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INFORMAZIONI GENERALI

Complimentandoci per la scelta di un nostro prodotto, ricordiamo che & stato concepito e
costruito prestando la massima attenzione alla sicurezza dell'operatore, all'efficienza del suo
lavoro ed alla protezione dell'ambiente.

Al fine di preservare queste caratteristiche nel tempo, raccomandiamo la lettura attenta dei
manuali d'istruzione ed invitiamo ad attenersi scrupolosamente a quanto in essi contenuto.

II Costruttore non & da considerarsi responsabile dei danni derivanti da:

« inosservanza di quanto contenuto nei manuali d'istruzione;

« utilizzi della macchina differenti da quelli esposti nel paragrafo “DESTINAZIONE D'US0”;
« utilizziin contrasto alle norme vigenti sulla sicurezza e prevenzione degli infortuni sul lavoro;
- installazione non corretta;

- carenze nella manutenzione prevista;

- modifiche od interventi non autorizzati dal Costruttore;

« uso di pezzi di ricambio non originali 0 non adeguati al modello di macchina;

« riparazioni non effettuate da un TECNICO SPECIALIZZATO.

UTILIZZO E CONSERVAZIONE DEI MANUALI D’ISTRUZIONE

| manuali d'istruzione sono parte integrante della macchina e devono essere conservati in
un luogo protetto, che ne permetta la pronta consultazione in caso di necessita. In caso di
deterioramento o smarrimento richiederne una copia al proprio rivenditore o0 ad un centro di
assistenza autorizzato.

Nel caso di passaggio della macchina ad altro utilizzatore, accludere anche i manuali d'istruzione.

DEFINIZIONI

« TECNICO SPECIALIZZATO: persona, generalmente del centro di assistenza, appositamente
addestrata ed autorizzata ad effettuare sulla macchina interventi di manutenzione
straordinaria e riparazioni. Gli interventi sulle parti elettriche devono essere effettuati da un
TECNICO SPECIALIZZATO che sia anche un ELETTRICISTA QUALIFICATO, vale a dire una
persona professionalmente abilitata ed addestrata alla verifica, installazione e riparazione
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di apparati elettrici, a “regola d’arte” ed in accordo con le norme vigenti nel paese in cuila
macchina € installata.

« BY-PASS: funzionamento della macchina che si attiva quando, durante il normale utilizzo, si
rilascia la leva dell'idropistola. In tale condizione I'eventuale indicatore di pressione segnala
assenza di pressione e 'acqua pompata ritorna in aspirazione grazie alla valvola di regolazione
pressione.

« TOTAL STOP: dispositivo, ove presente, che arresta il funzionamento della macchina
immediatamente dopo il rilascio della leva dell'idropistola o dopo qualche decina di secondi
di funzionamento in by-pass (Total Stop Temporizzato).

DESTINAZIONE D’'USO

« La macchina é esclusivamente destinata ai sequenti usi:
- lavaggio di veicoli, macchinari, edifici, utensili, ecc. con acqua, eventualmente addizionata
di detergenti previsti dal Costruttore;
- distribuzione di detergenti previsti dal Costruttore;
- disincrostazione e disotturazione di tubazioni, idrosabbiatura tramite appositi accessori
previsti dal Costruttore.
« La macchina non deve essere utilizzata:
- per lavare persone, animali, apparecchiature elettriche sotto tensione, oggetti delicatiola
macchina stessa;
- in ambienti in cui siano presenti atmosfere corrosive od esplosive.
« Per I'utilizzo a bordo di veicoli, navi od aerei, rivolgersi al servizio di assistenza tecnica del
Costruttore, in quanto possono essere necessarie prescrizioni aggiuntive.
Ogni altro uso é da ritenersi improprio ed il Costruttore non puo essere considerato
responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri od erronei.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE. Leggere le istruzioni prima dell’'uso della macchina.

ATTENZIONE. Non dirigere il getto verso persone, animali, apparecchiature
elettriche sotto tensione o verso la macchina stessa.

Macchina non adatta al collegamento alla rete idrica di acqua potabile.

> 0/7 0

ATTENZIONE. Superficie molto calda. Non toccare.

(continua a pagina sequente)
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I

ATTENZIONE. Non inalare fumi.

Vietato fumare.

Punto di sollevamento.

Questo apparecchio e contrassegnato dal simbolo della raccolta differenziata
relativa allo smaltimento di materiale elettrico ed elettronico (RAEE).

Cio significa che questo prodotto deve essere portato presso un centro di
raccolta differenziata conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE, in
modo tale da potere esserericiclato 0 smantellato cosi da ridurne 'eventuale
impatto sull'ambiente.

Per ulteriori informazioni in proposito si consiglia di rivolgersi alla propria
amministrazione locale o regionale.

| prodotti elettronici che non sono oggetto di una raccolta differenziata
sono potenzialmente nocivi per 'ambiente e la salute umana a causa della
presenza di sostanze pericolose.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

&ATTENZIONE

Forte possibilita di danni alle persone od all'ambiente se non
vengono seguite le indicazioni riportate di seguito.

« Utilizzare i sequenti dispositivi di protezione individuale (DPI):

0eoec

Indossare indumenti protettivi
Indossare cuffie protettive
Indossare guanti protettivi
Indossare una visiera protettiva

Indossare stivali di sicurezza




« Durante le operazioni di disimballaggio indossare guanti e visiera protettiva, al fine di evitare
danni alle mani ed agli occhi.

« Gli elementi dell'imballo (sacchetti di plastica, graffette, ecc.) non debbono essere lasciati
alla portata dei bambini, in quanto potenziali fonti di pericolo.

« Lo smaltimento dei componenti dell'imballaggio deve essere esequito in conformita alle
normative vigenti nel paese dove la macchina é stata installata.

Gli imballaggi in materiale plastico non debbono essere abbandonati nell'ambiente.

« Dopo aver disimballato la macchina, occorre assicurarsi della sua integrita. Verificare anche
che la targhetta di identificazione e le targhette di avvertenza siano presenti e leggibili.

In caso di dubbio, non si deve assolutamente utilizzare la macchina, ma occorre rivolgersi ad

un TECNICO SPECIALIZZATO.

« Lamacchina non e destinata ad essere collegata alla rete idrica di acqua potabile.
Qualorasiintenda collegare la macchina alla rete idrica dell’acqua potabile, occorre utilizzare
un disconnettore di rete, conforme alla EN 60335-2-79 (acquistabile presso il proprio
rivenditore).

Attivita quali I'aspirazione da tanica possono essere effettuate senza disconnettore.

« ATTENZIONE. L'acqua che & passata attraverso il dispositivo di prevenzione del riflusso &
considerata non potabile.

« Il collegamento alla rete elettrica deve essere effettuato da un ELETTRICISTA QUALIFICATO
e deve essere conforme al contenuto della [EC 60364-1.

Si raccomanda che I'alimentazione elettrica di questa macchina includa un dispositivo a

corrente differenziale che possa interrompere I'alimentazione se la corrente di dispersione

verso terra superai 30 mA per 30 ms oppure un dispositivo che possa provare il circuito di terra.

« Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:

- far verificare che I'alimentazione dellimpianto elettrico sia conforme ai dati riportati sulla
targhetta di identificazione: in particolar modo la tensione non deve differire di + 5 %;

- far collegare una spina in ottemperanza alle norme vigenti nel paese in cui viene installata
la macchina, qualora il cavo di alimentazione ne sia sprovvisto e 'apparecchio non sia
destinato ad essere collegato in modo fisso all'alimentazione elettrica;

- farverificare che la presa di corrente dove viene allacciata la macchina sia munita di adeguato
fusibile (il valore € riportato sulla targhetta di identificazione ed in tabella dati tecnici).

« Seunapparecchio fisso non & provvisto di cavo di alimentazione e di spina, o dialtro dispositivo
che assicuri la disconnessione onnipolare dalla rete, con una distanza di apertura dei contatti
che consenta la disconnessione completa nelle condizioni della categoria di sovratensione
[1I, tali dispositivi di disconnessione devono essere previsti nella rete di alimentazione
conformemente alle regole di installazione.

NOTA: nei manuali d’istruzione si intendera sempre che la macchina sia collegata

all'alimentazione elettrica tramite una spina. Se la macchina ¢ collegata in modo fisso

all'alimentazione elettrica, si intenda che:



- avere il dispositivo di disconnessione dalla rete in posizione di spento (posizione “0”) ed il
suo attuatore bloccato con un lucchetto o mezzo similare € equivalente all'avere staccata
la spina dalla presa di corrente;

- avere il dispositivo di disconnessione dalla rete in posizione di acceso (posizione “1”) e
equivalente all'avere la spina inserita nella presa di corrente.

« Qualora il cavo di alimentazione fosse troppo corto € possibile utilizzare una prolunga,
attenendosi a quanto riportato nella tabella sequente:

Corrente nominale

massima [A] 3 6 1 16 5 R 0 8
Sezionecavo [mm?] os|os o | 1 1|15 15|25 5|4 4|6 6|0 10|76
Lunghezza M |2 w|xo w|lo w0|lo w0|lo wv|ln w0|n 10|n

« ATTENZIONE. Le prolunghe non adeguate possono essere pericolose. Se si usa una prolunga,
deve essere adatta per I'uso esterno e la spina e la presa devono essere del tipo stagno
allimmersione, oppure i collegamenti devono essere asciutti, lontani dal terreno e deve essere
utilizzato un avvolgicavo che tenga la presa ad una distanza di almeno 60 mm dal terreno.

« Non interporre riduzioni od adattatori fra spina elettrica e presa di corrente.

« Le macchine non devono essere utilizzate dai bambini. | bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con le macchine.

« MACCHINE PER USO PROFESSIONALE. La presente macchina non & destinata all’'uso da
parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o
prive di esperienza o della necessaria conoscenza.

« MACCHINE NON PER USO PROFESSIONALE. La presente macchina puo essere utilizzata
da parte di persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purche sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro della macchina e alla comprensione dei pericoli ad
essa inerenti.

« ATTENZIONE. Le macchine non devono essere utilizzate da bambini né da personale non
addestrato.

« Rispettare le avvertenze di sicurezza degli eventuali accessori opzionali che vengono utilizzati.

« ATTENZIONE. Non usare lamacchina seil cavo di alimentazione od alcune sue partiimportanti
sono danneggiate, per esempio, dispositivi di sicurezza, tubi flessibili ad alta pressione, pistola
a grilletto.

« Non utilizzare la macchina se:

- si @ rovesciata od ha subito forti urti;
- vi sono evidenti perdite di acqua.
In tali casi farla controllare da un TECNICO SPECIALIZZATO.
« Apparecchi installati in posizione fissa destinati a essere usati in un locale indipendente ed
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asciutto: Non spruzzare o lavare a getto la macchina.

« Apparecchi installati in posizione fissa: Non utilizzare adesivi per il fissaggio, in quanto non
sono considerati mezzi affidabili.

- Particolare attenzione deve essere riservata all'uso della macchina in ambientiin cui vi siano
veicoliin movimento, che possono schiacciare o lesionare il cavo di alimentazione, il tubo alta
pressione, l'idropistola, ecc..

« Prima di far funzionare la macchina:

- curare didisporlain un luogo asciutto, in piano ed in posizione stabile, onde evitare cadute
o ribaltamenti; se disponibile, provvedere ad azionare il dispositivo di frenatura;

- indossare indumenti e dispositivi di protezione individuale che garantiscano una adequata
protezione da errate manovre con il getto d'acqua in pressione.

« ATTENZIONE. Non usare la macchina in prossimita di persone se queste non indossano
indumenti protettivi.

- ATTENZIONE. Non dirigere il getto verso se stessi o altre persone per pulire indumenti o
calzature.

« Durante l'operazione di riempimento/rabbocco dell’'eventuale serbatoio detergente, fare
attenzione a non versare liquido sulla macchina. Qualora cid dovesse accadere, aspettare
almeno 24 ore prima di metterlain funzione, in modo da consentire I'evaporazione del liquido
eventualmente penetrato all'interno dell’apparecchio.

« Durante ['uso:

- qualora la targhetta di identificazione o le targhette di avvertenza dovessero deteriorarsi,
rivolgersi ad un TECNICO SPECIALIZZATO per il loro ripristino;

- tenere sempre sotto sorveglianza la macchina e fuori dalla portata dei bambini; in particolare
prestare grande attenzione nell’uso presso asili nido, case di cura e case di riposo, in quanto
in tali luoghi possono esservi bambini, persone anziane o disabili senza sorveglianza;

- impugnare saldamente l'idropistola, perché quando si agisce sulla sua leva, si € sottoposti
alla forza di reazione del getto ad alta pressione; |'entita di tale forza di rinculo ¢ riportata
nella tabella dei dati tecnici contenuta nel paragrafo “CARATTERISTICHE E DATI TECNICI”
(laforza dirinculo e espressain N, ove 1N = 0,1 kg);

- non dirigere il getto contro materiali contenenti amianto od altre sostanze dannose per la
salute;

- non bloccare la leva dell'idropistola in posizione di sempre aperto;

- non coprire la macchinae e non collocarla dove ne sia pregiudicata la ventilazione
(rammentare ci0 soprattutto quando si utilizza la macchina in ambienti chiusi);

- qualora si debba interrompere I'erogazione del getto ad alta pressione ed appoggiare
Iidropistola, occorre inserire il fermo di sicurezza;

- si ricordi che quando la macchina & in Total Stop e a tutti gli effetti in funzione, quindi
occorre portare in posizione di blocco il fermo di sicurezza della leva dell'idropistola, ad
evitare che questa sia azionata inavvertitamente;



- non lasciare la macchina in Total Stop senza sorveglianza, anche se per breve tempo: in T
tal caso portare sempre l'interruttore generale in posizione “0”, togliere la spina dalla presa
di corrente e premere la leva dell'idropistola per scaricare la eventuale pressione residua;

- quando non in funzione, esequire le operazioni descritte nel paragrafo “ARREST0”, in
particolar modo non lasciare la macchina con la spina inserita nella presa di corrente;

- la pressione di lavoro non deve mai superare il valore massimo previsto per la macchina (si
veda anche il paragrafo “CARATTERISTICHE E DATI TECNICI”);

- nel caso di intervento di un protettore termico od amperometrico a riarmo automatico,
portare sempre l'interruttore generale in posizione “0” e staccare la spina dalla presa di
corrente, perché la macchina, dopo essersi raffreddata, potrebbe riavviarsi spontaneamente;

- in caso di ripetuto intervento di un dispositivo di sicurezza, non utilizzare assolutamente
la macchina senza averla prima fatta verificare da un TECNICO SPECIALIZZATO;

- utilizzare adequati strumenti di protezione individuale nei confronti del rumore emesso
(ad esempio cuffie protettive).

« ATTENZIONE. Spegnere sempre l'interruttore di disconnessione dalla rete elettrica quando
silascia la macchina incustodita.

« ATTENZIONE. | getti ad alta pressione possono essere pericolosi se usati impropriamente.
Il getto non deve essere diretto verso persone, apparecchiature elettriche sotto tensione o
verso la macchina medesima.

« Se si utilizzano sonde spurgatubi, inserire il tubo fino al segno rosso prima di avviare la
macchina.

« ATTENZIONE. Questa macchina é stata progettata per essere usata con il detergente
fornito o raccomandato dal costruttore. L'utilizzo di detergenti o prodotti chimici diversi puo
pregiudicare la sicurezza della macchina.

« ATTENZIONE. Rischio di esplosione - Non spruzzare liquidi infiammabili.

« Asalvaquardia dell'ambiente, il lavaggio di motori di veicoli o di macchinari contenenti circuiti
idraulici deve essere effettuato solamente in ambienti dotati di adeguato separatore d'olio.

« Glipneumatici dei veicoli debbono essere lavati da una distanza non inferiore a 50 cm/19in, ad
evitare cheil getto ad alta pressione li danneggi. Prima manifestazione del danno apportato
ad uno pneumatico € la sua alterazione di colore.

« Non usare la macchina sotto la pioggia.

« Non estrarre la spina dalla presa di corrente tirando il cavo di alimentazione.

« Mantenere il cavo di alimentazione, le eventuali prolunghe, le spine e le prese asciutti. Non
toccarli con le mani bagnate.

- Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve essere sostituito dal costruttore o dal
suo servizio assistenza tecnica o comunque da una persona con qualifica similare, in modo
da prevenire ogni rischio.

« Non modificare in alcun modo le condizioni di fornitura della macchina, in particolare non
modificare il fissaggio del motore, della pompa, delle protezioni ed i collegamenti idraulici; 1,
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non disattivare 0 manomettere i comandi ed i dispositivi di sicurezza.

« Non avvicinarsi alle parti in movimento della macchina, anche se adequatamente protette.

« Non rimuovere le protezioni delle parti in movimento.

« Non operare su tubazioni contenenti liquidi in pressione.

« Accessori opzionali non adequati pregiudicano il funzionamento della macchina e la possono
rendere pericolosa. Utilizzare esclusivamente accessori opzionali originali raccomandati dal
Costruttore.

« Esequire le operazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO” prima di movimentare o trasportare
la macchina.

« La movimentazione della macchina, deve avvenire sfruttando solamente i punti di presa
offerti dal manubrio o dalla maniglia o, in caso di sollevamento, quelli indicati dall'apposito
simbolo (si veda la “TABELLA DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI”).

« Quando si debba trasportare la macchina, ricordarsi di ancorarla saldamente sul mezzo di
trasporto (tramite funi od altri opportuni sistemi). Qualora presente, provvedere ad azionare
il dispositivo di frenatura.

« Se presente, impugnare saldamente il manubrio, ad evitare che urti e scossoni indotti dalle
asperita del terreno facciano perdere la presa. Tener presente ci0 soprattutto nel caso di
terreno umido.

« Non movimentare le macchine dotate di ruote con pendenze superiori al 2 % o con terreno
molto bagnato.

« Dopo aver movimentato la macchina, se disponibile, rammentare sempre di azionare il
dispositivo di frenatura.

« Leggere attentamente le prescrizioni ed avvertenze riportate sulle etichette dei detergenti
utilizzati e conservarli in un luogo sicuro ed inaccessibile ai bambini.

« In caso di contatto con gli occhi lavare immediatamente con acqua, in caso di ingestione
non indurre il vomito: rivolgersi poi subito ad un medico portando con sé la confezione di
detergente.

« ATTENZIONE. Ogni intervento di pulizia, manutenzione, sostituzione di parti e conversione
della macchina in altra funzione deve essere effettuato solo dopo aver esequito le operazioni
descritte nel paragrafo “ARRESTO”, in condizioni di sicura stabilita (qualora presente,
provvedere ad azionare il dispositivo di frenatura) ed a macchina completamente raffreddata.
In particolar modo occorre sempre ricordare di rimuovere la spina dalla presa di corrente.

« Quando viene fatta raffreddare la macchina, prestare attenzione:

- anon lasciarla incustodita se vi sono bambini, anziani o disabili senza sorveglianza;
- a disporla in una posizione stabile senza pericolo di cadute;
- ad azionare il dispositivo di frenatura, se disponibile;
- anon metterla a contatto o nelle immediate vicinanze di materiali infiammabili.
« Perla pulizia della macchina non utilizzare diluenti o solventi.
« Lolio esausto deve essere adeguatamente smaltito e non disperso nell'ambiente.



« ATTENZIONE. Per garantire la sicurezza della macchina, si devono usare solo ricambi originali T
forniti dal costruttore o da lui approvati.

« ATTENZIONE. | tubi flessibili, gli accessori e i raccordi sono importanti per la sicurezza della
macchina. Usare solo tubi flessibili, accessori e raccordi raccomandati dal costruttore.

« Gli interventi di manutenzione straordinaria debbono essere esequiti solamente da un
TECNICO SPECIALIZZATO.

« Per la sostituzione di ruote e pneumatici rivolgersi esclusivamente ad un TECNICO
SPECIALIZZATO.

« Qualoranonsiriesca a ripristinare il corretto funzionamento della macchina con l'ausilio delle
informazioni contenute nella tabella “INCONVENIENTI, CAUSE E RIMEDI”, rivolgersiad un
TECNICO SPECIALIZZATO.

« Prima di rottamare la macchina, renderla inservibile, ad esempio tagliando il cavo di
alimentazione, e rendere innocue quelle parti che potrebbero costituire un pericolo per dei
bambini che si servissero della macchina per i loro giochi.

PRESCRIZIONI SUPPLEMENTARI PER MACCHINE CON MOTORE A
COMBUSTIONE

« I manuali d'istruzione sono da abbinare a quello del motore a combustione che equipaggia
la macchina. Quest’ultimo deve sempre accompagnare la macchina ed essere letto con
attenzione, unitamente agli altri manuali.

« Rispettare le avvertenze di sicurezza contenute nel manuale d'istruzione del motore a
combustione che equipaggia la macchina. In particolar modo non toccare il silenziatore, le
alettature del motore ed altre parti calde.

« ATTENZIONE. Non utilizzare all'interno macchine con motore a combustione, a meno che
le autorita nazionali degli infortuni sul lavoro non abbiano accertato che ci sia un'adeguata
ventilazione.

« ATTENZIONE. Verificare che le emissioni degli scarichi non si trovino nelle vicinanze degli
ingressi dell'aria.

« Esequire le operazioni descritte nel paragrafo “ARRESTO” prima di ogni rabbocco di
carburante.

« ATTENZIONE. Non usare combustibili inadatti per evitare situazioni di pericolo.

« ATTENZIONE. Ogni intervento di pulizia, manutenzione, sostituzione di parti e conversione
della macchina in altra funzione deve essere effettuato solo dopo aver esequito le operazioni
descritte nel paragrafo “ARRESTO”, in condizioni di sicura stabilita (qualora presente,
provvedere ad azionare il dispositivo di frenatura) ed a macchina completamente raffreddata.
In particolar modo occorre sempre ricordare di rimuovere la chiave di accensione e scollegare
|la batteria, ovvero staccare il contatto della candela.

- Mettendo a riposo la macchina, non lasciare il motore a combustione con il serbatoio ~;~



contenente carburante in un luogo chiuso o scarsamente ventilato ed evitare che scintille o
flamme libere possano venire a contatto con i vapori di carburante.

« Nei modelli con avviamento elettrico, la batteria & un componente che ha un forte impatto
ambientale e che non deve essere smaltito assieme ai rifiuti domestici. Per ulteriori indicazioni
rivolgersi al locale servizio di smaltimento rifiuti od al rivenditore.

« Prima dirottamare lamacchina renderlainservibile, ad esempio tagliando il cavo della candela
e rendere innocue quelle parti che potrebbero costituire un pericolo per dei bambini che si
servissero della macchina per i loro giochi.

PRESCRIZIONI SUPPLEMENTARI PER MACCHINE A CALDO

« Alcuni accessori possono avere una temperatura massima di utilizzo inferiore a quella
massima raggiungibile dalla macchina: in questi casi occorre limitare la temperatura agendo
opportunamente sulla relativa manopola di regolazione.

« Usare solamente GASOLIO PER AUTOTRAZIONE.

« ATTENZIONE. Non usare combustibili inadatti per evitare situazioni di pericolo.

« ATTENZIONE. Per le macchine a gas o a gasolio, & importante fornire una ventilazione
adeguata e assicurarsi che i gas di scarico siano eliminati in modo appropriato.

« ATTENZIONE. Verificare che le emissioni degli scarichi non si trovino nelle vicinanze degli
ingressi dell‘aria.

« Non coprire mai l'apertura di uscita dei gas di scarico della caldaia.

« Non chinarsi mai sull'apertura di uscita dei gas di scarico, ne toccarla mai con le mani (pericolo
di ustioni).

« Durante le operazioni di riempimento/rabbocco dei serbatoi gasolio e detergente, fare
attenzione a non confonderli: se per errore dovesse accadere, non utilizzare la macchina e
rivolgersi ad un TECNICO SPECIALIZZATO.

« Durante l'operazione di riempimento/rabbocco del serbatoio gasolio, fare attenzione a
non versare liquido sulla macchina. Qualora cid dovesse accadere, aspettare almeno 24 ore
prima di mettere in funzione la macchina, in modo da consentire I'evaporazione del liquido
eventualmente penetrato allinterno dell’apparecchio.

« Per le macchine con bruciatore a gasolio senza dispositivo di controllo della fiamma: questa

macchina deve essere sorvegliata mentre € in funzione.

Quando la macchinavain ARRESTO TOTALE, occorre bloccare la leva dell'idropistola, tramite

la sicura, ad evitare che questa sia azionata inavvertitamente.



AVVERTENZE DI BUON UTILIZZ0

Forte possibilita di danneggiare la macchina se non vengono
seguite le indicazioni riportate di sequito.

- Fareriferimento alla tabella del paragrafo “CARATTERISTICHE E DATI TECNICI” e rispettare
per I'acqua di alimentazione i valori di: portata minima; temperatura massima e minima;
pressione massima e minima (profondita di adescamento massima): in caso di dubbi rivolgersi
ad un TECNICO SPECIALIZZATO.

« In caso di adescamento da una vasca, € consigliabile installare un filtro supplementare
all'estremita del tubo di aspirazione (rivolgersi a questo proposito al proprio rivenditore).

« Non far funzionare la macchina:

- senza alimentazione idrica;

- conacqua salmastra o contenente impurita: se dovesse accadere, farla funzionare per alcuni
minuti con acqua pulita;

- per piu di tre minuti in by-pass (idropistola chiusa), se non dispone di Total Stop o se si
sta lavorando a pressioni tanto basse da non far attivare il dispositivo (far riferimento alla
tabella dati tecnici contenuta nel paragrafo “CARATTERISTICHE E DATI TECNICI”);

- se & troppo rumorosa e/o se sotto di essa vi sono cospicui gocciolamenti di acqua o di olio;

- esponendola direttamente ai raggi solari, con temperatura ambiente superiore
a40°C/104 °F.

« Nel caso di utilizzo a temperature molto basse, accertarsi che non vi sia ghiaccio all'interno
della pompa e delle tubazioni.

« Onde evitare incrostazioni e/o depositi di prodotti chimici, terminato I'utilizzo del detergente,
e buona norma pulire il circuito facendo aspirare acqua per alcuni secondi.

- Effettuarei controlli previsti dalla manutenzione ordinaria, con particolare riferimento a quelli
relativi all'olio.

« Lamacchina teme il gelo.

In ambienti rigidi, al fine di evitare formazioni di ghiaccio all'interno della macchina, &

possibile, prima di esequire la procedura di “ARRESTO”, fare aspirare alla macchina un

prodotto antigelo automobilistico, dopo aver consultato un TECNICO SPECIALIZZATO, in
quantoil liquido pompato potrebbe danneggiare le guarnizioni della pompa ad alta pressione.

Senon é stato possibile proteggere la macchina comeiillustrato in precedenza, prima di avviarla

portarla in un ambiente caldo per un tempo sufficiente a far sciogliere 'eventuale ghiaccio

formatosi al suo interno: il mancato rispetto di queste semplici prescrizioni puo comportare
seri danni alla macchina.

AVVERTENZA




AVVERTENZE SUPPLEMENTARI PER MACCHINE CON MOTORE A
COMBUSTIONE

« Pererogare |a potenza massima, il motore a combustione richiede almeno 10 ore di rodaggio
ad un carico inferiore del 15+20 % rispetto alle massime prestazioni della macchina.

« Per il motore a combustione, la massima potenza fornibile diminuisce all'aumentare della
quota e della temperatura ambiente (si ha un calo circa: del 3,5 % ogni 305 m/1000 ft al i
sopra del livello del mare e dell’1 % ogni 5,6 °C/42 °F al di sopra dei 16 °C/61 °F). Nel caso di
utilizzo della macchina ad alta quota o con temperatura ambiente elevata, riferirsi al manuale
d'istruzione del motore a combustione per le eventuali precauzioni da adottare.

« Prima di richiedere le massime prestazioni della macchina é buona norma far scaldare il
motore per un paio di minuti.

« Non lasciare la macchina per piu di tre minuti in by-pass (idropistola chiusa) se non é stata
fatta installare da un TECNICO SPECIALIZZATO la valvola termostatica opzionale. Tuttavia,
occorre ricordare che  possibile fare installare la valvola termostatica solo se la macchina
verra sempre fatta funzionare solo con alimentazione da rete idrica.

AVVERTENZE SUPPLEMENTARI PER MACCHINE A CALDO

« Se la macchina viene utilizzata oltre i 1000 m/3281 ft di quota, rivolgersi ad un TECNICO
SPECIALIZZATO per un controllo ed una eventuale regolazione della combustione.

« Lutilizzo di gasolio agricolo, per riscaldamento o sporco determina depositi eccessivi sul
bruciatore compromettendone il buon funzionamento.

« A fine utilizzo, prima di esequire la procedura di “ARRESTO0”, far funzionare la macchina a
bruciatore spento per alcuni minuti, in modo da raffreddare tutto il circuito di mandata.

« Nelle macchine dotate di erogazione del detergente in alta pressione, a serbatoio vuoto, per
evitare malfunzionamenti, tenere TOTALMENTE chiusa la manopola regolazione detergente.

« Afine utilizzo detergente, chiudere TOTALMENTE la manopola regolazione detergente.

« In assenza di liquido anticalcare, per prevenire guasti alla pompa dosatrice, riempire con
acqua il relativo serbatoio.



m TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

GENERAL INFORMATION

Thank you for choosing our product; we wish to remind you that it has been designed and

produced paying the greatest attention to the safety of the operator, the efficiency of its work

and to the protection of the environment.

In order to keep these characteristics in time, please read the instructions manual carefully and

comply meticulously with its content.

The Manufacturer is not to be held responsible for damages caused by:

« the failure to comply with what is contained in the instruction manual;

« a use of the machine different from those indicated in the “INTENDED USE” paragraph;

« ause failing to comply with the current standards concerning safety and accident prevention
at work;

- incorrect installation;

inadequate maintenance;

modifications or operations that have not been previously authorised by the manufacturer;

the use of non original spare parts or parts that are not suitable for the machine model;

« repairs that are not carried out by a QUALIFIED TECHNICIAN.

USE AND RETENTION OF THE INSTRUCTION MANUALS

The instruction manuals are an integral part of the machine and must be kept in a secure place,
that allows their prompt consultation when required. In the event of their deterioration or loss,
ask for copy from your retailer or from an authorised assistance centre. The instruction manuals
must accompany the machine in the event it changes owner.

DEFINITIONS

« QUALIFIED TECHNICIAN: a person, normally from the assistance centre, who is suitably
trained and authorised to carry out supplementary maintenance operations and repairs on
the machine. The operations on the electrical parts must be carried out by a SPECIALISED
TECHNICIAN who is also a QUALIFIED ELECTRICIAN, meaning a person who is professionally
certificated and trained to carry out the controls, installation and repair of electrical appliances,
ina workmanlike manner and in accordance with the current standards of the country where
the machine is installed.
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- BY-PASS: machine function that is activated when the lever of the gun is released during
normal use. In this condition, the pressure gauge indicates lack of pressure and the pumped
water is sucked back thanks to the pressure requlation valve.

« TOTAL STOP: device that when present immediately stops the machine cleaner after the
lever of the gun has been released or after a few seconds of running in the by-pass mode
(Timed Total Stop).

INTENDED USE

« The machine is intended for the following use only:
- (leaning of vehicles, machines, buildings, tools, etc with water, if necessary mixed with
the manufacturer's recommended detergent;
- Distribution of detergents recommended by the manufacturer;
- Descaling and clearing of blocked pipes, hydro sandblasting by means of special accessories
recommended by the manufacturer.
« The machine must not be used:
- To wash people, animals, live electrical equipment, delicate objects or the high-pressure
cleaner itself;
- In environments in which explosive or corrosive atmospheres are present.
« Contact the Manufacturer's technical assistance service for use inside vehicles, ships or aircraft,
because additional instructions may be necessary.
Any other use must be considered improper and the manufacturer cannot be
considered responsible for possible damages caused by the improper or incorrect use.

MEANING OF THE SYMBOLS USED

WARNING. Read the instructions before using the machine.

WARNING. Do not direct the jet at persons, animals, live electrical
equipment or the machine itself.

Machine not suitable for connection to the potable water mains.
WARNING. Hot. Do not touch.

WARNING. Do not inhale fumes.

>0 7R

(continued on next page)
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@ Do not smoke.
? Lifting point.

This product bears the selective sorting symbol for waste electrical and
electronic equipment (WEEE).

This means that this product must be handled pursuant to European
Directive 2012/19/EU in order to be recycled or dismantled to minimize
its impact on the environment.

For further information, please contact your local or regional authorities.
Electronic products not included in the selective sorting process are
potentially dangerous for the environment and human heath due to the
presence of hazardous substances.

14

SAFETY INSTRUCTIONS

A Not following the instructions given below may cause highly
WARNING probable injury to persons or harm to the environment

« Use the following personal protection equipment (PPE):

ﬂ Wear protective clothes

@ Wear protective ear muffs

@ Wear protective gloves
Wear a face shield

@ Wear safety boots

« Wear protective gloves and a face shield during unpacking operations to avoid any injury to
the hands and eyes.

« Parts of the packaging (plastic bags, staples, etc.) must be kept out of children’s reach, as ____
potential sources of danger. 19



0

« The disposal of packaging parts must be carried out in accordance with the standards of the
country in which the machine is installed.

Plastic packaging must not be discarded in the environment.

« After having unpacked the machine, make sure it is intact. Also, check that the identification
plate and warning signs are present and legible.

If in doubt, do not use the machine and contact a QUALIFIED TECHNICIAN.

« The machine is not intended to be connected to the potable water mains.

If you want to connect the machine to the potable water mains, you must use a backflow

prevention device, in accordance with EN 60335-2-79 (available from your retailer).

Operations such as water tank suctioning can be performed without backflow preventer.

- WARNING. Water that has flowed through the backflow preventer is considered to be non-
potable.

« The electric supply connection shall be made by a qualified electrician and comply
with IEC 60364-1.

It is recommended that the electric supply of this machine should include either a residual

current device that can interrupt the supply if the leakage current to earth exceeds 30 mA

for 30 ms or a device which can test the earth circuit.

« A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out the following:

- Check that the power supply system is in accordance with the data indicated on the
identification plate: the voltage should not vary by more than + 5 %;

- Ifthe power supply cable is not available and if the device is not to be connected in a fixed
manner to the power supply, fit a plug in compliance with the standard of the country in
which the machine is installed;

- Check that the power socket the machine is plugged into is fitted with a suitable fuse (the
value is indicated on the identification plate and on the Technical data chart).

- If afixed appliance is not fitted with a supply cord and a plug, or with other device ensuring
omnipolar disconnection from the mains, with a contact separation in all poles that allows
full disconnection under overvoltage category Ill conditions, these disconnection devices
must be incorporated in the supply mains in accordance with the installation rules.

NOTE: in the instruction manuals, the machine is always intended as being connected to the

mains power supply by means of a plug. If the machine is permanently connected in a fixed

manner to the power supply, it is intended that:

- having the disconnection device from the supply mains in the off position (“0”) and its
actuator locked with a padlock or similar meansis the same as having the plug disconnected
from its mains power supply socket;

- having means for disconnection from the supply mains in the on position (position “1”) is
the same as having the plug connected to the mains power socket.

« Ifthe power supply cable is too short, an extension cord can be used, following the instructions
given in the following table:



Maximum rated

voltage Al 6 10 16 » 2 0 &
Section of the

cable MM oslos o)1 1|15 15|25 254 46 sl 10|
Length ml w2 w02 0| 0|2 w02 w|w 10|w 10|20

WARNING. Inadequate extension cords can be dangerous. If an extension cord is used, it must

be suitable for outdoor use and the plug and socket must be of watertight construction, or

connections must be dry, away from the ground and a cable reel must be used so that the

socket is at a distance of at least 60 mm from the ground..

Do not use reducers or adapters between the plug and the power socket.

The machines must not be used by children. Children should be supervised to ensure that

they do not play with the machines.

MACHINES FOR PROFESSIONAL USE. This machine is not intended for use by persons

(including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience

or necessary knowledge.

MACHINES NOT FOR PROFESSIONAL USE. This machine can be used by persons with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience or necessary knowledge,

provided they are under surveillance or after having received instructions for using the

machine safely and understanding any relevant hazards.

WARNING. High pressure cleaners shall not be used by children or untrained personnel.

Respect all safety warnings of possible optional accessories that are used.

WARNING. Do not use the machine if a supply cord or important parts are damaged, e.q.

safety devices, high pressure hoses, trigger gun.

Do not use the machine if:

- Itis overturned or has sustained substantial impacts;

- Water leakage is evident.

If so, have it checked by a QUALIFIED TECHNICIAN.

Fixed appliances intended to be used in a dry independent room: Do not spray or wash the

machine with a jet.

Equipment installed in a fixed position: Do not use adhesive means for fixing, as they are not

considered reliable means.

Particular attention must be given when using the machine in places with vehicles in motion

that could squash or cut the power supply cable, the high-pressure pipe, the gun, etc.

Before using the machine:

- Make sure it is positioned in a level, stable and dry location, to avoid it being upset or
falling; if available, make sure that the braking device is on;

- Wear clothing that quarantees suitable protection against incorrect handling of the

EN
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pressurized water-jet.

« WARNING. Do not use the machine within range of persons unless they wear protective
clothing.

- WARNING. Do not direct the jet against yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

« When carrying out the filling/topping-up of the detergent tank, take care not to spill the liquid
onto the machine. If this should happen, wait for at least 24 hours before using the machine,
so that the liquid that may have penetrated inside the equipment has time to evaporate.

« During use:

- In case the identification plate or warning signs are worn or not-legible, please contact a
QUALIFIED TECHNICIAN for its substitution.

- Watch over the machine at all times and out of the reach of children; in particular, take
great care when used at nursery schools, nursing homes and retirement homes, because
unguarded children, elderly or disabled people may be present in these locations;

- Grip the gun firmly because when the lever is pulled you are subjected to the reaction force
of the high-pressure jet; the value of this recoil force is indicated in the technical data table
of paragraph “SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA" (the recoil force is expressed
in N, where 1N = 0.1 Kg);

- Do not direct the water jet towards materials containing asbestos or other substances
detrimental to health;

- Do not block the lever of the gun into the always on position;

- Do not cover the machine and do not position itin an unventilated environment (remember
this especially when using the machine indoors);

- should you need to interrupt the supply of the high pressure jet and lay the gun down,
remember to insert the safety catch;

- Remember that when the machine isin Total Stop it is actually still on, therefore the safety
catch on the lever of the gun should be in the blocked position, so as to avoid accidental
activation;

- Do not leave the machine unattended in Total Stop, even for a short time: if so, place the
master switch in the “0” position, remove the plug from the power socket and press the
lever of the gun to release any residual pressure;

- When not in use, carry out the operations described in paragraph “STOP", in particular,
never leave the machine with the plug connected in the power socket;

- The operating pressure must never exceed the maximum value foreseen for the machine
(see also paragraph “SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA");

- Always position the master switch to “0” and remove the plug from the power socket if an
automatic reset thermal or amperometric safety device is activated, because the machine
could spontaneously turn on again after it has cooled;

- Ifasafety device is repeatedly activated, absolutely do not use the machine without having



it previously checked by a QUALIFIED TECHNICIAN;
- Use suitable personal protection equipment against the noise emitted (e.g. protective ear
muffs).
WARNING. Always turn off the cutoff switch from the power supply mains when the machine
is left unattended.
WARNING. High pressure jets can be dangerous if subject to misuse. The jet must not be
directed at persons, live electrical equipment or the machine itself.
If you use water jetters, insert hose to red mark before turning on the machine.
WARNING. This machine has been designed for use with the cleaning agent supplied or
recommended by the manufacturer. The use of other cleaning agents or chemicals may
adversely affect the safety of the machine.
WARNING. Risk of explosion - Do not spray flammable liquids.
For environmental conservation, the cleaning of vehicle or machineries with hydraulic circuits
must only be carried out in areas equipped with suitable oil separator.
The tyres of vehicles must be cleaned at a distance of no less than 50 cm/19 in, to avoid that
the water jet damages them. The first indication of damage to a tyre is its discoloration.
Do not use the machine in the rain.
Do not remove the plug from the power socket by pulling the power supply cable.
Keep the power supply cable, possible extension leads, plugs and sockets dry. Never touch
them with wet hands.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
Do not modify in any way the supplied condition of the machine, in particular, do not modify
the motor fixing structure, the pump, the quards and water connections; do not deactivate
or tamper with the controls and safety devices.
Keep at a suitable distance from the machine’s moving parts, even if suitably protected.
Do not remove the guards from the moving parts.
Do not work on pipes containing pressurised liquids.
Unsuitable optional accessories impair the operation of the machine and could make it
dangerous. Use original optional accessories only, which have been recommended by the
manufacturer.
Before handling or transporting the machine, carry out the operations indicated in
paragraph “STOP".
The machine must be moved only using the points of grip offered by the handlebar or the
handle or, in case of lifting, those indicated by the specific symbol (see chart “MEANING OF
THE SYMBOLS USED").
When transporting the machine, make sure it is well secured to the means of transport (with
ropes or other suitable systems). If present, activate the braking device.



« If present, grip the handlebar tightly to avoid loosing ones grip due to bumps and jolts caused
by the unevenness of the ground. Consider this especially if the ground is damp.

« Do not move the wheeled machines with slopes over 2% or on very wet ground.

« After having moved the machine, always remember to activate the brake device if available.

« Read carefully the instructions and warnings on the labels of the detergents used and store
them in a safe place out of children's reach.

« In the event of contact with the eyes, wash immediately with water. If swallowed, do not
induce vomiting: consulta doctorimmediately taking with you the packaging of the detergent.

« WARNING. Each operation of cleaning, maintenance, replacing parts and conversion of the
machine to another function must be carried out only after having performed the operations
described in paragraph “STOP", in a stable position (if present, activate the brake device)
and with the machine completely cooled.

In particular, always remember to remove the plug from the socket-outlet.

« When the machine is cooling, take care:

- not to leave it unattended if unguarded children, elderly or disabled people are present;
- to place itin a stable position without the danger of falling;

- to activate the brake device if available;

- not to put it in contact or close to inflammable materials.

« Do not use thinners or solvents to clean the machine.

« Waste oil must be suitably disposed of and not discarded into the environment.

« WARNING. To ensure machine safety, use only original spare parts from the manufacturer
or approved by the manufacturer.

« WARNING. High pressure hoses, fittings and couplings are important for the safety of the
machine. Use only hoses, fittings and couplings recommended by the manufacturer.

« The supplementary maintenance operations must only be carried out by a QUALIFIED
TECHNICIAN.

« For the replacement of wheels and tires only contact a QUALIFIED TECHNICIAN.

« In the event the correct function of the machine cannot be restored by means of the
information in the “TROUBLESHOOTING: PROBLEMS, CAUSES AND REMEDIES" table,
contact a QUALIFIED TECHNICIAN.

- Before scrapping the machine, ensure it cannot be used, for example by cutting the power
supply cable, and make parts safe that could be dangerous for children that may use the
machine to play with.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS FOR MACHINES WITH COMBUSTION
ENGINE
« Theinstruction manuals should accompany that of the combustion engine supplied with the

5 machine.. The latter must accompany the machine at all times and read carefully, together
—  with the other manuals.



- Comply with the safety warnings contained in the instruction manual of the combustion
engine, supplied with the machine. In particular, do not touch the silencer, the fins of the
engine and other hot parts.

« WARNING. Do not use combustion-engine-powered machine indoors unless adequate
ventilation is assessed by national labour authorities.

« WARNING. Ensure that any exhaust emissions are not in the vicinity of air intakes.

« Follow the operations described in paragraph "STOP" before topping up with fuel.

« WARNING. Incorrect fuels shall not be used as they may prove hazardous.

« WARNING. Each operation of cleaning, maintenance, replacing parts and conversion of the
machine to another function must be carried out only after having performed the operations
described in paragraph “STOP", in a stable position (if present, activate the brake device)
and with the machine completely cooled.

In particular, always remember to remove the ignition key and to disconnect the battery or
to detach the spark plug compression cap.

« When storing the machine, do not leave the combustion engine with fuel inside the tank in
a closed or poorly ventilated area and avoid sparks or open flames from coming into contact
with the fuel fumes.

« The battery of electronic ignition models has a strong impact on the environment and must
not be disposed of along with household waste. For further information, contact your local
refuse collection service or the dealer.

- Before scrapping the high-pressure cleaner, ensure it cannot be used, for example by cutting
the spark-plug cable and make parts safe that could be dangerous for children that may use
the high-pressure cleaner to play with.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS FOR HOT WATER FED MACHINES

» Some accessories may have a maximum operating temperature lower than the maximum
attainable by the machine: in these cases, it is necessary to limit the temperature by means
of the appropriate adjustment knob.

« Use AUTOMOTIVE GAS OIL only.

« WARNING.Incorrect fuels shall not be used as they may prove hazardous.

« WARNING. For gas or diesel machines, it is important to provide adequate ventilation and
ensure that flue gases are properly discharged.

« WARNING. Ensure that any exhaust emissions are not in the vicinity of air intakes.

« Do not cover the exhaust gas outlet of the boiler.

« Never bend over the exhaust gas outlet and never touch it with the hands (danger of burns).

« When filling/topping up the fuel and detergent tanks, take care not to confuse the two: if

this should occur, do not use the machine and contact a QUALIFIED TECHNICIAN.
« When filling/topping up the fuel tank, take care not to spill liquid onto the machine. If this
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should happen, wait for at least 24 hours before using the machine, so that the liquid that
may have penetrated inside the device has time to evaporate.

« For oil fired machines without a flame safety control: Do not leave the machine unattended
during operation.

« When the high-pressure water cleaner goes into Total Stop, the lever of the gun must be
blocked with the safety device and make sure that it is not inadvertently activated.

PRECAUTIONS FOR CORRECT USE

If the indications below are ignored, there is a strong possibility to
CAUTION .
damage the machine.

« Seethetablein paragraph “SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA” and observe the supply

water values of the: minimum flow-rate; maximum and minimum temperature; maximumand
minimum pressure (maximum priming depth): ifin doubt, contacta QUALIFIED TECHNICIAN.

« If priming a tank, it is advisable to fit a supplementary filter at the end of the suction pipe

(contact your dealer in this regard).

« Do not operate the machine:

- Without water supply;

- With brackish water or water containing impurities: if this should happen, run the cleaner
for a few minutes with clean water;

- For more than three minutes in by-pass (gun closed), if the Total Stop is not available or
if cleaning at a very low pressure so that the device does not activate (refer to the technical
data table of paragraph “SPECIFICATIONS AND TECHNICAL DATA");

- Ifitis excessively noisy and/or there are significant water or oil dripping;

- In direct sunlight, with a surrounding temperature greater than 40°C/104°F.

« Ifused under very low temperatures, make sure that ice has not formed inside the pump and

the pipes.

« In order to avoid incrustations and/or deposits of chemical products after using detergents,

the circuit should ideally be cleaned by aspirating clean water for a few seconds.

« (arry out the foreseen routine maintenance controls with particular reference to the oil.
« The machine does not like frost.

To avoid the build-up of ice inside the machine in harsh environments, a car anti-freeze
product can be aspirated before carrying out the "STOP" procedure. Before doing so, contact
a QUALIFIED TECHNICIAN because the pumped liquid could damage the high-pressure seals
of the pump. If the machine could not be protected as previously indicated, place itin a warm
location for a sufficient time before starting so that the ice that has formed inside can melt:
The machine could be seriously damaged if these simple instructions are not followed.



ADDITIONAL WARNINGS FOR MACHINES WITH COMBUSTION ENGINE

« To supply the maximum power, the combustion engine must be run-in for at least 10 hours
at aload less than 15+20% in relation to the maximum performance of the machine.

« The maximum power that the internal combustion engine can supply diminishes as
the altitude and ambient temperature increase (there is an approx drop of 3.5% every
305 m/1000 ft above sea level and 1% every 5.6 °C/42 °F over 16 °C/61 °F). If the machine is
used at high altitudes or high ambient temperatures, refer to the instruction manual of the
combustion engine for any precautions to be taken.

« |deally the engine should be left to warm up for a few minutes before expecting the maximum
performance of the machine.

« Do not leave the high-pressure water cleaner in by-pass for more than three minutes (gun
closed) unless an optional thermostatic valve has been installed by a QUALIFIED TECHNICIAN.
Nevertheless, remember that the thermostatic valve can only be installed if the machine will
always operate with a mains water supply.

ADDITIONAL PRECAUTIONS FOR HOT WATER FED MACHINES

» Ifthe machine is used at an altitude over 1000 m/3281 ft, contact a QUALIFIED TECHNICIAN
for a control and to make any necessary adjustments to the combustion.

« Ifdiesel fuel for agricultural purposes or for heating is used or if it is dirty it will cause excessive
deposits on the burner thereby compromising its correct functioning.

- Before proceeding with the “STOP" procedure after use, run the machine with the burner
off for a few minutes in order to cool the delivery circuit.

« Toavoid malfunctions on machines equipped with high-pressure detergent distribution, keep
the detergent adjustment knob FULLY closed, with the tank empty.

« FULLY close the detergent adjustment knob when finished with the detergent.

« To prevent problems with the metering pump, in the absence of descaling fluid, fill the related
tank with water.



m TRADUCTION DU MODE D’'EMPLOI ORIGINAL

INFORMATIONS GENERALES

Nous vous félicitons d'avoir choisi I'un de nos produits et vous rappelons que celui-ci a été conqu

et fabriqué en prétant la plus grande attention a la sécurité de l'opérateur, a I'efficacité de son

travail et a la protection de I'environnement.

Afin de préserver ces caractéristiques au fil du temps, nous vous recommandons de lire

attentivement les modes d’emploi et vous invitons a respecter scrupuleusement leur contenu.

Le fabricant ne saurait étre tenu pour responsable des dommages découlant :

« de la non-observation du contenu des modes d'emploi ;

« des utilisations de la machine différentes de celles mentionnées au paragraphe « DOMAINES
D'UTILISATION » ;

« des utilisations non conformes aux normes en vigueur sur la sécurité et sur la prévention des
accidents du travail ;

« d'une installation incorrecte ;

« du non-respect de I'entretien prévu ;

- de modifications ou d'interventions non autorisées par le fabricant ;

- del'utilisation de pieces détachées non originales ou non adaptées au modele de machine ;

« de réparations non effectuées par un TECHNICIEN SPECIALISE.

UTILISATION ET CONSERVATION DES MODES D’EMPLOI

Les modes d'emploi constituent une partie intégrante de la machine et doivent étre conservés
dans un lieu protégé permettant de les consulter rapidement en cas de nécessité. En cas de
détérioration ou de perte, en demander une copie au revendeur ou a un centre d'assistance agréé.
En cas de passage de la machine a un autre utilisateur, joindre également les modes d'emploi.

DEFINITIONS

- TECHNICIEN SPECIALISE : personne, généralement du centre d’assistance, formée
expressément et autorisée a effectuer sur la machine des interventions d'entretien ponctuel
et des réparations. Les interventions sur les parties électriques doivent étre effectuées par
un TECHNICIEN SPECIALISE ayant également la QUALIFICATION D’ELECTRICIEN, a savoir
une personne professionnellement habilitée et formée a la vérification, a l'installation et a la
réparation d'appareils électriques, dans les « régles de I'art » et conformément aux normes
en vigueur dans le pays ot la machine est installée.



- BY-PASS : fonctionnement de la machine qui s‘active lorsque, durant une utilisation normale,
le levier du pistolet haute pression est relaché. Dans cette condition, I'éventuel indicateur de
pression indique une absence de pression et I'eau pompée est de nouveau aspirée gracea la
vanne de réglage de la pression.

« TOTAL STOP : dispositif qui, s'il est présent, arréte le fonctionnement de la machine tout de
suite apres le relachement du levier du pistolet haute pression ou aprés quelques dizaines
de secondes de fonctionnement en by-pass (Total Stop Temporisé).

DOMAINES D'UTILISATION

« La machine est destinée exclusivement aux utilisations suivantes :

- lavage de véhicules, de machines, de batiments, d’outillages, etc. avec de l'eau
éventuellement additionnée de détergents prévus par le fabricant ;

- distribution de détergents prévus par le fabricant ;

- désincrustation et désobstruction de canalisations et sablage au jet deau a l'aide
d’accessoires spécifiques prévus par le fabricant.

« La machine ne doit pas étre utilisée :

- pour laver des personnes, des animaux, des appareils électriques sous tension, des objets
délicats ou la machine elle-méme ;
- dans des milieux ol sont présentes des atmospheres corrosives ou explosives.

« Pour/'utilisation a bord de véhicules, de bateaux ou d’avions, s'adresser au service d'assistance
technique du fabricant dans la mesure ou des prescriptions supplémentaires peuvent étre
nécessaires.

Toute autre utilisation doit étre considérée comme inopportune et le fabricant ne

saurait étre tenu pour responsable des dommages éventuels qui découleraient

d’utilisations inadaptées ou incorrectes.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES UTILISES

ATTENTION : Lire les instructions avant d'utiliser 'appareil.

ATTENTION : Ne pas diriger le jet vers des personnes, animaux, appareils
électriques sous tension ou vers la machine elle-méme

Machine non appropriée au raccordement au réseau de distribution de
I'eau potable
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ATTENTION : Surface trés chaude. Ne pas toucher.

(suite @ la page suivante)
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ATTENTION : Ne pas inhaler les fumées..

Interdiction de fumer

Point de levage

Le symbole de la poubelle barrée d'une croix, relatif a I'élimination des
déchets déquipements électriques et électroniques (DEEE), est apposé
sur cet appareil.

Cela signifie que ce produit doit étre porté dans un centre de tri sélectif
conformément a la Directive Européenne 2012/19/UE, de facon a ce qu'il
puisse étre recyclé ou démonté afin de réduire son éventuel impact sur
I'environnement.

Pour toute information supplémentaire a ce sujet, il est conseillé de
s'adresser a I'administration locale ou régionale.

Les déchets électroniques qui ne sont pas collectés séparément des autres
déchets sont potentiellement nocifs pour I'environnement et la santé
humaine en raison de la présence de substances dangereuses.

PRESCRIPTIONS DE SECURITE

Possibilité élevée de dommages envers les personnes et

A ATTENTION l'environnement si les indications mentionnées ci-dessous ne

sont pas respectées.

0eaeo

« Utiliser les équipements de protection individuelle suivants (EPI) :

Porter des vétements de protection
Porter un casque de protection auditive
Porter des gants de protection

Porter une visiére de protection

Porter des chaussures de sécurité




« Lors des opérations de déballage, porter des gants et une visiére de protection, afin déviter
des dommages au niveau des mains et des yeux.

« Les éléments de 'emballage (sachets en plastique, agrafes, etc.) ne doivent pas étre laissés
a la portée des enfants dans la mesure ou ils constituent une source potentielle de dangers.

« L8limination des éléments de I'emballage doit étre effectuée conformément aux normes en
vigueur dans le pays ou la machine est installée.

Les emballages en matiére plastique ne doivent pas étre jetés dans I'environnement.

« Apres avoir déballé la machine, il faut s'assurer de son intégrité. Vérifier également que la
plaque d'identification et les plaquettes d’avertissement sont présentes et lisibles.

En cas de doute, la machine ne doit absolument pas étre utilisée. Il faut s'adresser a un

TECHNICIEN SPECIALISE.

« Lamachine n'a pas été congue pour étre raccordée au réseau de distribution de I'eau potable.
Sil'on souhaite raccorder la machine au réseau de distribution de I'eau potable, il faut utiliser
un disconnecteur de réseau conforme a la norme EN 60335-2-79 (disponible chez votre
revendeur habituel).

Certaines opérations, telles que I'aspiration d’un bidon, peuvent étre effectuées sans

disconnecteur.

« ATTENTION. Une fois passée a travers le disconnecteur hydrique, I'eau ne peut plus étre
considérée comme potable.

« Le branchement au réseau électrique doit étre effectué par un ELECTRICIEN QUALIFIE et
doit étre conforme aux dispositions de la norme CEl 60364-1.

L'alimentation électrique de cette machine doit comprendre un dispositif a courant différentiel

en mesure de couper 'alimentation sile courant de fuite a la terre dépasse les 30 mA pendant

30 ms ou un dispositif en mesure de tester le circuit de terre.

« S'adresser a un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- faire vérifier que I'alimentation de l'installation électrique est conforme aux données
reportées sur la plaque d'identification. Notamment, la tension ne doit pas différer de
+ 5%.

- faire relier une fiche conformément aux normes en vigueur dans le pays ou la machine est
installée sile cable d'alimentation en est dépourvu et que I'appareil n'est pas destiné a étre
branché de facon fixe a I'alimentation électrique.

- faire vérifier que la prise de courant ou est branchée la machine est munie d’un fusible
approprié (la valeur est indiquée sur la plaque d'identification et dans le tableau des données
techniques)

« Siun appareil fixe n'est pas doté de cable d'alimentation et de fiche ou d’un autre dispositif
assurant la déconnexion omnipolaire du réseau, avec une distance d'ouverture des contacts
permettant la déconnexion complete dans les conditions de la catégorie de surtension lll, ces
dispositifs de déconnexion doivent étre prévus dans le réseau d’alimentation conformément
aux régles d'installation.

REMARQUE : dans les modes d'emploi, la machine sera toujours considérée comme étant
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branchée a I'alimentation électrique par le biais d’une fiche. Si la machine est branchée de

facon fixe a I'alimentation électrique, il est entendu que :

- avoir le dispositif de sectionnement du réseau positionné sur « éteint » (position « 0 ») et
son actionneur bloqué avec un cadenas ou un élément similaire équivaut a avoir la fiche
débranchée de la prise de courant ;

- avoir le dispositif de sectionnement du réseau positionné sur « allumé » (position « 1 »)
équivaut a avoir la fiche branchée a la prise de courant.

sile cable d’alimentation est trop court, il est possible d'utiliser une rallonge, en respectant

ce qui est indiqué dans le tableau suivant :

Courant nominal

maximum [A] 3 6 1 1% 5 b 0 8
Section du

cable MM oslos o |1 1|15 sl 2|4 4le sl 107
Longueur m] w20 w0l w|2 w0|o 0|l w0|2w w0lo 10|20

ATTENTION. Les rallonges inadaptées peuvent s'avérer dangereuses. Si l'on utilise une
rallonge, elle doit étre adaptée pour un usage en extérieur et la fiche et la prise doivent étre
de type étanche a Iimmersion, ou les branchements doivent étre secs, loin du sol et il faut
utiliser un dévidoir permettant de garder la prise a une distance minimum de 60 mm du sol.
Ne pas interposer de réducteurs ou d'adaptateurs entre la fiche électrique et la prise de
courant.

Les machines ne doivent pas étre utilisées par des enfants. Les enfants doivent étre surveillés
pour s‘assurer qu'ils ne jouent pas avec les machines.

MACHINE DESTINEE A UN USAGE PROFESSIONNEL. La présente machine n'a pas été concue
pour étre utilisée par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou nayant aucune expérience de |'utilisation de celle-ci ni
les connaissances nécessaires.

MACHINE NON DESTINEE A UN USAGE PROFESSIONNEL. La présente machine peut étre
utilisée par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou n‘ayant aucune expérience de I'utilisation de celle-ci ni les connaissances nécessaires a
condition que cela seffectue sous surveillance ou que ces personnes aient recu des instructions
relatives a I'utilisation de la machine en toute sécurité et a la compréhension des dangers
afférents a celle-ci.

ATTENTION. Les machines ne doivent pas étre utilisés par des enfants ni par du personnel
n'en connaissant pas le fonctionnement.

Respecter les avertissements de sécurité des éventuels accessoires optionnels qui sont utilisés.
ATTENTION. Ne pas utiliser le machine si le cable d’alimentation ou d’autres parties
importantes sont endommagées, comme par exemple, les dispositifs de sécurité, les tuyaux
flexibles haute pression et la lance ;



« Ne pas utiliser la machine si:

- elle s’est renversée ou a subi des chocs importants ;

- il y a dimportantes fuites d'eau.

Dans les cas susmentionnés, faire controler le machine par un TECHNICIEN SPECIALISE.

« Pour les appareils installés en position fixe destinés a étre utilisés dans un local indépendant
et sec : Ne pas pulvériser la machine ni la nettoyer avec un jet d’eau.

- Appareils installés en position fixe : pour la fixation, ne pas utiliser d'autocollants, car ils ne
sont pas considérés comme fiables.

« Une attention particuliére doit étre portée a I'utilisation de la machine dans des milieux
dans lesquels se trouvent des véhicules en mouvement pouvant écraser ou couper le cable
d‘alimentation, le tuyau haute pression, le pistolet a jet d'eau haute pression, etc.

« Avant de faire fonctionner la machine :

- prendre soin de la placer dans un endroit se, a plat et en position stable afin d'‘éviter les
chutes ou les renversements. Actionner le dispositif de freinage s'il est disponible ;

- porter des vétements et des équipements de protections individuelle garantissant une
protection adaptée aux manceuvres incorrectes avec le jet d'eau sous pression.

« ATTENTION. Ne pas utiliser la machine a proximité de personnes si celles-ci ne portent pas
de vétements de protection.

« ATTENTION. Ne pas diriger le jet vers soi ou vers d'autres personnes pour nettoyer les
vétements ou chaussures.

« Pendant l'opération de remplissage/remise a niveau de I'éventuel réservoir a détergent, faire
attention a ne pas verser de liquides sur la machine. Au cas ou cela se produirait, attendre
24 heures au moins avant de la faire fonctionner de facon a permettre I'évaporation du liquide
ayant éventuellement pénétré dans I'appareil.

« Pendant I'utilisation :

- au cas ol la plaque d'identification ou les plaques d'avertissement se détérioreraient,
s'adresser a un TECHNICIEN SPECIALISE pour les mettre en état ;

- toujours tenir sous surveillance la machine et hors de la portée des enfants ; préter une
grande attention lors d’une utilisation dans des créches, des maisons de soin et des maisons
de retraite dans la mesure ol dans ces lieux peuvent se trouver des enfants, des personnes
agées ou des individus porteurs de handicap sans surveillance ;

- empoigner solidement le pistolet haute pression car, en agissant sur son levier, on est soumis
a la force de réaction du jet a haute pression ; la valeur de cette force de recul est indiquée
dans le tableau des données techniques, qui figure au paragraphe « CARACTERISTIQUES
ET DONNEES TECHNIQUES » (la force de recul est exprimée en N ou N = 0,1 kg) ;

- ne pas diriger le jet contre des matériaux contenant de I'amiante ou d’autres substances
dangereuses pour la santé ;

- ne pas bloquer le pistolet haute pression sur la position « toujours ouvert » ;

- ne pas couvrir la machine et ne pas la placer dans des lieux ou la ventilation est réduite
(notamment lorsque la machine est utilisée dans des espaces fermés) ;



- au cas ou il faudrait interrompre le fonctionnement du jet haute pression et poser le pistolet
haute pression, il faut insérer le cran de sécurité ;

- se rappeler que lorsque le machine est en Total Stop, elle fonctionne a tous les effets.
Ainsi, il faut donc placer en position de blocage la fermeture de sécurité du levier du pistolet
haute pression afin que celui-ci ne soit pas actionné par inadvertance ;

- ne pas laisser la machine en Total Stop sans surveillance, méme pendant une courte
durée : dans ce cas, toujours placer l'interrupteur général sur la position « 0 », débrancher
la fiche de la prise de courant et actionner le levier du pistolet haute pression pour évacuer
I'éventuelle pression résiduelle ;

- lorsque la machine n'est pas en fonction, effectuer les opérations décrites au paragraphe
« ARRET » et ne laisser surtout pas la machine avec la fiche branchée a la prise de courant;;

- la pression d'exercice ne doit jamais dépasser la valeur maximum prévue pour la machine
(voir également le paragraphe « CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES ») ;

- en cas d'intervention d’un protecteur thermique ou ampérométrique a réarmement
automatique, toujours placer l'interrupteur général sur « 0 » et débrancher la fiche de
la prise de courant car la machine, aprés s‘étre refroidie, pourrait redémarrer de maniére
spontanée ;

- en cas d'intervention répétée d'un dispositif de sécurité, ne surtout pas utiliser la machine
sans |'avoir auparavant faite vérifier par un TECHNICIEN SPECIALISE ;

- utiliser des dispositifs de protection individuelle adaptés au bruit émis (casque de protection
auditive par exemple) ;

« ATTENTION. Eteindre toujours l'interrupteur de déconnexion du réseau électrique lorsque
I'on laisse la machine sans surveillance.

« ATTENTION. Les jets haute pression peuvent étre dangereux s'ils sont utilisés de facon
incorrecte. Le jet ne doit pas étre dirigé vers des personnes, appareils électriques sous tension
ou vers la machine elle-méme.

« Si l'on utilise des sondes débouche-canalisations, insérer le tube jusqu’a la marque rouge
avant de mettre la machine en fonction.

« ATTENTION. Cette machine a été concue pour étre utilisée avec le détergent fourni ou
recommandé par le fabricant. L'utilisation d'autres détergents ou de produits chimiques peut
influencer négativement la sécurité de la machine.

« ATTENTION. Risque d'explosion. - Ne pas pulvériser de liquides inflammables.

« Afin de sauvegarder 'environnement, le lavage de moteurs de véhicules ou d'appareillages
contenant des circuits hydrauliques ne doit étre effectué que dans des espaces dotés de
séparateur d'huile.

« Les pneus des véhicules doivent étre lavés a une distance non inférieure a 50 cm/19 in afin
d‘éviter que le jet a haute pression ne les endommage. La premiere manifestation du dommage
causé a un pneu est l'altération de sa couleur.

_» Nepas utiliser la machine sous la pluie.
34« Ne pas débrancher la fiche de la prise de courant en tirant sur le cable d'alimentation.



« Maintenir au sec le cable d’alimentation, les rallonges éventuelles, les fiches et les prises.
Ne pas les toucher avec les mains mouillées.

« Aucas ol le cable d’alimentation serait endommagé, afin d'éviter les dangers, s'adresser au
fabricant ou a son service dassistance technique ou a une personne ayant une qualification
similaire pour le remplacer.

« Ne modifier d’aucune facon les conditions d’approvisionnement de la machine. Notamment,
ne pas modifier la fixation du moteur, de la pompe, des protections et des raccordements
hydrauliques. Ne pas désactiver ou altérer les commandes et les dispositifs de sécurité.

« Ne pas s'approcher des parties en mouvement de la machine, méme si celles-ci sont
parfaitement protégées.

« Ne pas enlever les protections des parties en mouvement.

« Ne pas travailler sur des canalisations contenant des liquides sous pression.

« Les accessoires optionnels non adaptés compromettent le fonctionnement de la machine
et peuvent la rendre dangereuse. N'utiliser que des accessoires optionnels originaux
recommandés par le fabricant.

- Effectuer les opérations décrites au paragraphe « ARRET » avant de déplacer ou de transporter
la machine.

« Le déplacement de la machine doit se produire en utilisant uniquement les points de prise
offerts par le guidon ou la poignée ou, en cas de levage, ceux indiqués par le symbole
spécifique. (voir le « TABLEAU DES SYMBOLES GRAPHIQUES UTILISES »)

« Lorsque I'on doit transporter la machine, se souvenir de I'ancrer solidement sur le moyen de
transport (a I'aide de cordes ou d'autres moyens adaptés). Actionner le dispositif de freinage
s'il est présent.

« S'il est présent, empoigner solidement le guidon afin d'éviter que des chocs et des secousses
provoqués par les aspérités du terrain fassent perdre la prise de 'appareil. Cela est notamment
valable dans le cas dun terrain humide.

« Ne pas déplacer les machines munies de roulettes sur des pentes supérieures a 2% ou sur un
terrain trés mouillé.

« Aprés avoir déplacé la machine, se rappeler toujours d'actionner le dispositif de freinage, s'il
est présent.

« Lire attentivement les prescriptions et les avertissements reportés sur les étiquettes des
détergents utilisés et les conserver dans un lieu siir et inaccessible aux enfants.

« En casde contact avecles yeux, rincerimmédiatement a I'eau. En cas d'ingestion, ne pas faire
vomir ; contacter aussitét un médecin en apportant la boite du détergent.

« ATTENTION. Toute intervention de nettoyage, d'entretien, de remplacement de piéces et de
transformation de la machine pour une autre fonction ne doit étre effectuée qu'apres avoir
réalisé les opérations décrites au paragraphe « ARRET » dans des conditions de stabilité
slre (actionner le dispositif de freinage, s'il est présent) et avec la machine complétement
refroidie.

Se rappeler toujours de débrancher la fiche de la prise de courant.
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« Lorsque le machine s'est refroidie, préter attention :

- ane paslalaisser sans surveillance en présence d'enfants, de personnes agées ou d'individus
porteurs de handicap ;

- ala placer dans une position stable sans danger de chutes ;

- aactionner le dispositif de freinage, s'il est présent ;

- a ne pas la mettre en contact ou a proximité de matériaux inflammables.

« Pour le nettoyage de la machine, ne pas utiliser de diluants ou de solvants.

« L'huile de vidange doit étre éliminée correctement et ne pas étre répandue dans
I'environnement.

« ATTENTION. Afin de garantir la sécurité de la machine, n'utiliser que des piéces détachées
originales fournies par le fabricant ou approuvées par ce dernier.

« ATTENTION. Les tuyaux a haute pression, les accessoires et les raccords sontimportants pour
la sécurité de la machine. N'utiliser que ceux recommandés par le fabricant.

« Lesinterventions d'entretien extraordinaire ne doivent étre effectuées que par un TECHNICIEN
SPECIALISE.

« Pourle remplacement des roulettes et des pneus, s'adresser exclusivement a un TECHNICIEN
SPECIALISE.

« Aucas ou l'on ne parviendrait pas a rétablir le bon fonctionnement de la machine a l'aide des
informations contenues dans le tableau « PROBLEMES, CAUSES ET SOLUTIONS », il faudra
s'adresser a un TECHNICIEN SPECIALISE.

« Avant de mettre la machine au rebut, la rendre inutilisable en coupant par exemple le cable
d‘alimentation et rendre inoffensives les parties qui pourraient constituer un danger pour
des enfants qui se serviraient de la machine pour jouer.

PRESCRIPTIONS SUPPLEMENTAIRES POUR LES MACHINES AVEC
MOTEUR A COMBUSTION

« Les manuels d'instruction doivent étre associés a celui du moteur a combustion monté sur
la machine. Ce dernier doit toujours accompagner la machine et étre lu attentivement, en
méme temps que les autres manuels.

« Respecter les avertissements de sécurité contenus dans le manuel d'instruction du moteur
a combustion monté sur la machine. Ne toucher surtout pas le silencieux, les ailettages du
moteur et les autres parties chaudes.

« ATTENTION. Ne pas utiliser des machines avec moteur a combustion dans des espaces
fermés, sauf si les autorités nationales des accidents du travail ont établi que la ventilation
est appropriée.

« ATTENTION. Vérifier que les sorties des gaz d'échappement ne se trouvent pas a proximité
des entrées d'air.

- Effectuer les opérations décrites au paragraphe « ARRET » avant tout remise a niveau de
carburant.



« ATTENTION. Ne pas utiliser de combustibles inappropriés pour éviter les situations de danger.

« ATTENTION. Toute intervention de nettoyage, d'entretien, de remplacement de piéces et de
transformation de la machine pour une autre fonction ne doit étre effectuée qu‘apres avoir
réalisé les opérations décrites au paragraphe « ARRET » dans des conditions de stabilité
sre (actionner le dispositif de freinage, s'il est présent) et avec la machine complétement
refroidie.
En particulier, se souvenir toujours de retirer la clé de mise en marche et de débrancher la
batterie, ou de débrancher le contact de la bougie.

« En mettant au repos la machine, ne pas laisser le moteur a combustion avec le réservoir
contenant le carburant dans un espace fermé ou peu ventilé et éviter que des étincelles ou
des flammes nues ne puissent entrer en contact avec les vapeurs de carburant.

« Dans les modeles avec démarrage électrique, la batterie est un composant qui a un impact
environnemental important et qui ne doit pas étre éliminé avec les ordures ménageres. Pour
des indications supplémentaires, s'adresser au service local d'élimination des déchets ou au
revendeur.

« Avant de mettre la machine au rebut, la rendre inutilisable en coupant par exemple le cable
d‘alimentation et rendre inoffensives les parties qui pourraient constituer un danger pour
des enfants qui se serviraient de la machine pour jouer.

PRESCRIPTIONS SUPPLEMENTAIRES POUR APPAREILS A CHAUD

- Certains accessoires peuvent présenter une température maximum d'utilisation inférieure a la
température maximum atteignable par la machine. Dans ce cas, il faut limiter la température
en agissant opportunément sur la poignée de réglage prévue a cet effet.

« Utiliser exclusivement du GASOIL ROUTIER.

« ATTENTION. Ne pas utiliser de combustibles inappropriés pour éviter les situations de danger.

« ATTENTION. Pour les machines au gaz ou au gasoil, il estimportant d'assurer une ventilation
appropriée et de vérifier que les gaz d'échappement sont évacués de facon adéquate..

« ATTENTION. Vérifier que les sorties des gaz d'échappement ne se trouvent pas a proximité
des entrées d'air.

« Ne jamais couvrir l'ouverture de sortie des gaz d'échappement de la chaudiére.

« Ne jamais se pencher sur l'ouverture de sortie des gaz d'échappement, ni la toucher avec les
mains (danger de bralures).

« Pendant les opérations de remplissage/remise a niveau des réservoirs a gasoil et a détergent,
faire attention a ne pas les confondre. Si, par erreur, cela devait se produire, ne pas utiliser la
machine et s'adresser & un TECHNICIEN SPECIALISE.

« Pendant les opérations de remplissage/remise a niveau des réservoirs a gasoil, faire attention
a ne pas verser de liquide sur la machine. Si, par erreur, cela devait se produire, attendre 24
heures avant de faire fonctionner la machine afin de permettre I'évaporation du liquide ayant
éventuellement pénétré a l'intérieur de I'appareil.
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« Pourles machines avec brilleur a gasoil sans dispositif de controle de la flamme : cette machine
doit étre surveillée lorsqu'elle est en fonction.

- Lorsque la machine est en ARRET TOTAL, il faut bloquer le levier du pistolet haute pression
par le biais de la sécurité afin d'éviter que celui-ci ne soit actionné par inadvertance.

AVERTISSEMENTS POUR UNE BONNE UTILISATION

AVERTISSEMENT! Possibilité élevée dendommager la machine si les indications

mentionnées ci-dessous ne sont pas respectées.

« Se référer au tableau du paragraphe « CARACTERISTIQUES ET DONNEES TECHNIQUES »
et respecter pour I'eau d'alimentation les valeurs suivantes : débit minimum, température
minimum et maximum, pression maximum et minimum (profondeur d'amorcage maximum).
En cas de doute, s'adresser 3 un TECHNICIEN SPECIALISE.

« En cas d'amorcage d'un bag, il est conseillé d'installer un filtre supplémentaire a I'extrémité
du tuyau d‘aspiration (s'adresser a ce sujet a son revendeur personnel).

« Ne pas faire fonctionner la machine :

- sans alimentation d'eau ;

- avec de 'eau saumatre ou contenant des impuretés : si cela devait se produire, la faire
fonctionner pendant quelques minutes avec de I'eau propre ;

- pendant plus de trois minutes en by-pass (pistolet haute pression fermé) si I'appareil ne
dispose pas de Total Stop ou si I'on est en train de travailler a des pressions tellement
basses que le dispositif na pas besoin d'étre actionné (faire référence au tableau des
données techniques figurant dans le paragraphe « CARACTERISTIQUES ET DONNEES
TECHNIQUES »);

- si elle est trop bruyante et/ou si sont présentes, sous celle-ci, d'importantes fuites d'eau
ou d’huile ;

- en l'exposant directement aux rayons du soleil a une température ambiante supérieure
a40°C/104°F.

« Dans le cas d'une utilisation a des températures trés basses, vérifier qu'il 'y a pas de glace a
Iintérieur de la pompe et des canalisations.

« Afin d'éviter les incrustations et/ou les dépots de produits chimiques, une fois I'utilisation du
détergent terminée, il est recommandé de nettoyer le circuit en faisant aspirer I'eau pendant
quelques secondes.

- Effectuer les controles prévus dans le cadre d'un entretien ordinaire, et notamment ceux
concernant I'huile.

« La machine craint le gel.

Dans des conditions extrémes, afin d’éviter la formation de glace a I'intérieur de la machine,

il est possible, avant d'effectuer la procédure d’« ARRET », de faire aspirer a la machine un

produit antigel automobile, aprés avoir consulté un TECHNICIEN SPECIALISE, dans la mesure



ou le liquide pompé pourrait endommager les joints de la pompe a haute pression. Sil n‘a
pas été possible de protéger la machine comme mentionné ci-dessus, la porter dans un
espace chaud avant de la faire démarrer pendant une durée suffisante a faire fondre la glace
éventuelle formée a l'intérieur : le non-respect de ces prescriptions simples peut provoquer
des dommages séveres a la machine.

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES POUR LES MACHINES AVEC
MOTEUR A COMBUSTION

« Pour atteindre la puissance maximum, le moteur a combustion requiert au moins 10 heures
de rodage a un chargement inferieur de 15+20% par rapport aux performances maximales
de la machine.

« Pour le moteur a combustion, la puissance maximale fournissable diminue avec
I'augmentation de I'altitude et de |la température ambiante (on a une diminution d’environ
3,5% chaque 305 m/1000 ft au-dessus du niveau de la mer et de 1% chaque 5,6°C/42°F
au-dessus de 16°C/61°F). En cas d'utilisation de la machine en haute altitude ou a une
température ambiante élevée, faire référence au mode d'emploi du moteur a combustion
pour les éventuelles prescriptions a suivre.

« Avantde requérirala machine ses performances optimales, il est recommandé de faire tourner
le moteur pendant quelques minutes.

« Ne pas laisser la machine en by-pass (pistolet haute pression fermé) pendant plus de trois
minutes si la vanne thermostatique optionnelle na pas été installée par un TECHNICIEN
SPECIALISE. Toutefois, il faut rappeler qu'il n'est possible de faire installer la vanne
thermostatique que siI'on fera toujours fonctionner la machine avec une alimentation depuis
le réseau hydraulique.

AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES POUR LES MACHINES A CHAUD

« Silamachine est utilisée au-dela des 1000 m/3281 ft d'altitude, s'adresser a un TECHNICIEN
SPECIALISE pour un contrble et un réglage éventuel de la combustion.

« Lutilisation de gasoil agricole, domestique ou sale entraine des dépdts excessifs sur le briileur
et compromet son bon fonctionnement.

- Enfin d'utilisation, avant d'effectuer la procédure d’« ARRET », faire fonctionner la machine
avec le brileur éteint pendant quelques minutes de facon a faire refroidir tout le circuit de
refoulement.

« Surles machines dotées de distribution du détergent a haute pression, avec le réservoir vide,
pour éviter tout dysfonctionnement, maintenir TOTALEMENT fermée la poignée de réglage
du détergent.

« Enfin d'utilisation du détergent, fermer TOTALEMENT la poignée de réglage du détergent.

« Enl'absence deliquide anti-calcaire, pour prévenir les pannes au niveau de la pompe doseuse,
remplir d'eau le réservoir correspondant.
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

INFORMACIONES GENERALES

Le felicitamos por haber elegido uno de nuestros productos y le recordamos que este producto

hasido disefiado y fabricado teniendo en cuenta laméxima atencion a la sequridad del operador,

a la eficiencia de su trabajo y a la proteccién del medio ambiente.

Con el objetivo de mantener estas caracteristicas, le recomendamos leer detenidamente los

manuales de instrucciones y le invitamos se atenga escrupulosamente a las indicaciones que

estos contienen.

El Fabricante no puede ser considerado responsable de los daios provocados por:

- inobservancia del contenido de los manuales de instrucciones;

« un uso de la méaquina diferente de aquellos indicados en el parrafo “USOS PREVISTOS”;

« un uso que no respete las normas vigentes sobre la sequridad y la prevencion de accidentes
en el trabajo;

- instalacion incorrecta;

« ausencia del mantenimiento previsto;

- modificaciones o reparaciones no autorizadas por el Fabricante;

« utilizacion de piezas de repuesto no originales o inadecuadas para el modelo de maquina;

- reparaciones no realizadas por un TECNICO ESPECIALIZADO.

UTILIZACION Y CONSERVACION DE LOS MANUALES DE INSTRUCCIONES

Los manuales de instrucciones forman parte integrante de la maquina y deben ser conservados
enun lugar protegido donde poderlos consultarinmediatamente si fuera necesario. Si el manual
de instrucciones se deteriora o se perdiera, solicite una copia al revendedor o a un centro de
asistencia autorizado.

En el caso de transferencia de la maquina a otro usuario, incluya también los manuales de
instrucciones.

DEFINICIONES

- TECNICO ESPECIALIZADO: persona, generalmente del centro de asistencia, preparada
y autorizada especificamente para realizar trabajos de mantenimiento extraordinario y
reparaciones en la maquina. Los trabajos realizados en las partes eléctricas deben ser llevados
acabo por un TECNICO ESPECIALIZADO que también sea un ELECTRICISTA CUALIFICADO, es



decir, una persona habilitada profesionalmente y preparada para controlar, instalary reparar
aparatos eléctricos como es debido y de conformidad con las normas vigentes en el pais de
utilizacion de la maquina.

« BY-PASS: modo de funcionamiento de la maquina que se activa cuando, durante el uso
normal, se suelta la palanca de la hidro-pistola. En dicha condicién, el indicador de presion
sefialard que no hay presion y el agua bombeada vuelve a la aspiracién gracias a la valvula
de requlacion de la presion.

« TOTAL STOP: dispositivo, cuando esté montado, que detiene el funcionamiento de la maquina
inmediatamente después de soltar la palanca de la hidro-pistola o después de unos diez
segundos de funcionamiento en modo by-pass (Total Stop Temporizado).

USOS PREVISTOS

« Lamdquina estd destinada exclusivamente para los usos siguientes:
- lavado de vehiculos, maquinarias, edificios, herramientas, etc. con agua, o también con
detergentes previstos por el Fabricante;
- distribucion de detergentes previstos por el Fabricante;
- desincrustacion y desobturacién de tuberias, hidroarenacion, utilizando los accesorios
especificos previstos por el Fabricante.
« La mdquina no debe ser utilizada:
- paralavar personas, animales, equipos eléctricos bajo tensién, objetos delicados o la misma
maquina;
- en entornos donde haya atmésferas corrosivas o explosivas.
- Para utilizarla a bordo de vehiculos, barcos o aviones, contacte con el servicio de asistencia
técnica del Fabricante porque podrian ser necesarias prescripciones suplementarias.
Cualquier otro uso se considerainadecuado y el Fabricante no podra ser considerado
responsable de posibles dafios provocados por un uso inadecuado o incorrecto.

SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS

ATENCION. Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar la maquina.

ATENCION: No dirigir el chorro hacia personas, animales, aparatos
eléctricos bajo tensién o hacia la misma maquina.

La maquina no se puede conectar a la red de agua potable

ATENCION: Superficie muy caliente. No tocar.

> 272

(contintia en la pdgina siguiente)

4



- or

I

ATENCION: No inhalar humos.

Prohibido fumar.

Punto de elevacion.

Este aparato estd marcado con el simbolo de la recogida diferenciada
relativa a los residuos de material eléctrico y electronico (RAEE).

Esto significa que este producto habrd que llevarlo a un centro de recogida
diferenciada de acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/UE, para poderlo
reciclar o eliminar, reduciendo asi el impacto ambiental.

Para més informacidn con este propdsito, es aconsejable que se dirija a su
administracion local o regional.

Los productos electrénicos no sometidos a una recogida diferenciada, son
potencialmente nocivos para el medio ambiente y la salud humana puesto
que contienen sustancias peligrosas.

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD

Si no se respetan las siguientes indicaciones, existen enormes

AATENCION posibilidades de provocar daiios a las personas o al medio

ambiente.

0e0ec

« Utilizar los siguientes dispositivos de proteccion individual (DPI):

Llevar ropa de proteccion.
Llevar auriculares de proteccion.
Llevar guantes de proteccion.
Llevar una visera de proteccion.

Llevar botas de sequridad.




« Durante las operaciones de desembalaje, utilizar guantes y visera de proteccion, para evitar
darios a las manos y a los ojos.

« Los elementos de embalaje (bolsas de pldstico, grapas, etc.) no deben quedar al alcance de
los nifios porque son muy peligrosos.

« Los materiales de embalaje deben ser eliminados de conformidad con las normativas vigentes
del pais de utilizacion de la maquina.

Los embalajes de material plastico no deben ser abandonados en el medio ambiente.

« Después del desembalaje, controle que la mdquina estd integra. Ademds, controle que la
placa de identificacion y las placas de advertencia estan presentes y sean legibles.

Si tuviera dudas, no utilice por ningtin motivo la maquina y pongase en contacto con un

TECNICO ESPECIALIZADO.

- La mdquina no se puede conectar directamente a la red de agua potable.

Si se desea conectar la maquina a la red hidrica de agua potable, habré que utilizar un

desconector hidrico, conforme a la norma EN 60335-2-79 (se puede adquirir en el propio

revendedor).

Se pueden realizar sin desconector actividades como la aspiracion desde biddn.

- ATENCION: El agua que pasa a través del dispositivo de prevencion del reflujo no habré que
considerarla como potable.

« La conexion a la red eléctrica la deberd realizar un ELECTRICISTA CUALIFICADO y debe
cumplir [a norma IEC 60364-1.

Se aconseja que la alimentacion eléctrica de esta maquina incluya un dispositivo diferencial

de corriente que pueda interrumpir la alimentacidn si la corriente de dispersion hacia tierra

es superior a 30 mA para 30 ms o bien un dispositivo que pueda probar el circuito de tierra.

« Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO para:

- hacer controlar que la alimentacion de la instalacion eléctrica sea conforme con los datos
indicados en la placa de identificacion: en especial, la tensién no debe ser diferente
de £5%;

- hacer conectar una clavija segun las normas vigentes en el pais de utilizacion de la mdquina
cuando el cable de alimentacion no la incorpore y cuando el aparato no esté destinado a
ser conectado de manera fija a la alimentacion eléctrica;

- hacer controlar que la toma de corriente donde se conecta la maquina disponga de un
fusible adecuado (dicho valor se indica en la placa de identificacién y en la tabla de datos
técnicos).

« Si un aparato fijo no va dotado de cable de alimentacion y de clavija, o de otro dispositivo
que garantice la desconexion omnipolar de la red, con una distancia de apertura de los
contactos que permita desconectarlo completamente en las condiciones de la categoria
de sobretension IIl, dichos dispositivos de desconexion deben estar previstos en la red de
alimentacion conforme a las reglas de instalacion.

NOTA: en los manuales de instrucciones siempre se describe la maquina conectada a la
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alimentacion eléctrica mediante una clavija. Si la maquina estuviera conectada de manera

fija a la alimentacion eléctrica, usted deberd saber que:

- tener el dispositivo de desconexidn de la red en la posicion de apagado (posicion “0”) y su
actuador bloqueado con un candado o similar, equivale a tener desenchufada la clavija de
la toma de corriente;

- tener el dispositivo de desconexion de la red en la posicién de encendido (posicion “1”)
equivale a tener introducida la clavija en la toma de corriente.

« Si el cable de alimentacidn fuera demasiado corto, se puede utilizar un cable prolongador,
respetando las indicaciones de la tabla siguiente:

Corriente nominal

maxima [A] 3 6 1 1% 5 R ) 8
Seccioncable [mm?] os|os  ons |1 1|15 15|25 2|4 4|6 sl 10|
Longitud m] 0|2 10]20 0|2 w0|lo wlo w0|w 0|0 10|

« ATENCION: Los cables prolongadores inadecuados pueden ser peligrosos.Si se utiliza un cable
prolongador, debe ser apto para uso externoy la clavija y la toma deben ser de tipo estanco a
lainmersion, o bien las conexiones deben estar bien secas y lejos del suelo y se debe utilizar
un enrolla-cable che tenga la toma a una distancia del suelo de al menos 60 mm.

« No coloque reducciones o adaptadores entre la clavija eléctrica y la toma de corriente.

« Las mdquinas no deben ser utilizadas por ninos. Vigilar que los nifios no jueqguen con las
maquinas.

- MAQUINAS PARA USO PROFESIONAL. Esta maquina no podra ser utilizada por personas
(nifos incluidos) con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o bien sin la
experiencia o conocimiento necesario.

- MAQUINAS PARA USO NO PROFESIONAL. Estamaquina puede ser utilizada por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o bien sin la experiencia o conocimiento
necesario, con tal de que se encuentren bajo la vigilancia de una persona responsable o bien
siempre que las mismas hayan recibido las instrucciones relativas al uso sequro de la maquina
y hayan comprendido los peligros asociados a la misma.

« ATENCION: Las maquinas no deben ser utilizadas por nifios ni por personas que no estén
preparadas para ello.

« Respetar las advertencias de sequridad de los accesorios opcionales que se utilizan.

« ATENCION: No utilizar la maquina si el cable de alimentacion o algunas de sus partes
importantes resultan dafiadas, por ejemplo, dispositivos de sequridad, tubos flexibles a alta
presion, pistola con gatillo.

« No utilizar la mdquina si:

- se ha volcado o ha sufrido golpes fuertes;
“u - haypérdidas de agua evidentes.



En dichos casos, haga controlar la maquina a un TECNICO ESPECIALIZADO.

« Aparatos instalados en posicion fija destinados a ser utilizados en un local independiente y
seco. No rociar ni lavar a chorro la maquina.

- Aparatosinstalados en posicion fija: No utilizar adhesivos para la fijacién, pues no se consideran
un medio fiable y sequro.

» Habra que dedicar una atencion especial si se utiliza la maquina en ambientes donde haya
vehiculos en movimiento, porque estos podrian aplastar o dafar el cable de alimentacion,
el tubo de alta presidn, la hidro-pistola, etc..

« Antes de hacer funcionar la maquina:

coléquela en un lugar seco, en plano y en una posicion estable, para evitar que se caiga o
se vuelque; accione el dispositivo de frenado, silo lleva;

pongase ropa y dispositivos de proteccién individual que garanticen una proteccion
adecuada contra maniobras incorrectas con el chorro de agua a presion.

« ATENCION: No utilizar la maquina cerca de personas que no lleven ropa de proteccion.

« ATENCION: No dirigir el chorro hacia si mismos u otras personas para limpiar ropa o calzado.

« Durante la operacion de llenado/repostaje del depdsito del detergente, tenga cuidado en no
verter el liquido sobre la maquina. Si esto sucediera, espere 24 horas como minimo antes de
ponerla en marcha, de manera que el liquido que haya penetrado en el aparato se evapore.

« Durante el uso:

en caso de deterioro de la placa de identificacion o de las placas de advertencia, dirigirse
a un TECNICO ESPECIALIZADO para restablecerlas;

vigile siempre laméaquina y manténgala fuera del alcance de los ninos; tenga mucho cuidado
cuando la utilice en guarderias, clinicas y residencias de ancianos, porque en dichos lugares
podria haber nifios, personas ancianas o personas discapacitadas sin vigilancia;

sujete firmemente la hidro-pistola, porque cuando se aprieta la palanca se producird una
fuerza de reaccion del chorro a alta presion; la magnitud de dicha fuerza de retroceso se
indica en la tabla de los datos técnicos presente en el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS
TECNICOS” (la fuerza de retroceso estd indicada en N, donde 1N = 0,1 kg);

no apunte el chorro de agua contra materiales que contengan amianto u otras sustancias
peligrosas para la salud;

no bloquee la palanca de la hidro-pistola en la posicion siempre abierta;

no cubra la méaquina ni la coloque en lugares donde no haya una buena ventilacién
(recordarlo especialmente cuando se utilice la maquina en lugares cerrados);

en caso de tener que interrumpir el suministro del chorro de alta presion y apoyar la hidro-
pistola, habrd que activar el retén de sequridad;

recuerde que cuando la maquina esta en Total Stop esta activa, por lo tanto habra que
colocar en posicion de bloqueo el retén de sequridad de la palanca de la hidro-pistola, para
evitar que ésta se accione inadvertidamente;

no deje la maquina en Total Stop sin vigilancia, ni tan siquiera durante un breve tiempo:
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en dicho caso, coloque siempre el interruptor general en la posicion “0”, desenchufar la
clavija de la toma de corriente y apretar la palanca de la hidro-pistola para descargar la
presion residual;

- cuando la méquina no estd encendida, realizar las operaciones descritas en el parrafo
“PARADA”; sobre todo no deje la maquina con la clavija conectada a la toma de corriente;

- la presion de trabajo nunca debe superar el valor maximo previsto por la maquina (véase
también el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS”);

- en caso de intervenir una proteccion térmica 0 amperimétrica de rearme automatico,
coloque siempre el interruptor general en la posicion “0” y desenchufar la clavija de la
toma de corriente, porque la maquina, después de haberse enfriado, podria ponerse en
marcha espontdneamente;

- si un dispositivo de sequridad se activara muy sequido, no utilice por ningdn motivo la
méquina sin haberla hecho controlar por un TECNICO ESPECIALIZADO;

- utilice instrumentos de proteccién individual adecuados para el ruido emitido (por ejemplo,
auriculares de proteccion).

- ATENCION: Apagar siempre el interruptor de desconexién de la red eléctrica cuando la
maquina no se encuentra bajo vigilancia.

« ATENCION: Los chorros de agua a alta presién pueden ser peligrosos si se usan indebidamente.
No dirija el chorro hacia personas, equipos eléctricos bajo tension, ni hacia la misma méaquina.

« Sise utilizan sondas purga tubos, introducir el tubo hasta la marca roja antes de encender la
maquina.

- ATENCION: Esta maquina ha sido disefiada para utilizarse con el detergente suministrado o

aconsejado por el fabricante. El uso de detergentes o productos quimicos puede perjudicar

la sequridad de la maquina.

ATENCION: Riesgo de explosion - No rociar liquidos inflamables.

« Para la proteccion del medio ambiente, los motores de los vehiculos o de maquinarias que
contengan circuitos hidrdulicos deben lavarse Ginicamente en ambientes que incorporen un
separador de aceite.

« Los neuméticos de los vehiculos deben lavarse a una distancia que no seainferiora 50 cm/19in,

para que el chorro de alta presion no los daiie. La primera sefial que indica que el neumatico

se ha danado es la alteracion de su color.

No utilice la maquina bajo de la lluvia.

No quite la clavija de |a toma de corriente tirando del cable de alimentacidn.

Mantenga secos el cable de alimentacion, el cable prolongador, las clavijas y las tomas de

corriente. No los toque con las manos mojadas.

« Siel cable de alimentacion esta dafiado, este lo deberad sustituir el fabricante o su servicio de
asistencia técnica, o de todas formas, una persona cualificada para evitar cualquier riesgo.

« No modifique absolutamente las condiciones de suministro de la maquina, especialmente,

4 nomodifique la fijacion del motor, de la bomba, de las protecciones y conexiones hidrdulicas;



no desactive ni altere los mandos ni los dispositivos de sequridad.

« No se acerque a las partes en movimiento de la maquina, aunque estén perfectamente
protegidas.

« No desmonte las protecciones de las piezas en movimiento.

« No trabaje en tubos que contengan liquidos bajo presion.

« Los accesorios opcionales inadecuados alteran el funcionamiento de la maquina y la pueden
convertir en un instrumento peligroso. Utilice exclusivamente accesorios opcionales originales
recomendados por el Fabricante.

« Realice las operaciones descritas en el parrafo “PARADA” antes de mover o transportar la
maquina.

« Lamdquina debe desplazarse utilizando Ginicamente los puntos de agarre mediante el manillar
o la manilla o bien, en caso de elevacion, utilizar los indicados por el simbolo especifico (ver
la“TABLA DE LOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS”).

« Cuando deba transportar la maquina, recuerde fijarla firmemente al vehiculo de transporte
(con cuerdas u otros sistemas adecuados). Accione el dispositivo de frenado, si lo lleva.

« Sujete firmemente el manillar, silo lleva, para evitar que golpes y sacudidas provocadas por
la irreqularidad del suelo hagan perder el agarre. Tener en cuenta todo esto principalmente
cuando el suelo esta himedo.

« Nodesplace las maquinas dotadas de ruedas con pendientes que superen el 2 % ni con suelos
muy mojados.

« Después de haber desplazado la maquina, no olvide accionar el dispositivo de frenado, si lo
lleva.

- Lea detenidamente las prescripciones y las advertencias indicadas en las etiquetas de los
detergentes utilizados y consérvelos en un lugar sequro e inaccesible para los nifios.

« Enel caso de contacto con los ojos, lavarinmediatamente con agua; en el caso de ingestion, no
provocar el vémito: acudir inmediatamente a un médico y mostrar el envase del detergente.

- ATENCION: Cada operacion de limpieza, mantenimiento, sustitucién de partesy conversion de
lamdquina en otra funcion, se deberd realizar solamente tras haber realizado las operaciones
descritas en el parrafo “PARADA”, en condiciones de estabilidad sequras (probar a accionar
el dispositivo de frenado, si lo lleva) y con la maquina completamente fria.

En particular, hay que recordarse siempre de quitar la clavija de la toma de corriente.

« Cuando deba enfriar la maquina, tenga cuidado en:

no dejar solala maquina si hubiera nifios, ancianos o personas discapacitadas sin vigilancia;

colocarla en una posicion estable sin que corra el riesgo de que se caiga;

accionar el dispositivo de frenado, si lo lleva;

no ponerla a contacto o cerca de materiales inflamables.

« Para limpiar la mdquina no utilice diluyentes ni solventes.

« El aceite usado debe ser eliminado de la manera adecuada sin ser arrojado en el medio
ambiente.



« ATENCION: Para garantizar la sequridad de la maquina, se deberan utilizar solamente
recambios originales suministrados por el fabricante o bien aprobados por el mismo

« ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores son importantes para la sequridad
de la méaquina. Utilizar solamente tubos flexibles, accesorios y racores aconsejados por el
fabricante.

- Las operaciones de mantenimiento extraordinario deben serllevadas a cabo tinicamente por
un TECNICO ESPECIALIZADO.

« Para la sustitucion de las ruedas y neumaticos, dirigirse exclusivamente a un TECNICO
ESPECIALIZADO.

« Si no lograra restablecer el funcionamiento correcto de la mdquina con la ayuda de las
informaciones contenidas en la tabla “INCONVENIENTES, CAUSASY SOLUCIONES”, contacte
con un TECNICO ESPECIALIZADO.

« Antes de desguazar la maquina, vuélvala inutilizable, por ejemplo cortando el cable de
alimentacion, volviendo inocuas las partes que podrian ser peligrosas para los nifios que
podrian utilizar [a maquina para jugar.

PRESCRIPCIONES SUPLEMENTARIAS PARA LAS MAQUINAS CON MOTOR
DE COMBUSTION

« Los manuales de instrucciones deben acompanar el manual del motor de combustion
que monta la maquina. Este dltimo siempre debe acompafar la maquina y debe ser leido
detenidamente junto con los demds manuales.

« Respetar las advertencias de sequridad contenidas en el manual de instrucciones del motor
de combustién que monta la maquina. En especial, no toque el silenciador, las aletas del
motor ni las demds partes calientes.

« ATENCION: No utilizar en lugares cerrados maquinas con motor de combustion, a no ser
que las autoridades nacionales de infortunios en el trabajo no hayan constatado que existe
|a ventilacién adecuada.

« ATENCION: Comprobar que las emisiones de los gases de escape no se encuentren cerca de
las entradas de aire.

« Realizar las operaciones descritas en el parrafo “PARADA” antes de realizar el repostaje de
combustible.

« ATENCION: No utilizar combustibles inadecuados para evitar situaciones de peligro.

« ATENCION: Cada operacin de limpieza, mantenimiento, sustitucion de partes y conversion
delamadquina en otra funcion se debe efectuar solamente tras haber realizado las operaciones
descritas en el parrafo “PARADA”, en condiciones de estabilidad sequra (accionar el dispositivo
de frenado, silo lleva) y con la méquina completamente fria.

En particular, hay que recordarse siempre de quitar la llave de encendido y desconectar la
bateria, 0 bien desconectar el contacto de la bujia.

« Cuando deje en reposo la maquina, no deje el motor de combustién con el depdsito que



contenga combustible en un lugar cerrado o mal ventilado y evite que chispas o llamas libres
puedan entrar en contacto con los vapores de combustible.

« En los modelos con arranque eléctrico, la bateria es un componente que provoca una
fuerte repercusion sobre el medio ambiente y no debe ser eliminada junto con los residuos
domésticos. Para mds informacion, dirijase al servicio local de eliminacion de residuos o bien
pongase en contacto con el revendedor.

« Antes de desquazar lamdquina, hacerlainutilizable, por ejemplo cortando el cable de la bujia
y hacer inocuas las partes que podrian constituir peligro para los nifios que podrian utilizar
la maquina para jugar.

PRESCRIPCIONES SUPLEMENTARIAS PARA LAS MAQUINAS DE AGUA
CALIENTE

« Algunos accesorios pueden alcanzar una temperatura maxima de uso inferior a aquella
méxima que alcanza la mdquina: en estos casos, habré que limitar la temperatura, utilizando
el botdn de requlacion correspondiente.

« Utilice Gnicamente GASOLEO PARA VEHICULOS.

« ATENCION: No utilizar combustibles inadecuados para evitar situaciones de peligro.

« ATENCION: Para las maquinas alimentadas con gas o con gaséleo, es importante garantizar
una ventilacion adecuada y asegurarse de que los gases de escape se eliminen de la forma
mads apropiada.

« ATENCION: Comprobar que las emisiones de los gases de escape no se encuentren cerca de
las entradas de aire.

« Nunca cubra la abertura de salida de los gases de escape de la caldera.

« Nunca se incline sobre la abertura de salida de los gases de escape ni jamas la toque con las
manos (peligro de quemaduras).

« Durantelas operaciones de llenado/repostaje de los depdsitos de gaséleo y detergente, tenga
cuidado en no confundirlos: si por error esto sucediera, no utilice la maquina y contacte con
un TECNICO ESPECIALIZADO.

« Durante la operacion de llenado/repostaje del depdsito de gaséleo, tenga cuidado en no
verter el liquido sobre la maquina. Si esto sucediera, espere 24 horas como minimo antes de
ponerla en marcha para que el liquido que haya penetrado en su interior se evapore.

- Para las maquinas con quemador de gaséleo sin dispositivo de control de la llama: esta
mdquina hay que vigilarla mientras esté funcionando.

« Cuando se coloque la maquina en PARADA TOTAL, habrd que bloquear la palanca de la
hidro-pistola por medio del bloqueo, para que no pueda ser accionada inadvertidamente.



ADVERTENCIAS PARA UN USO CORRECTO

ADVERTENCIA Si no se respetaran las siguientes indicaciones, existen enormes

posibilidades de provocar daiios a la maquina.

- Consulte la tabla del parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS TECNICOS” y respete para el
agua de alimentacion los valores de: caudal minimo, temperatura mdxima y minima, presion
méxima y minima (profundidad mdxima de aspiracion): si tuviera dudas, contacte con un
TECNICO ESPECIALIZADO.

« Enel caso de aspiracion desde un depdsito, se aconseja instalar un filtro suplementario en el
extremo del tubo de aspiracion (a tal fin, contacte con nuestro revendedor de zona).

« No haga funcionar la maquina:

- sin alimentacion hidrica;

- conagua salobre o conimpurezas: si asi fuera, haga funcionar la maquina durante algunos
minutos con agua limpia;

- durante mds de tres minutos en modalidad by-pass (hidro-pistola cerrada), sino incorpora
Total Stop o si estd trabajando con presiones tan bajas que no activan el dispositivo (hacer
referencia a la tabla de datos técnicos presente en el parrafo “CARACTERISTICAS Y DATOS
TECNICOS”);

- si hiciera mucho ruido y/o si perdiera por debajo mucha agua o aceite;

- exponiéndola directamente a los rayos solares, con temperatura ambiente superior
a40 °C/104°F.

« Sila utilizara con temperaturas muy bajas, asegirese de que no haya hielo en el interior de
la bomba ni en las tuberias.

- Para evitar incrustaciones y/o depdsitos de productos quimicos, después de utilizar el
detergente, es conveniente limpiar el circuito aspirando agua durante algunos sequndos.

« Realice los controles previstos en el mantenimiento ordinario, especialmente aquellos relativos
al aceite.

« Proteja la méaquina del frio.

En ambientes rigidos, para que no se forme hielo en el interior de la maquina, antes de realizar

el procedimiento de “PARADA” hacer aspirar un producto anticongelante para automéviles

después de haber consultado a un TECNICO ESPECIALIZADO, porque el liquido bombeado
podria dafiar las juntas de la bomba de alta presion. Si no fuera posible proteger la méquina
tal como ilustrado anteriormente, antes de ponerla en marcha, coléquela en un ambiente
caliente durante el tiempo suficiente como para hacer que el hielo en su interior se derrita:
la inobservancia de estas simples prescripciones podria provocar serios danos a la maquina.



ADVERTENCIAS SUPLEMENTARIAS PARA MAQUINAS CON MOTOR
DE COMBUSTION

« Para suministrar la potencia maxima, el motor de combustion requiere como minimo 10 horas
de rodaje con una carga inferior al 15+20 % respecto al maximo rendimiento de la maquina.

- Para el motor de combustidn, la potencia mdxima suministrable disminuye al aumentar
|a altitud y la temperatura ambiente (se produce una disminucion alrededor del 3,5 %
cada 305m/1000 ft sobre el nivel del mary del 1% cada 5,6 °C/42 °F por encima de 16 °(/61 °F).
Sise utiliza lamdquina a una altitud elevada o con una temperatura ambiente alta, consulte
el manual de instrucciones del motor de combustion para adoptar las medidas de precaucion
adecuadas.

« Antes de requerir los rendimientos maximos a la mdquina, se aconseja dejar calentar el motor
durante un par de minutos.

« No deje la méquina durante més de tres minutos en by-pass (hidro-pistola cerrada) si un
TECNICO ESPECIALIZADO no ha instalado la valvula termostatica opcional. Sin embargo,
recuerde que es posible instalar la valvula termostatica sélo si la maquina deberé funcionar
siempre con la alimentacion de red hidrica.

ADVERTENCIAS SUPLEMENTARIAS PARA LAS MAQUINAS DE
AGUA CALIENTE

« Sila maquina fuera utilizada a mas de 1000 m/3281 ft de altitud, contacte con un TECNICO
ESPECIALIZADO para que realice un control y una regulacion de la combustion.

« Eluso de gaséleo agricola, para calefaccion o sucio provoca depdsitos excesivos en el quemador,
comprometiendo el buen funcionamiento.

« Cuando deje de utilizar la maquina, antes de realizar el procedimiento de “PARADA”, higala
funcionar con el quemador apagado durante algunos minutos a fin de enfriar todo el circuito
de impulsion.

« En las mdquinas equipadas con suministro de detergente de alta presion, con el depdsito
vacio para evitar problemas de funcionamiento, mantenga cerrado TOTALMENTE el boton
de regulacion del detergente.

« Aldejarde utilizar el detergente, cierre TOTALMENTE el boton de regulacion del detergente.

« Ante la ausencia de liquido antical, para prevenir averias en la bomba dosificadora, llene con
agua el depdsito correspondiente.



m PREKLAD PUVODNIHO NAVODU

VSEOBECNE INFORMACE

Gratulujeme vam, Ze jste si zakoupili na$ vyrobek, a zdroven bychom vds chtéli upozornit, ze

byl navrzen a vyroben s ohledem na maximalni bezpecnost pracovnika obsluhy, na efektivitu

jeho préce a ochranu prostredi.

Za (celem zachovéni jeho vlastnostii po uplynuti delsi doby doporucujeme, abyste si pozorné

precetli ndvody k pouZivani a dodrZovali v nich uvedené pokyny a nafizeni.

Vyrobce nezodpovida za Skody zplsobené:

« nedodrzovanim pokyn(i uvedenych v navodech k pouzivéni;

« pouZivanim zafizeni pro (cely odlisné od téch, které jsou uvedené v odstavci ,STANOVENE
POUZITI“;

« pouzivanim zafizeni v rozporu s platnymi pfedpisy upravujicimi bezpecnost prace a prevenci
pracovnich drazd;

« nespravnou instalaci;

neprovddénim stanovené udrzby;

« zménami nebo zésahy neschvalenymi vyrobcem;

« pouzivanim neorigindlnich ndhradnich dili nebo soucastek nevhodnych pro tento model

strojniho zafizeni;

opravami neprovedenymi SPECIALIZOVANYMI TECHNIKY.

POUZIVANI A USCHOVANI NAVODU K POUZIVANI

Névody k pouZivani jsou nedilnou soudasti strojniho zafizeni a musi byt uschovany na chranéném
misté, které umozni, aby byly rychle k dispozici v pfipadé potieby. V pripadé poskozeni nebo
ztraty ndvodu si vyZadejte jeho kopii od vaseho dodavatele nebo u autorizovaného servisniho
_ strediska.
5L\ piiipadé postoupeni zafizeni jinému uZivateli mu predejte i navody k pouzivani.



DEFINICE

« SPECIALIZOVANY TECHNIK: osoba, ktera je (obycejné v servisnim stfedisku) pfislusné
vyskolena a opravnéna vykonavat na zafizeni zasahy mimofadné tdrzby a opravy. Zasahy na
elektrickych castech musi provadét SPECIALIZOVANY TECHNIK, ktery je i KVALIFIKOVANYM
ELEKTRIKAREM, t;. profesiondIné kvalifikovana osoba vyskolend pro kontrolu, instalaci a

opravy elektrickych zafizeni v souladu s predpisy platnymi v zemi, ve které bude zafizeni

nainstalovano.

« BY-PASS: pracovni reZim strojniho zafizeni, ktery se aktivuje, jakmile se béhem normdlniho
pouZivani uvolni paka hydropistole. Za tohoto stavu ukazatel tlaku signalizuje nepfitomnost
tlaku a Cerpand voda se vraci do nasavaci ¢asti diky requlacnimu ventilu tlaku.

- TOTAL STOP: zafizeni, které zastavi Cinnost strojniho zafizeni pokazdé, kdyzZ se uvolni
paka hydropistole nebo po uplynuti nékolika desitek sekund Cinnosti v rezimu by-pass
(nacasované celkové zastaveni - total stop).

STANOVENE POUZITI

« Strojni zafizeni je urceno vyhradné pro ndsledujici ucely:

- myti vozidel, strojnich zafizeni, budov, pfistroji atd. vodou, pfipadné s pfidanim isticich
prostredkii stanovenych vyrobcem;

- rozvod isticich prostfedkd stanovenych vyrobcem;

- odstranovani vodniho kamene a usazenin z potrubi a hydropiskovani za pomoci pfisluSného
doplikového vybaveni stanoveného vyrobcem.

« Myci zafizeni se nesmi pouZivat:

- promyti osob, zvitat, elektrickych zafizeni pod napétim, citlivych predméti nebo samotného
strojniho zafizeni;
- v prostiedi s korozivni nebo vybusnou atmosférou.

« Pfed pouzitim zafizeni ve vozidle, na palubé lodi nebo letadla se poradte se servisni technickou
sluzbou pro zdkazniky, protoze na takovéto pouzivani se mohou vztahovat zvlastni doplikové
predpisy a nafizeni.

Jakékoliv jiné pouzivani je povazované za nevhodné a vyrobce nezodpovida za

pripadné Skody zpiisobené nevhodnym nebo nespravnym pouzivanim zafizeni.

VYZNAM POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLU

/N\[]i]  POZOR. Pred pousitim zaiizeni s piectéte névod k pouiti.

A %@; POZOR Nesmérujte proud vody na osoby, zvifata, elektrickd zafizeni pod
s napétim nebo samotné strojni zafizeni.

(pokracuje na ndsledujici strdnce)
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Myci zafizeni neni pizplsobené pro piipojeni k vodovodni siti pitné vody.
POZOR Horky povrch. Nedotykejte se ho.
POZOR Nevdechuijte vypary.

Zakaz koureni

Body pro zvedani

Toto zafizeni je oznaceno symbolem pro shér tfidéného odpadu tykajici se
odstranovani elektrickych a elektronickych material( (RAEE).

To znamena, Ze tento vyrobek je nutné odevzdat do sbérného strediska
tfidéného odpadu v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU, aby mohlo
dojit k jeho recyklaci nebo odstranéni, coz umozni sniZit pfipadny dopad
na zivotni prostredi.

Elektronické vyrobky, které nejsou predmétem tfidéného sbéru, jsou
potencidlné Skodlivé pro Zivotni prostredi a lidské zdravi, protoZe obsahuji
nebezpecné Iatky.

BEZPECNOSTNI NARIZENI

A POZOR

Vysoka pravdépodobnost vzniku Skod na osobach nebo prostredi,
jestlize nebudou dodrzovana nize uvedena nafrizeni.

« PouZzivejte ndsledujici osobni ochranné prostiedky (00P):

A

®

o

Noste ochranné odévy
Noste ochranna sluchatka

Noste ochranné rukavice

(pokracuje na ndsledujici strdnce)




Noste ochranny stit

@ Noste bezpecnostni holinky

- Béhem vybalovéni je tfeba pouZivat ochranné rukavice a stit, aby nedoslo k poranéni rukou
aodi.

« Nenechdvejte zadné asti obalu (umélohmotné sacky, svorky atd.) v dosahu déti, nebot jsou
zdrojem nebezpedi.

« Likvidaci obalu a jeho komponentii je nutné provést v souladu s pravnimi predpisy platnymi

v zemi, ve které bude strojni zafizeni nainstalovano.

Obalové materidly z plastu nesmi byt volné pohozeny do prostfedi.

« Po vybaleni strojniho zafizeni zkontrolujte jeho celistvost. Zkontrolujte, jestli je na strojnim
zaizeni upevnény identifikacni a vystrazné titky a jestli jsou Citelné.

V pfipadé pochybnosti v zddném pfipadé zafizeni nepouZivejte a obratte se na

SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« Myci zafizeni neni urcené k pfipojeni do vodovodni sité pitné vody.

Pokud mate v dmyslu pfipojit strojni zafizeni k vodovodni siti pitné vody, pouZijte odpojovac

odpovidajici normé EN 60335-2-79 (moZnost zakoupeni u prodejce).

Cinnosti jako nasavani vody z nadrze nebo kanystru je mozné provadét bez pouZiti tohoto

odpojovace.

« POZOR. Voda, kterd projde pes toto zafizeni na ochranu proti zneCisténi zpétnym priitokem
neni povazovana za pitnou.

- Napojeni na elektrickou sit musi provést KALIFIKOVANY ELEKTRIKAR v souladu s nafizenimi
normy IEC60364-1.

Do pfivodniho vedeni doporucujeme nainstalovat diferencialni jisti¢, ktery prerusi napdjeni

v pfipadé, Ze proud rozptyleny smérem k zemi piekroci 30 mA na 30 ms, nebo jiné zafizeni,

které je schopno kontrolovat uzemnovaci obvod.

« Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE pro:

- kontrolu toho, jestli parametry piivodni sité odpovidaji idajiim uvedenym na identifikacnim
Stitku: napéti se nesmi lisit od stanovené hodnoty o vice nez + 5 %;

- zapojeni kabelové vidlice v souladu s pfedpisy platnymi v zemi, kde bude strojni zafizeni
nainstalovano, jestlize napdjeci kabel tuto vidlici nemd a zafizeni neni ur¢ené pro pfipojeni
do elektrické sité napevno;

- kontrolu toho, jestli je elektrickd zdsuvka, ke které bude strojni zafizeni pfipojeno,
osazend vhodnym jisténim (hodnota je uvedena na identifikacnim Stitku a v tabulce
technickych ddaj).

« Pokud pevné nainstalované zafizeni nema napéjeci kabel a zastrcku, nebo jiné zafizenti, které
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zajisti jeho celkové odpojeni od sité, s rozpojenim kontaktd umoziujicim celkové odpojeni

za podminek kategorie prepéti lll, musi se toto odpojovaci zafizeni nainstalovat do napdjeci

sité v souladu s instalacnimi predpisy.

POZNAMKA: V navodech k pouZivani se predpoklada, Ze strojni zafizeni mé byt do elektrické

sité pripojeno pomoci vidlice. Jestlize ma byt strojni zafizeni pfipojeno ke zdroji elektrické

energii napevno, predpoklada se, Ze:

- pfepnuti zafizeni pro odpojeni ze sité do polohy vypnuto (poloha ,0“), s ovladacem
zajisténym visacim zdmkem nebo podobnym zafizenim, odpovidd vytazeni zéstrcky
ze zasuvky;

- pfepnuti zafizeni pro odpojeni ze sité do polohy zapnuto (poloha ,1“) odpovida zasunuti
zéstrcky do zasuvky.

« Pokud je napdjeci kabel pfilis kratky, je mozné pouZit prodluZovaci kabel v souladu s pokyny
uvedenymi v ndsledujici tabulce:

Maximalni

jmenovity proud  [A] 3 6 1 n 5 b ) 8
Prifezkabelu [mm? os|oss o | 1 1|15 is|2s 254 ale sl 10|
Délka m] 0|2 10]2 w0l w00 wlo w0|w 0|0 10|20

« POZOR. Neodpovidajici prodluZovaci pfivody mohou byt nebezpecné. Jestlize se pouZzije
prodluZovaci kabel, musi byt vhodny pro venkovni pouZiti a zastrcka a zasuvka musi byt
vodotésné, anebo spoje musi byt suché, daleko od zemé, a musi se pouZit navijec kabelu,
diky kterému bude zasuvka od zemé vzdalena alespor 60 mm.

« Mezi elektrickou vidlici a zasuvku nevkladejte Zadné redukce ¢i adaptéry.

« Strojni zafizeni nesmi pouzivat déti. Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafizenim
nemohly hrat.

- STROJNI ZARIZENI URCENE PRO PROFESIONALNI POUZITI. Toto zafizeni nesmi pouZivat
osoby (vcetné déti) se snizenymi fyzickymi, senzorickymi a mentdlnimi schopnostmi, nebo
bez dostatecnych zkusenosti a znalosti.

- ZARIZENi NEURCENE PRO PROFESIONALNI POUZITI. Toto zafizeni nesmi pouzivat osoby
se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnostmi, nebo bez dostatecnych
zkusenosti, pokud nejsou pod dozorem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, anebo pokud
nebyly pouceny ohledné bezpecného pouZzivani zafizeni a nerozumi souvisejicim rizikdm.

- POZOR. Zafizeni nesmi pouzivat déti nebo nevyskoleni pracovnici.

« Dodrzujte bezpecnostni predpisy tykajici se pfipadného pouzivani dopliikového vybaveni.

- POZOR. Nepouzivejte strojni zafizeni, jestlize je napdjeci kabel nebo nékteré jeho diilezité
soucdstky poskozené, napf. bezpecnostni zafizeni, vysokotlaké hadice, pistole a spoustéci paka.

« NepouZivejte strojni zafizeni, jestlize:

- se preklopilo nebo utrpélo silny ndraz;



- znéj viditelné unika voda.

V takovychto pfipadech nechte zafizeni zkontrolovat SPECIALIZOVANYM TECHNIKEM.

« Zafizeni nainstalovand napevno ur¢end k pouzivaniv nezavislém a suchém prosttediNestiikejte
na zafizeni vodu a neumyvejte ho proudem tlakové vody.

- Pevné nainstalovand zafizeni: Pro jejich upevnéni nepouZivejte lepidla, protoZe se nejedna
o spolehlivé feseni.

« Zvlastni pozornost je nutné vénovat pouZzivani strojniho zafizeni v prostiedi, ve kterém se
pohybuji vozidla, kterd by mohla stlacit nebo poskodit napadjeci kabel, vysokotlakou hadici,
hydropistoli atd.

« Pred uvedenim strojniho zafizeni do provozu:

- zajistéte, aby bylo umisténo do suchého prostiedi, na rovny povrch a do stabilni polohy,
¢imZ zabranite jeho padu nebo preklopeni; jestliZe je k dispozici, aktivujte brzdici zafizeni;

- si obleCte ochranny odév a vybavte se osobnimi ochrannymi prostredky, které zajistuji
adekvatni ochranu proti chybné manipulaci s proudici tlakovou vodou.

« POZOR. NepouZzivejte strojni zafizeni v blizkosti osob, jestlize na sobé nemaji ochranny odév.

« POZOR. Nesmérujte proud vody proti sobé nebo jinym osobdm za ticelem Cisténi odévi
¢i obuvi.

- Béhem plnéni/dopliiovéni Cisticiho prostredku do nadrZe, je-li soucasti vybaveni, davejte
pozor, abyste tuto kapalinu nevylili na zafizeni. Jestlize k tomu dojde, pfed zprovoznénim
zafizeni vyckejte alespon 24 hodin, aby mohlo dojit k odpareni kapaliny, kterd eventudlné
pronikla do jeho vnitfni ¢asti.

« Béhem pouzivani:

- v pfipadé poskozeni nebo opotfebeni identifikacniho nebo vystraznych Stitki se obratte
na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA, ktery zajisti jejich obnoveni nebo vyménu;

- méjte zafizeni neustdle pod dohledem a udrzujte ho mimo dosah déti; vénujte zvlastni
pozornost pfi pouzivani zafizeni v jeslich, nemocnicnich zafizenich a pecovatelskych
Gstavech, protoZe se zde mohou vyskytovat déti, staré nebo postizené osoby bez dozoruy;

- pevné uchopte hydropistoli, nebot pfi stlaceni paky je tfeba zadrzet zpétnou silu proudu
vody pod vysokym tlakem; sila tohoto zpétného pohybu je uvedena v tabulce technickych
tdajii v odstavci ,CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE (zpétna sila je uvedena
vN, kde TN =0,1kg);

- nesmérujte proud vody na azbest a jiné zdravi Skodlivé latky;

- nezajistujte paku hydropistole v poloze stalého otevieni;

- nezakryvejte zafizeni a neumistujte ho do prostedi, které neumoziuje spravnou ventilaci
(dodrZujte toto nafizeni predevsim v pfipadé pouZiti zafizeni v uzavienych prostorech);

- jestlize potfebujete prerusit pfivod vysokotlaké kapaliny a odloZit vodni pistoli,
aktivujte pojistku;

- nezapomeiite, Ze jestlize je zafizeni prepnuto do rezimu Total Stop, je zcela funk¢ni, a
proto je nutné zajistit paku hydropistole, aby nemohlo dojit k jeji nahodné aktivaci;
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- nenechdvejte strojni zafizeniv rezimu Total Stop bez dohledu, ani kratkodobé: v takovém
pfipadé vdy uvedte hlavni vypinac do polohy ,,0“, vytahnéte vidlici ze zasuvky a stisknéte
paku hydropistole pro vypusténi pfipadného zbylého tlaku;

- jestlize zafizeni nepouZivate, provedte operace popsané v odstavci ,ZASTAVENI®; nikdy
nenechdvejte vidlici strojniho zafizeni zasunutou v elektrické zasuvce;

- pracovni tlak nikdy nesmi pfekrocit maximalni stanovenou hodnotu (odkazujeme také na
odstavec ,CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE“);

- v pfipadé zésahu teplotni pojistky nebo amperometrického snimace s automatickym
obnovenim vzdy uvedte hlavnivypinac do polohy 0 a vytdhnéte vidlici ze zasuvky, protoze
strojni zafizeni se miZe, po vychladnuti, spontanné spustit;

- v piipadé opakovaného zasahu nékterého bezpecnostniho prvku v zadném pripadé zafizeni
nepouZivejte pred tim, nez ho zkontroluje SPECIALIZOVANY TECHNIK;

- pouzivejte vhodné osobni prostiedky pro ochranu pred emitovanym hlukem (napfiklad
ochranna sluchatka).

POZOR. Vidy kdyZ nechdte zafizeni dozoru, vypnéte elektricky vypinac.

POZOR. Proud vody pod vysokym tlakem miize byt nebezpecny v pfipadé nespravného poutZiti.

Proud nesmi byt smérovan proti osobam, elektrickym zafizenim pod napétim a samotnému

strojnimu zafizeni.

V pripadé pouziti sond na CiSténi potrubi zasufite trubku az k cervené znacce a teprve poté

zapnéte zafizeni.

POZOR. Toto zafizeni bylo navrzeno pro poutziti Cisticich prostiedkl dodanych nebo

doporucenych vyrobcem. Pouzivani odlisnych Cisticich prostiedki nebo chemickych pfipravki

miiZe ohrozit bezpecnost strojniho zafizeni.

POZOR. Nebezpei vybuchu - Nerozstfikujte hoflavé kapaliny.

Za celem ochrany Zivotniho prostfedi musi byt umyvani motorii vozidel nebo zafizeni

obsahujicich tlakové rozvody oleje provadéno pouze v prostiedi s vhodnym odlucovacem

oleje.

Pneumatiky vozidel musi byt cistény z minimdlni vzdalenosti 50 cm/19 in, aby je proud vody

pod vysokym tlakem neposkodil. Prvnim znakem poskozeni pneumatiky je zména jeji barvy.

NepouZivejte strojni zafizeni pfi desti.

Nevytahujte vidlici ze zasuvky tahanim za napéjeci kabel.

UdrZujte napdjeci kabel, prodluZovaci kabely, vidlice a zasuvky suché. Nedotykejte se jich

mokryma rukama.

V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu je tfeba ho vyménit. Vyménu zajisti vyrobce nebo

jeho technicka sluzba, anebo kvalifikovana osoba, aby se zabranilo veskerym rizikim.

Neprovadéjte na strojnim zafizeni a jeho pfislusenstvi Zadné zmény, predevsim neupravujte

upevnéni motoru, Cerpadla, ochran a hydraulického zapojeni; nevypinejte a nijak neupravuijte

ovladace a bezpecnostni zafizeni.

53+ Nepfiblizujte se k pohybujicim se ¢astem strojniho zafizeni, i kdyZ jsou vhodné chranéné.



« Neodstranujte ochranné prvky z pohybujicich se ¢asti.

« Neprovddéjte zasahy na potrubi obsahujici tlakové kapaliny.

« Neodpovidajici dopliikové vybaveni ohrozuje funkcnost a bezpecnost strojniho zafizeni.
Pouzivejte pouze origindIni dopliikové vybaveni doporucené vyrobcem.

- Pfed manipulaci nebo prepravou strojniho zafizeni provedte operace popsané v odstavci

+LASTAVENI",

Se zafizenim je tfeba manipulovat pouze pomoci rukojeti nebo drzadla a, v pripadé

zdvihani, pomoci prvkii oznacenych piislusnym symbolem (viz ,TABULKA POUZITYCH

GRAFICKYCH SYMBOLU*). 3

V pripadé potteby strojni zafizeni prepravit ho fddné upevnéte k dopravnimu prostiedku

(pomocilan nebo jinych vhodnych systémd). Je-li soucasti dodavky, aktivujte brzdici zafizeni.

Je-li k dispozici, pevné chytte madlo, abyste predesli uvolnéni zafizeni diisledkem ndrazi

zplisobenych nerovnosti terénu. VySe uvedené nafizeni plati predevsim v pfipadé, Ze je

terén vlhky.

Zafizeni s kolecky nepfesouvejte po terénu se sklonem vy3sim nez 2% nebo po velmi vihkém

terénu.

Po manipulaci se strojnim zafizenim nezapomente vZdy aktivovat brzdici zafizeni.

Pozorné si prectéte nafizeni a upozornéni uvedend na Stitcich pouzitych cisticich prostredki

a uschovdvejte je na bezpecném misté, mimo dosah déti.

V pripadé kontaktu s ocima je okamZité proplachnéte vodou. V pfipadé poziti nevyvoldvejte

zvraceni: okamZité vyhledejte Iékafe a vezméte si s sebou obal Cisticiho prostiedku.

POZOR. Veskeré zsahy spojené s Cisténim, Gdrzbou, vyménou Casti a pfestavénim zafizenina

jinou funkci je nutné provadét az po provedeni operaci popsanych v odstavci ,ZASTAVEN[”,

za podminek zajistujicich stabilitu (je-i k dispozici, aktivujte brzdici zafizeni) a po naprostém

vychladnuti zafizeni.

Predevsim je nutné vidy vytdhnout vidlici z elektrické zasuvky.

Béhem vychlazovdni zafizeni je nutné davat pozor:

- aby nebylo bez dozoru, jestliZe jsou v blizkosti déti a staré nebo postizené osoby bez dohledu;

- nato, aby bylo zafizeni ve stabilni poloze zabrafiujici padu;

- na aktivaci brzdiciho zafizeni, je-li k dispozici;

- na to, aby zafizeni nebylo v kontaktu nebo v blizkosti hoflavych materiald.

- Pri CiSténi zafizeni nepouzivejte fedidla nebo rozpoustédla.

« PouZity olej musi byt fadné zlikvidovan a nesmi uniknout do prostiedi.

« POZOR. Pro zajisténi bezpecnosti zafizeni je nutné pouZivat pouze origindlni ndhradni dily
dodané nebo schvdlené vyrobcem.

« POZOR. Flexibilni trubky, pfisluSenstvi a pfipojky jsou velmi dileZité pro bezpecnost zafizeni.
Pouzivejte pouze flexibilni trubky, pfislusenstvi a pfipojky doporucené vyrobcem.

« Z&sahy mimofadné idrzby miize provadét pouze SPECIALIZOVANY TECHNIK.

« Ohledné vymény kolecek nebo pneumatik se obratte vjhradné na SPECIALIZOVANEHO 5,



TECHNIKA.

- V pripadé, Ze se vam nepodafi obnovit provoz strojniho zafizeni na zakladé informaci
uvedenych v tabulce ,PROBLEMY, PRICINY A RESENI“, obratte se na SPECIALIZOVANEHO
TECHNIKA.

« Pfed seSrotovanim zafizeni ho znehodnotte, napfiklad prestfizenim napajeciho kabelu, a
zabezpecte Casti, které by mohly predstavovat riziko pro déti, které by mohly zafizeni pouzit
jako hracku.

DOPLNKOVA NARIZENi PRO STROJNI ZARIZENI SE SPALOVACIM
MOTOREM

« Névody k pouZivani je nutné pouzit spolecné s pfislusnym ndvodem spalovaciho motoru. Tento
ndvod musi vZdy doprovdzet strojni zafizeni a uZivatelé si ho musi pozorné precist, spolecné
s ostatnimi navody.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené v navodu k pouZivani spalovaciho motoru, kterym je
zafizenivybaveno. Pfedevsim se nedotykejte tlumice, lopatek motoru a jinych horkych ¢sti.
« POZOR. NepouZivejte strojni zafizeni se spalovacim motorem ve vnitfnich prostorech, jestlize
se statni ufady inspekce prace neujistily, Ze maji dostatecnou ventilaci.

POZOR. Zkontrolujte, jestli se emise pochdzejici z odvod(i nenachdzeji v blizkosti otvorli pro
pfivod vzduchu.

Pied kazdym dopInénim paliva provedte operace popsané v odstavci ,ZASTAVENI”,

« POZOR. NepouZivejte nevhodnd paliva, cimz pfedejdete nebezpecnym situacim.

POZOR. Veskeré zsahy spojené s Cisténim, Gdrzbou, vyménou Casti a pfestavénim zafizenina
jinou funkd je nutné provdét aZ po provedeni operaci popsanych v odstavci ,ZASTAVENI“,
za podminek zajistujicich stabilitu (je-li k dispozici, aktivujte brzdici zafizeni) a po naprostém
vychladnuti zafizeni.

Pfedevsim je nutné vZdy vytahnout zapalovaci klicek a odpojit baterii, tj. odpojit kontakt svicky.
V pfipadé uloZeni strojniho zafizeni nenechte spalovaci motor s nddrZi obsahujici palivo v
zavieném nebo nedostatecné vétraném prostoru, aby nedoslo ke styku jisker nebo plameni
s vypary paliva.

U model s elektrickym spousténim pfedstavuje baterie komponent se silnym dopadem na

-----

se obratte na mistni sluzbu pro likvidaci odpad(i nebo na vaseho prodejce.
Pfed sesrotovanim zafizeni ho znehodnotte, napfiklad prestfizenim kabelu svicky, a zabezpecte
Cdsti, které by mohly predstavovat riziko pro déti, které by mohly zafizeni pouZit jako hracku.



DOPLNKOVA NARIZENi PRO STROJNI ZARIZENi PRACUJICI S
VYSOKYMI TEPLOTAMI

« Nékteré ¢asti mohou mit maximalni pracovni teplotu nizsi nez je maximalniteplota dosazitelnd
strojnim zafizenim: v téchto pfipadech je potieba omezit teplotu za pouziti pfislusného
requldtoru.

- Pouzivejte pouze NAFTU PRO MOTOROVA VOZIDLA.

« POZOR. NepouZivejte nevhodnd paliva, ¢imz predejdete nebezpecnym situacim.

« POZOR. Pro plynové nebo olejem zahfivand zafizeni je diileZité zajistit odpovidajici ventilaci
a spravny odvod odpadnich plynd.

« POZOR. Zkontrolujte, jestli se emise pochazejici z odvod(i nenachdzeji v blizkosti otvorli pro
pfivod vzduchu.

« Nikdy nezakryvejte vystupni otvor odpadnich plynd kotle.

« Nikdy se nesklanéjte nad vystupni otvor odpadnich plynd, ani se ho nedotykejte rukama
(nebezpeci popéleni).

- Béhem plnéni/doplfiovani nafty a Cisticiho prostfedku do nadrZi davejte pozor, abyste si je
nespletli: v pfipadé, Ze k této situaci omylem dojde, strojni zafizeni nepouZivejte a obratte
se na SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« Béhem pInéni/dopliiovani nafty do nadrZe, je-li soucasti vybaveni, ddvejte pozor na to, abyste
nevylili kapalinu na zafizeni. Jestlize k tomu dojde, pied zprovoznénim zafizeni vyckejte
alespon 24 hodin, aby mohlo dojit k odpafeni kapaliny, kterd eventudiné pronikla do jeho
vnitini casti.

« Pro strojni zafizeni s plynovym hofékem bez kontroly plamene: Tento typ strojniho zafizeni
musi byt béhem provozu pod dohledem.

- V pipadé CELKOVEHO ZASTAVENI strojniho zafizeni je nutné zajistit paku hydropistole
pomoci bezpecnostni zarazky, aby se nemohla ndhodné aktivovat.

UPOZORNENI PRO SPRAVNE POUZIVANI

Vysoka pravdépodobnost poskozeni strojniho zafizeni, jestlize
nebudou dodrzovana nize uvedena nafizeni.

- Odkazujeme na tabulku v odstavci ,CHARAKTERISTIKA A TECHNICKE UDAJE“; dodrzujte
hodnoty stanovené pro pfipojenou vodu: miniméIni mnoZstvi, maximalni a minimalni teplota,
maximalni a minimdlni tlak (maximalni saci vyska): v pfipadé pochybnosti se obratte na
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« V pfipadé nasavéani vody z nddrze doporucujeme na konec saci trubky nainstalovat pomocny
filtr (pro blizsi informace se obratte na vaseho dodavatele).

« Neprovozujte strojni zafizeni:

- bez doddvky vody;

UPOZORNENI




- se slanou vodu nebo vodou obsahujici necistoty: jestlize k tomu dojde, spustte strojni
zafizeni a nechte ho nékolik minut proplachnout cistou vodou;

- v rezimu by-pass (hydropistole zaviend) déle nez 3 minuty, jestlize nemé k dispozici
Total Stop nebo jestlize pracuje s tak nizkym tlakem, ktery neni schopny aktivovat
toto zafizeni (viz tabulka technickych tudaji obsazend v odstavci ,CHARAKTERISTIKA A
TECHNICKE UDAJE);

- je-li pfilis hlu¢né a/nebo z ného unika (zespodu) voda nebo olej;

- v pifipadé, Ze je pfimo vystaveno slunecnimu zareni, s teplotou prostiedi nad 40 °C/104 °F.

« V pfipadé pouzivani zafizeni pfi velmi nizkych teplotach se ujistéte, Ze se uvnitf cerpadla a
potrubi nevytvafiled.
« Aby nedochdzelo ke vzniku inkrustaci a/nebo usazenin chemickych pfipravkd, po pouZiti

Cisticiho prostfedku doporucujeme vycistit obvod a nechat nékolik sekund odsévat vodu.

- Provadéjte kontroly spadajici pod béznou kontrolu, se zvlaStnim dlirazem na ty tykajici se oleje.
« Strojni zafizeni poskozuje mrdz.

V chladném prostiedi je mozné, pro predejiti vytvareni ledu uvnitf strojniho zafizeni, nasat
do zafizeni, pred zacatkem postupu pro jeho ,ZASTAVENI“, nemrznouci automobilovy
prostiedek. Toto ale konzultujte pfedem se SPECIALIZOVANYM TECHNIKEM, protoZe nasaty
pripravek by mohl poskodit tésnéni vysokotlakového cerpadla. Jestlize se vam nepodafi
ochranit strojni zafizeni podle vy3e uvedeného postupu, pied jeho spusténim ho premistéte
do teplého prostfedi na dobu umoziiujici rozténi ledu pripadné vytvoreného uvnitF zafizeni:
nedodrZovani téchto predpist mdze zpdsobit vazné Skody na strojnim zafizeni.

DOPLNKOVE UPOZORNEN{ PRO STROJNI ZARIZENI SE SPALOVACIM
MOTOREM

« Pro dosazeni maximalniho vykonu spalovaci motor vyZaduje alespori 10 hodin zabéhového
provozu se zatizenim nizsim o 1520 % vzhledem k maximalnimu vykonu zafizeni.

« U spalovaciho motoru vykon klesa s rostouci nadmorskou vyskou a teplotou prostredi
(pfiblizny pokles: 0 3,5 % kazdych 305 m/1000 ft nad mofem a o 1 % kazdych 5,6 °C/42 °F
nad 16 °C/61 °F). V pfipadé pouZivani zafizeni ve vysokych nadmoiskych vyskach nebo pfi
vysoké teploté prostredi odkazujeme na névod k pouZzivani spalovaciho motoru, ve kterém
jsou popsana prislusna bezpecnostni opatieni.

- Pred najetim do rezimu maximélniho vykonu doporucujeme nechat motor nékolik
minut zahfat.

« Nenechdvejte strojni zafizeni v rezimu by-pass (hydropistole zaviend) déle nez tfi minuty,
jestlize SPECIALIZOVANY TECHNIK nenainstaloval zvIastni termostaticky ventil. Je nicméné
nutné pfipomenout, Ze termostaticky ventil je mozné nainstalovat pouze v pfipadé, Ze bude
strojni zafizeni neustdle napdjeno vodou privddénou z vodovodni sité.



DOPLNKOVA UPOZORNENI PRO STROJNI ZARIZENI PRACUJICI S
VYSOKYMI TEPLOTAMI

« V pfipadé pouziti strojniho zafizeni v nadmofské vy3ce nad 1000 m/3281 ft se obratte na
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA pro kontrolu a piipadnou requlaci spalovéni.

« PouZzivani nafty pro zemédélskou techniku, topné nebo Spinavé nafty zpisobuje vytvareni
pfilisnych usazenin na hofdku, coz ohrozuje jeho funkénost.

- Nakonci pouZivani, ped zacatkem postupu pro ,ZASTAVENI“, nechte strojni zafizeni spusténé
s hofdkem vypnutym na nékolik minut, aby mohlo dojit k vychlazeni celého pfivodniho
obvodu.

« Ustrojnich zafizenich s dodévkou Cisticiho pfipravku pfivysokém tlaku ZCELA zaviete requlator
Cisticiho prosttedku, s prdzdnou nadrzi, aby nedoslo k funk¢nim poruchdm.

« Po ukonceni pouzivani Cisticiho prostfedku ZCELA zaviete requltor Cisticiho prostredku.

« V pfipadé nepoutziti pfipravku proti vodnim usazeninam napliite pfislusnou nadrz vodou,
¢imz ptedejdete poruchdm na davkovacim cerpadle.



m OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING

GENERELLE OPLYSNINGER

Tak for valget af vores produkt! Vi understreger, at produktet er blevet udviklet og produceret

med fokus pd operatarens sikkerhed, arbejdets effektivitet og mindst mulig pavirkning af miljeet.

For at fastholde disse egenskaber anbefales det at leese instruktionsmanualerne omhyggeligt

og overholde oplysningerne i instruktionsmanualerne omhyggeligt.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar som falge af:

« manglende overholdelse af oplysningerne i instruktionsmanualerne

« brug af maskinen til andre formal end de, som er beskrevet i afsnittet “TILLADT BRUG”

« brug i modstrid med de galdende standarder for arbejdssikkerhed og forebyggelse af
arbejdsulykker

- forkert installation

- manglende udferelse af den regelmzssige vedligeholdelse

« udfgrelse af &ndringer eller indgreb uden tilladelse fra producenten

« brug af uoriginale eller uegnede reservedele til den pagaeldende maskine

- reparationer, der ikke er udfert af en SPECIALISERET TEKNIKER.

BRUG 0G OPBEVARING AF INSTRUKTIONSMANUALERNE

Instruktionsmanualerne udger en del af maskinen og skal opbevares pa et beskyttet sted,
som gor det nemt at indhente oplysninger i instruktionsmanualerne, ndr dette er ngdvendigt.
Hvis instruktionsmanualerne bliver beskadiget eller bliver veek, er det muligt at bestille et nyt
eksemplar hos forhandleren eller det autoriserede servicecenter.

Overdrag ogsd instruktionsmanualerne i tilfeelde af videresalg af maskinen.

DEFINITIONER

« SPECIALISERET TEKNIKER: Person (normalt ansat ved servicecenteret) med specifik
uddannelse og autorisation til ekstraordinar vedligeholdelse og reparation af maskinen.



Indgrebene i de elektriske dele skal udfares af en SPECIALISERET TEKNIKER, der ogsa er
uddannet som AUTORISERET ELEKTRIKER, dvs. en faglart person, der er uddannet med
hensyn til kontrol, installation og reparation af elektriske apparater med overholdelse af de
geldende standarder i det land, hvor maskinen er installeret.

« BYPASS: Maskinfunktion, som aktiveres, nar udlgseren til hgjtrykspistolen slippes i forbindelse
med normal brug. | dette tilfeelde viser den eventuelle trykindikator, at trykket er fjernet, og
at det pumpede vand lgber tilbage til indtaget takket vaere trykreguleringsventilen.

« STANDBY: Anordning (hvis installeret), som afbryder maskinen straks, ndr udlgseren til
hgjtrykspistolen slippes eller efter ca. 10 sekunder i bypass funktionen (timerstyret
standby).

TILLADT BRUG

« Maskinen er udelukkende beregnet til falgende former for brug:
- afvaskning af keretgjer, maskiner, bygninger, veerktej osv. med vand eventuelt tilsat
rengeringsmidler anbefalet af producenten
- fordeling af renggringsmidler anbefalet af producenten
- flernelse af aflejringer og tilstopninger fra ror, vandblaesning ved hjelp af dertil beregnet
tilbehgr fra producenten.
« Maskinen ma aldrig benyttes:
- til vask af mennesker, dyr, elektriske apparater, skrabelige genstande og selve maskinen
- ikorrosive eller eksplosive omgivelser.
« Vedrarende brug af maskinen i koretajer, bade eller fly rettes henvendelse til producentens
tekniske servicecenter, idet det kan vaere ngdvendigt at ivaerksatte yderligere foranstaltninger.
Alle andre former for brug betragtes som forkert, og producenten kan ikke gores
ansvarlig for eventuelle skader som falge af forkert eller forsommelig brug.

BETYDNINGEN AF DE ANVENDTE GRAFISKE SYMBOLER

AEE] ADVARSEL! Laes instruktionerne, for maskinen anvendes.

A %@t ADVARSEL! Ret ikke stralen mod mennesker, dyr, elektriske
e apparater eller mod selve maskinen.

@ Maskinen kan ikke sluttes direkte til vandforsyningen.

& ADVARSEL! Meget varm overflade. Mad ikke bergres.

(fortseettes pd naeste side)
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ADVARSEL! Indand ikke ragen.

Rygning forbudt.

Laftepunkt.

Maskinen er forsynet med symbolet for kildesortering med hensyn til
elektronisk og elektrisk affald (WEEE).

Dette betyder, at maskinen skal indleveres ved et center for kildesortering
jf. direktiv 2012/19/EU. Herved er det muligt at sikre genbrug eller
bortskaffelse sledes, at den eventuelle miljsbelastning begranses.
Yderligere oplysninger fds ved kontakt til de lokale eller regionale
myndigheder.

De elektroniske produkter, som ikke kildesorteres, har en potentiel skadelig
virkning for miljeet og for sundheden pga. tilstedeverelsen af farlige
substanser.

1

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

A Der er stor risiko for kvaestelser eller materielle skader, hvis
ADVARSEL nedenstaende advarsler ikke overholdes.

- Brug felgende typer personlige vaernemidler (PV):

ﬂ Baer beskyttelsesbeklaedning.

@ Baer hgrevaern.

@ Baer beskyttelseshandsker.

Baer beskyttelsesskaerm.
@ Baer sikkerhedsstavler.

¢« ° Bar beskyttelseshandsker og -skarm for at beskytte hander og gjne i forbindelse med



udpakning af maskinen.

Emballagens dele (plastposer, clips osv.) ma ikke efterlades tilgaengeligt for barn, idet delene

udger en potentiel fare.

Bortskaffelsen af emballagens dele skal finde sted med overholdelse af de galdende

standarder i det land, hvor maskinen er installeret.

Emballage af plast md aldrig efterlades i miljget.

Kontrollér maskinen efter udpakningen. Kontrollér, at typeskiltet og advarselsskiltene er

leselige.

| tvivistilfelde ma maskinen under ingen omstaendigheder benyttes. Ret henvendelse til en

SPECIALISERET TEKNIKER.

Maskinen kan ikke sluttes direkte til vandforsyningen.

Ved tilslutning til vandforsyningen skal maskinen udstyres med en tilbagestremssikring jf.

EN 60335-2-79 (sikringen kan kgbes ved forhandleren).

Aktiviteter sésom opsugning fra dunk kan finde sted uden tilbagestramssikringen.

ADVARSEL! Vandet, som strammer gennem tilbagestramssikringen, er IKKE leengere

drikkevand.

Tilslutningen til elforsyningen skal udferes af en autoriseret elektriker og skal vere i

overensstemmelse med kravene i IEC 60364-1.

Det anbefales, at elforsyningen til denne maskine inkluderer en jordfejlsafbryder, som kan

afbryde elforsyningen, safremt afladningsstrammen mod jord overskrider 30 mA pr. 30 ms

eller en anordning, som kan teste jordingen.

Kontakt en AUTORISERET ELEKTRIKER for:

- at fa kontrolleret, at eltilslutningens forsyning er i overensstemmelse med oplysningerne
pa typeskiltet. Specielt gaelder, at spaendingen ikke ma afvige med mere end + 5 %.

- at fa monteret et stik med overholdelse af kravene i de gaeldende standarder i det land,
hvor maskinen er installeret, hvis elkablet ikke er forsynet med stik, og hvis maskinen ikke
skal tilsluttes permanent.

- atfa kontrolleret, at stikkontakten, som maskinen tilsluttes, er udstyret med en passende
sikring (sikringskapaciteten fremgar af typeskiltet og af tabellen med tekniske data).

Hvis en permanent tilsluttet maskine ikke er udstyret med elkabel, stik eller en afbryder

med indbyrdes kontaktafstand, som sikrer komplet alpolet frakobling jf. betingelserne i

kategorilll vedrgrende overspanding, skal elforsyningen vare udstyret med disse afbrydere

i overensstemmelse med kravene til installationen..

BEMZARK: Instruktionsmanualerne forudsaetter altid, at maskinen er sluttet til elforsyningen

ved hjelp af et stik. Hvis maskinen er tilsluttet permanent, forudsaettes falgende:

- Ndrafbryderen erindstilleti positionen for slukket (position “0”), og dens aktuator er aflast
med en haengelds eller lignende, svarer dette til, at stikket er fjernet fra stikkontakten.

- Narafbryderen er indstillet i positionen for taendt (position “1”), svarer dette til, at stikket
erindsat i stikkontakten.

67



« Hvis elkablet er for kort, er det muligt at benytte en forlengerledning. Overhold angivelserne

i nedenstaende tabel:

Maks. nominel

stram (Al 3 6 1 1 5 R ) 8
Kablets

tveersnit Imm? oslos o)1 1|15 15|25 254 4ls sl 10|
Lengde Ml oo w|lxo 0| wlo wjxn w0l wlo 0|

« ADVARSEL! Uegnede forlengerledninger kan udggre en fare. Hvis der benyttes en
forlengerledning, skal den vere egnet til udendgrs brug. Stikket og stikkontakten skal veere
vandtatte. Alternativt skal tilslutningerne vare torre og i god afstand fra jorden. Endvidere
skal der benyttes en kabeltromle som holder stikkontakten i en afstand pa min. 60 mm
fra jorden.

« Montér ikke reduktionsmuffer eller adaptere mellem stikket og stikkontakten.

« Maskinerne md ikke betjenes af barn. Bern skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
benytter maskinen som legetgj.

« MASKINER TIL PROFESSIONEL BRUG. Denne maskine er ikke beregnet til at blive betjent
af personer (herunder bgrn) med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner, eller
af personer med manglende erfaring og kendskab.

« MASKINER TIL IKKE PROFESSIONEL BRUG. Denne maskine kan betjenes af personer
med nedsatte fysiske, sansemassige eller mentale evner, eller af personer med manglende
erfaring og kendskab, forudsat at dette sker under opsyn eller efter modtagelse af oplysninger
vedrgrende sikker brug af maskinen og forstdelse af de farer, som er knyttet til maskinen.

« ADVARSEL! Maskinen ma ikke benyttes af barn eller ukvalificeret personale.

« Overhold sikkerhedsforskrifterne vedrarende eventuelt tilbehgr.

« ADVARSEL! Brug ikke maskinen, hvis elkablet eller vigtige dele af maskinen er beskadiget
(eksempelvis sikkerhedsanordninger, hgjtryksslanger, hgjtrykspistol).

« Brug ikke maskinen, hvis:

- den har vaeret vaeltet eller udsat for kraftige slag
- der er tydelige tegn pa vandlaekage.
| disse tilflde skal maskinen kontrolleres af en SPECIALISERET TEKNIKER.

« Permanent tilsluttede maskiner, der er beregnet til brug i et separat og tert lokale: Sprajt
ikke vand pa og hgjtryksrens ikke maskinen.

« Permanent tilsluttede maskiner: Brug ikke kleebemidler til fastgerelsen, idet dette ikke
opfattes som palidelige instrumenter.

« Ver sarligt opmarksom i forbindelse med brug af maskinen pa steder med keretgjer, som
kan klemme eller beskadige elkablet, hgjtryksslangen, hgjtrykspistolen osv.

e« * Gorfolgende inden betjening af maskinen:



- Anbring maskinen i en stabil position pa et tert sted med et plant underlag. Herved undgas,

at maskinen falder ned eller valter. Indkobl bremsen (hvis den findes).

- Beer bekledning og personlige vaernemidler, som sikrer en passende beskyttelse i tilfelde

af forkerte bevagelser med hgjtryksvandstralen.

- ADVARSEL!Brugikke maskineninarhedenafpersoner, somikkeerifartbeskyttelsesheklaedning.
- ADVARSEL! Ret ikke stralen mod dig selv eller mod andre personer for at renggre beklaedning
eller fodtgj.

« Ver forsigtig for at undgd at halde renggringsmiddel pa maskinen i forbindelse med
pa-/efterfyldning af tanken til renggringsmiddel (hvis den findes). Vent min. 24 timer inden
start af maskinen, hvis dette sker. Herved sikres fordampning af vasken, som eventuelt er
trengt ind i maskinen.

- U

nder brug:
Kontakt en SPECIALISERET TEKNIKER med henblik pa udskiftning, hvis typeskiltet eller
advarselsskiltene beskadiges.

- Hold altid opsyn med maskinen, og placér den utilgengeligt for bern. Ver sarligt

opmarksom i forbindelse med brug af maskinen i vuggestuer, bernehaver, beskyttede
boliger og alderdomshjem, idet der pa disse steder kan vaere barn, ldre eller handicappede
uden opsyn.

- Hold godt fast i hgjtrykspistolen, idet reaktionskraften fra hgjtryksvandstralen maerkes

ved betjening af udlgseren; omfanget af rekylkraften fremgadr af tabellen med
tekniske data i afsnittet “"KARAKTERISTIKA 0G TEKNISKE DATA” (rekylkraften er
udtryktiN, hvor 1N =0,1kg).

- Ret ikke strdlen mod materialer, der indeholder ashest eller andre sundhedsskadelige

stoffer.

- Blokér ikke hgjtrykspistolens udlgser i dben position.
- Tildaek ikke maskinen, og anbring den ikke pa steder uden tilstrakkelig udluftning (dette

galder serligt, ndr maskinen benyttes i lukkede omgivelser).

- Deterngdvendigt at indsaette sikkerhedsstoppet, safremt hgjtryksstralen skal afbrydes og

hejtrykspistolen skal placeres.

- Ndr maskinen er i standby, er den fortsat aktiveret. Det er derfor ngdvendigt at indstille

sikkerhedsstoppet til hgjtrykspistolens udlgser i ldseposition, sa der ikke kan trykkes pa
den ved et uheld.

- Efterlad ikke maskinen i standby uden opsyn - ogsa selv kortvarigt. | dette tilfelde

skal hovedafbryderen altid drejes til “0”. Fjern stikket fra stikkontakten, og tryk pa
hgjtrykspistolens udlgser for at udligne det eventuelle resttryk.

- Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, nar maskinen ikke skal

bruges. Specielt gaelder, at maskinen ikke md efterlades med stikket i stikkontakten.

- Arbejdstrykket ma aldrig overskride maskinens fastsatte maks. tryk (se ogsa afsnittet

“KARAKTERISTIKA 0G TEKNISKE DATA").
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- | tilfeelde af udlgsning af en termisk sikring eller en stremsikring med automatisk
tilbagestilling skal hovedafbryderen altid drejes til “0”. Fjern stikket fra stikkontakten,
idet maskinen i modsat fald kan starte af sig selv, ndr den er afkglet.

- Hvis en sikkerhedsanordning udlgses gentagne gange, skal maskinen kontrolleres af en
SPECIALISERET TEKNIKER, inden den atter md bruges.

- Brug passende hgrevam.

- ADVARSEL! Kobl altid afbryderen fra stramforsyningen, ndr maskinen efterlades uden opsyn.
« ADVARSEL! Hgjtryksstréler kan udgere en fare, hvis de anvendes forkert. Stralen md ikke

rettes mod mennesker, elektriske apparater eller mod selve maskinen.

« Ved brug af rgrrensere skal rarrenseren indfares til det rade maerke inden start af maskinen.
« ADVARSEL! Denne maskine er projekteret til brug sammen med det renggringsmiddel, som

leveres eller anbefales af producenten. Brug af andre renggringsmidler eller kemiske produkter
kan gve negativ indflydelse pd maskinens sikkerhed.

« ADVARSEL! Eksplosionsfare - Sprajt ikke med brandfarlig vaeske.
« Afhensyn til miljeet md afvaskningen af bil- og maskinmotorer med hydrauliksystemer kun

finde sted i omgivelser med en passende olieudskiller.

« Ved afvaskning af dak skal strdlen holdes min. 50 cm/19 in fra daekket. Herved undgds, at

trykket beskadiger daekket. En farveandring pa daekket er det farste tegn pa eventuelle
skader.

« Brug ikke maskinen udenders i regnvejr.
« Fjern ikke stikket fra stikkontakten ved at traekke i elkablet.
« Sorg for, at elkablet, eventuelle forlengerledninger samt stik og stikkontakter er tgrre. Bergr

dem aldrig med vdde haender.

« Hvis elkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, af producentens tekniske

servicecenter eller af en person med tilsvarende kvalifikationer, for at fjerne enhver risiko.

« Andr under ingen omstaendigheder maskinens oprindelige tilstand. Dette gaelder specielt

med hensyn til monteringen af motoren, pumpen, afskarmningerne og vandtilslutningen.
Frakobl eller ndr ikke betjeningsudstyret og sikkerhedsanordningerne.

« Hold afstand til maskinens bevagelige dele. Dette gaelder 0gsa, selv om delene er afskarmet.
« Fjern ikke afskermningerne fra de bevaegelige dele.

« Benyt ikke maskinen pd ledninger med vaeske under tryk.

« Uegnet tilbehgr over negativ indflydelse pa maskinens funktion og kan gare den farlig. Benyt

udelukkende originalt tilbehgr anbefalet af producenten.

- Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, inden flytning eller transport

af maskinen.

« Maskinen mad kun flyttes ved at benytte gribepunkterne i form af styr eller handtag. Left

sker ved at benytte de punkter, som er angivet med det respektive symbol (se “TABEL OVER
GRAFISKE SYMBOLER").



- Fastger altid maskinen omhyggeligt il keretgjet i forbindelse med transport (benyt stropper
eller andre passende systemer). Indkobl bremsen (hvis den findes).
« Hold godt fast i handtaget for at undgd at miste grebet i tilfeelde af slag eller vibrationer som
folge af ujeevnt underlag. Veer sarligt opmaerksom pa dette, hvis underlaget er vadt.
« Flytikke maskiner med hjul pa stigninger over 2 % eller pa meget vadt underlag.
« Indkobl altid bremsen (hvis den findes) efter flytning af maskinen.
« Laes forskrifterne og oplysningerne pa renggringsmidlernes etiketter omhyggeligt. Opbevar
rengeringsmidlerne pd et sikkert sted utilgaengeligt for bern.
« Skyl straks med vand, hvis renggringsmidlet kommer i kontakt med gjnene. Forsgg
ikke at fremkalde opkastning i tilfelde af nedsvalgning. Sag straks lege, og medbring
rengeringsmidlets emballage.
« ADVARSEL! Enhver form for renggring, vedligeholdelse, udskiftning af dele og omstilling
af maskinen ma forst finde sted efter udferelse af de handlinger, der er beskrevet i afsnittet
"STANDSNING"”. Maskinen skal vaere anbragt stabilt (indkobl bremsen, hvis den findes) og
veere fuldstendigt afkelet.
Det er seerligt vigtigt altid at huske at fjerne stikket fra stikkontakten.
« Var opmaerksom pd falgende, nar maskinen skal afkele:
- Efterlad ikke maskinen uden opsyn pa et sted, hvor der er bgrn, &ldre eller handicappede
uden opsyn.
- Anbring maskinen i en stabil position, hvor der ikke er risiko for, at den falder ned.
- Indkobl bremsen (hvis den findes).
- Anbring ikke maskinen saledes, at den er i kontakt med eller i naerheden af brandfarlige
materialer.
« Benyt ikke fortynder eller oplasningsmidler i forbindelse med renggring af maskinen.
« Bortskaf brugt olie korrekt. Efterlad den ikke i miljget!
« ADVARSEL! Benyt kun originale reservedele fra eller godkendt af producenten. Herved er
det muligt at garantere maskinens sikkerhed.
- ADVARSEL! Slanger, tilbehgr og koblinger er vigtige for maskinens sikkerhed. Brug kun
slanger, tilbehgr og koblinger, som anbefales af producenten.
« Den ekstraordinare vedligeholdelse mé kun udferes af en SPECIALISERET TEKNIKER.
« Kontakt udelukkende en SPECIALISERET TEKNIKER i forbindelse med udskiftning af hjul
0g daek.
« Kontakt en SPECIALISERET TEKNIKER, hvis det ikke er muligt at genetablere korrekt funktion
i maskinen ved at falge oplysningerne i tabellen “FEJL, ARSAGER 0G AFHJ/ELPNING”.
« Gor maskinen ubrugelig inden skrotning ved eksempelvis at skare elkablet over og
uskadeliggare dele, som kan udgare en fare for bgrn, hvis de leger med den skrottede maskine.



SUPPLERENDE FORSKRIFTER FOR MASKINER MED
FORBRANDINGSMOTOR

« Instruktionsmanualerne skal kombineres med instruktionsmanualen vedrarende maskinens
forbrandingsmotor. Sidstnavnte instruktionsmanual skal faelge maskinen og skal laeses
omhyggeligt sammen med de gvrige instruktionsmanualer.

« Overhold sikkerhedsforskrifterne i instruktionsmanualen vedrgrende maskinens
forbrendingsmotor. Undga bergring af lydpotten, motorens ribber og de gvrige varme dele.

« ADVARSEL! Brug ikke maskiner med forbrendingsmotor indendgrs, medmindre det nationale
arbejdstilsyn har godkendt, at udluftningen er tilstraekkelig.

- ADVARSEL! Kontrollér, at udstgdningsosen ledes bort fra luftindtagene.

« Udfer de handlinger, der er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, hver gang inden pafyldning
af brendstof.

- ADVARSEL! Brug ikke uegnet braendstof. Herved undgas faresituationer.

- ADVARSEL! Enhver form for renggring, vedligeholdelse, udskiftning af dele og omstilling
af maskinen ma forst finde sted efter udferelse af de handlinger, der er beskrevet i afsnittet
"STANDSNING". Maskinen skal vaere anbragt stabilt (indkobl bremsen, hvis den findes) og
vare fuldstendigt afkelet.

Detersarligt vigtigt altid at huske at ferne teendingsngglen og frakoble batteriet eller ferne
teendrorets kontakt.

- Maskinen ma ikke opbevares pa et lukket sted eller et sted med ringe udluftning, hvis
forbrendingsmotorens tank indeholder braendstof. Undgd, at gnister eller dben ild kan
komme i kontakt med brandstofdampene.

« Pamodeller med elektrisk start er batteriet en komponent med stor miljgbelastning. Batteriet
ma ikke bortskaffes ss)mmen med almindeligt husholdningsaffald. Yderligere oplysninger fas
ved kontakt til de lokale affaldsmyndigheder eller forhandleren.

« Gor maskinen ubrugelig inden skrotning ved eksempelvis at skare tendrorskablet over og
uskadeliggare dele, som kan udgare en fare for bern, hvis de leger med den skrottede maskine.

SUPPLERENDE FORSKRIFTER FOR MASKINER MED VARMT VAND

« Visse former for tilbehgr kan opnd en maks. driftstemperatur, der er lavere end maskinens
maks. temperatur. | disse tilfelde er det ngdvendigt at begraense temperaturen ved hjalp
af knoppen til requlering af temperaturen.

« Benyt udelukkende DIESELOLIE TIL MOTORKORET@JER.

- ADVARSEL! Brug ikke uegnet brendstof. Herved undgas faresituationer.

« ADVARSEL! Med hensyn til maskiner med gas eller dieselolie er det vigtigt at skabe en
tilstraekkelig ventilation og sikre, at udstedningsosen ledes bort pd passende made.

— ADVARSEL! Kontrollér, at udstadningsosen ledes bort fra luftindtagene.



« Dk aldrig abningen i kedlens udlgb til udstgdningsos.

« Lan dig aldrig hen over dbningen i udlgbet til udstadningsos, og bergr det aldrig med
handerne (fare for forbreendinger).

« Pas pa ikke at forveksle tankene i forbindelse med pa-/efterfyldning af brendstoftanken
eller tanken til renggringsmiddel. Brug ikke maskinen, hvis dette sker. Kontakt en
SPECIALISERET TEKNIKER.

- Veerforsigtig for at undgd at haelde breendstof pd maskinen i forbindelse med pa-/efterfyldning
af brendstoftanken. Vent min. 24 timer inden start af maskinen, hvis dette sker. Herved sikres
fordampning af vaesken, som eventuelt er traengt ind i maskinen.

« Vedrerende maskiner med dieselbraender uden flammekontrol: Brug af denne maskine skal
ske under opsyn.

« Hvis maskinen overgar til STANDBY, er det ngdvendigt at blokere hgjtrykspistolens udlgser
ved hjeelp af sikkerhedsstoppet, sa der ikke kan trykkes pa den ved et uheld.

ADVARSLER FOR KORREKT BRUG

Der er stor risiko for at beskadige maskinen, hvis nedenstaende
advarsler ikke overholdes.

ADVARSEL

- Setabelleniafsnittet”"KARAKTERISTIKA 0G TEKNISKE DATA”, og overhold falgende veerdier
med hensyn til vandforsyningen: min. flow; min. og maks. temperatur; min. og maks. tryk
(maks. sugedybde). | tvivistilfeelde rettes henvendelse til en SPECIALISERET TEKNIKER.

- | tilfzlde af spaedning fra et kar anbefales det at installere et ekstra filter i enden af

indtagsslangen (kontakt forhandleren).
» Start ikke maskinen:

- Uden vand.

- Med brakvand eller vand med snavspartikler. Hvis dette sker, skal maskinen betjenes et
par minutter med rent vand.

- | mere end tre minutter i bypass (lukket hgjtrykspistol), hvis maskinen ikke er udstyret
med standby funktion, eller hvis arbejdet finder sted ved lavt tryk, som hindrer aktivering
af anordningen (se tabellen med tekniske data i afsnittet “"KARAKTERISTIKA 0G
TEKNISKE DATA").

- Hvis den stgjer meget, og/eller hvis der er omfattende vand- eller oliedryp fra undersiden.
- Hvis den er udsat for sollys, og omgivelsestemperaturen er hgjere end 40 °C/104 °F.

« Hvis maskinen anvendes ved meget lave temperaturer er det ngdvendigt at kontrollere, at
der ikke er is i pumpen eller ledningerne.

- For at undga aflejringer og/eller tilstopninger af kemiske produkter anbefales det at rense
systemet ved at indsuge vand i et par sekunder efter brug af rengeringsmidlet.

« Udfer kontrollerne, som er fastsat med hensyn til den ekstraordinaere vedligeholdelse. -



Veer sarligt opmaerksom pad kontrollerne, der er beskrevet med hensyn til olien.
- Maskinen taler ikke temperaturer under frysepunktet.

For at undga dannelse af is i maskinen i omgivelser med meget lave temperaturer er det
muligt at indsuge almindelig frostvaeske til biler med maskinen, inden de handlinger, der
er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, foretages. Kontakt en SPECIALISERET TEKNIKER,
idet en forkert tilsetningsvaeske kan beskadige hgjtrykspumpens pakninger. Hvis det ikke
har veeret muligt at beskytte maskinen som beskrevet ovenfor, skal den inden start anbringes
pd et varmt sted i et tidsrum, som ger det muligt at opta eventuel is i maskinen. Manglende
overholdelse af disse forskrifter kan medfare alvorlige skader i maskinen.

SUPPLERENDE ADVARSLER FOR MASKINER MED
FORBRANDINGSMOTOR

« For at opnd maks. effekt kraever forbreendingsmotoren min. 10 timers indkering ved en
belastning pd under 15-20 % af maskinens maks. ydelse.

« Med hensyn til forbrendingsmotoren reduceres maks. effekten med hgjden over havoverfladen
0g omgivelsestemperaturen (dette beregnes pd falgende made: 3,5 % for hver 305 m/1000 ft
over havoverfladen og 1% for hver 5,6 °C/42 °F over 16 °C/61 °F). Vedrgrende iveerkseettelse af
yderligere foranstaltninger, hvis maskinen skal benyttes pa hejtbeliggende steder eller ved hgj
omgivelsestemperatur, henvises til instruktionsmanualen vedrgrende forbraendingsmotoren.

- Lad motoren varme op et par minutter, inden maskinen bruges ved maks. ydelse.

- Efterlad ikke maskinen i bypass (lukket hgjtrykspistol) i mere end tre minutter, medmindre
en SPECIALISERET TEKNIKER har sgrget for installation af en termostatventil (tilbehgr). Det
er dog under alle omstaendigheder ngdvendigt at vaere opmaerksom pa, at det kun er muligt
atinstallere en termostatventil, hvis maskinen kun skal forsynes fra vandforsyningen.

SUPPLERENDE ADVARSLER FOR MASKINER MED VARMT VAND

- Kontakt en SPECIALISERET TEKNIKER, hvis maskinen skal benyttes pa steder beliggende
mere end 1.000 m/3281 ft over havoverfladen. Teknikeren skal udfgre en kontrol og eventuel
justering af forbraendingen.

« Brug af dieselolie til landbrugsformal, fyringsolie eller snavset dieselolie medfgrer omfattende
aflejringer pa brenderen, hvilket gver negativ indflydelse pa dens funktion.

« Betjen maskinen med slukket breender et par minutter efter brug, inden de handlinger, der
er beskrevet i afsnittet “STANDSNING”, foretages. Herved afkales hele hgjtrykssystemet.

« | maskiner med hgjtryksfordeling af rengeringsmidlet skal knoppen til requlering af
renggringsmidlet holdes HELT lukket for at undga fejl, ndr tanken er tom.

« Luk knoppen til regulering af renggringsmidlet HELT efter brug af renggringsmidlet.

« Fyld tanken til afkalkningsmiddel med vand, hvis der ikke skal benyttes afkalkningsmiddel.
Herved forebygges skader pd pumpen.



m UBERSETZUNG DER ORIGINALANWEISUNGEN

ALLGEMEINE HINWEISE

Wir gratulieren Ihnen zur Wahl eines unserer Produkte und mdchten Sie darauf hinweisen, dass

es mit hochster Sorgfaltin Bezug auf die Sicherheit des Benutzers, seine Leistungsfahigkeit und

den Umweltschutz geplant und hergestellt wurde.

Damit diese Eigenschaften mdglichst lange andauern, empfehlen wir Ihnen, aufmerksam die

Bedienungsanleitung zu lesen und bitten Sie, die gemachten Hinweise mdglichst genau zu

befolgen.

Der Hersteller kann nicht fiir Schaden verantwortlich gemacht werden, die aufgrund der DE

folgenden Bedingungen erfolgen:

« Nichtbeachtung des Inhalts der Bedienungsanleitung;

« Andersartige Benutzung der Maschine als im Abschnitt ,VERWENDUNGSZWECK"”
angegeben;

« Benutzung unter Verletzung der geltenden Sicherheitsbestimmungen und Unfallverhiitung
am Arbeitsplatz;

« UnsachgemaBe Installation;

« Madngel bei der vorgesehenen Wartung;

« Veranderungen oder nicht durch den Hersteller genehmigte Eingriffe;

« Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen oder solchen, die nicht fiir das Modell der
Maschine passend sind;

« Reparaturen, die nicht von einem FACHTECHNIKER durchgefiihrt werden.

BENUTZUNG UND AUFBEWAHRUNG DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Die Bedienungsanleitungen sind fester Bestandteil der Maschine und miissen an einem
geschiitzten Ort aufbewahrt werden, der ein umgehendes Nachschlagen gewahrleistet, falls dies
notig ist. Im Falle einer Beschddigung oder Verlustes bitten Sie um eine Kopie beim Verkaufer
oder bei einem autorisierten Kundendienstzentrum.

Bei Weitergabe der Maschine an andere Personen sollte auch das Handbuch iibergeben werden.

DEFINITIONEN

« FACHTECHNIKER: Person — normalerweise des Kundendienstzentrums, die extra ausgebildet

und autorisiert wurde, um Eingriffe wie auBergewdhnliche Wartung und Reparaturen an der
Maschine vorzunehmen.

Die Eingriffe an elektrischen Teilen diirfen nur von einem FACHTECHNIKER durchgefiihrt
werden, der auch ein QUALIFIZIERTER ELEKTRIKER ist, d.h. eine Person, die professionell ——
ausgebildet und geiibt ist, um Uberpriifungen, Installationen und Reparaturen an elektrischen >



Gerdten vorzunehmen, und zwar regelgerecht und unter Beachtung der im Land geltenden
Bestimmungen, in dem die Maschine installiert wurde.

« BYPASS: Funktion der Maschine, die sich aktiviert, wenn wahrend der normalen Benutzung
der Hebel der Druckpistole losgelassen wird. In dieser Lage zeigt der eventuell vorhandene
Druckanzeiger die Abwesenheit von Druck an und das gepumpte Wasser wird dank dem
Regulierungsventil abgesaugt.

« TOTAL STOP: Vorrichtung — wenn vorhanden — die die Funktion der Maschine umgehend
unterbricht, nachdem der Hebel der Druckpistole losgelassen wurde oder nach ca. 10 Sekunden
der Bypass-Funktion (Zeitgesteuerter Total Stop).

VERWENDUNGSZWECK

« Die Maschine ist ausschlieBlich fiir die folgenden Zwecke vorgesehen:

- Reinigung von Wagen, Maschinen, Gebduden, Werkzeug, usw. mit Wasser, eventuell
zusatzlich mit Reinigungsmitteln, die vom Hersteller vorgesehen sind;

- Verteilung von Reinigungsmitteln, die vom Hersteller vorgesehen sind;

- Entkrustung und Befreiung von Schlduchen, Drucksandbestrahlung mittels entsprechenden
Zubehdors, wie vom Hersteller vorgesehen.

« Die Maschine darf nicht benutzt werden:

- um Personen, Tiere, unter Strom stehende Gerate zu waschen, zerbrechliche Objekte oder
die Maschine selbst;

- in Umgebungen, in denen explosive oder entziindbare Stoffe in der Atmosphdre
vorhanden sind.

« Fiir die Benutzung in Fahrzeugen, Schiffen oder Flugzeugen wenden Sie sich an den
technischen Kundendienst des Herstellers, falls zusatzliche Bestimmungen notwendig sein
sollten.

Jegliche andere Benutzung ist nicht Zugelassen und der Hersteller kann nicht fiir

eventuell aus Unsachgemasser Benutzung Entstehende Schaden Verantwortlich

Gemacht Werden.

BEDEUTUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN SYMBOLE

ACHTUNG: Vor der Verwendung der Maschine die Anweisungen lesen.

ACHTUNG: Den Strahl nicht auf Personen, Tiere, unter Spannung stehende
elektrische Gerate oder die Maschine selbst richten.

Die Maschine ist nicht fiir den Anschluss an das Trinkwassernetz geeignet.

23

ACHTUNG: Sehr heiBBe Oberfliche. Nicht anfassen.

(geht auf der folgenden Seite weiter)



ACHTUNG: Die Dampfe nicht einatmen.

Rauchen verboten.

Hubstelle.

- o>

Dieses Gerat ist mit dem Symbol der Miilltrennung beziiglich der Entsorgung
des elektrischen und elektronischen Materials (RAEE) gekennzeichnet.
Das bedeutet, dass dieses Produkt zu einem Miilltrennungszentrum
gebracht werden muss, das der EU-Richtlinie 2012/19/EU entspricht,
so dass es recycelt oder abgebaut werden kann und die eventuellen
Auswirkungen auf die Umwelt reduziert werden. i3
Fiir weitere diesbeziigliche Informationen wird empfohlen, sich an die
eigene lokale oder regionale Verwaltung zu wenden.

Die elektronischen Produkte, die nicht einer Miilltrennung unterliegen, sind
durch das Vorhandensein gefahrlicher Substanzen potentiell umwelt- und
gesundheitsschadlich.

I

SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

A Starke Schadensgefahr fiir Personen und die Umwelt, wenn die
ACHTUNG folgenden Hinweise nicht befolgt werden.

Die folgenden personlichen Sicherheitsvorrichtungen verwenden (PSV).

0 Schutzkleidung tragen
© Gehorschutz tragen

vﬁ} Schutzhandschuhe tragen
Gesichtsschutzschirm tragen
@ Sicherheitsstiefel tragen

- Tragen Sie wahrend des Auspackens Schutzhandschuhe und Gesichtsschutzschirm, um ___
Verletzungen an Handen und Augen zu vermeiden. 7



« DieVerpackungselemente (Plastiktiiten, Klammern, usw.) diirfen nicht fiir Kinder erreichbar

sein, da sie eine potentielle Gefahrenquelle darstellen.

Die Entsorgung der Verpackung muss entsprechend der im Land geltenden Bestimmungen

erfolgen, in dem die Maschine benutzt wird.

Plastikverpackungen diirfen nicht einfach weggeworfen werden.

Nach dem Auspacken der Maschine iiberpriifen Sie deren Integritét. Uberpriifen Sie auch, ob

die Identifikations- und die Hinweisschilder lesbar sind.

Im Zweifelsfalle darf die Maschine auf keinen Fall benutzt werden, sondern ein

FACHTECHNIKER muss zu Rate gezogen werden.

Die Maschine kann nicht direkt an das Trinkwassernetz angeschlossen werden. Wenn man

die Maschine an das Trinkwassernetz anschlieBen mdchte, muss ein Wassersystemtrenner

verwendet werden, der der Norm EN 60335-2-79 entspricht (beim Handler erhaltlich).

Tatigkeiten, wie das Ansaugen aus einem Kanister, konnen ohne Systemtrenner

durchgefiihrt werden.

ACHTUNG: Das Wasser, das den Systemtrenner durchlauft, ist nicht mehr als trinkbar

anzusehen.

Der Anschluss an das Stromnetz muss von einem QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER durchgefiihrt

werden und muss mit dem Inhalt der IEC 60364-1 Gibereinstimmen.

Es wird empfohlen, dass die elektrische Versorgung dieser Maschine eine

Differentialstromvorrichtung einschlieft, die die Versorgung unterbrechen kann, wenn der

Erdfehlerstrom 30 mslang 30 mA liberschreitet oder eine Vorrichtung, die den Erdschaltkreis

priifen kann.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKTRIKER :

- umzu iiberpriifen, ob die Stromversorgung mit den Daten auf dem Identifikationsschildchen
iibereinstimmt: vor allem darf die Spannung nicht mehr als + 5% abweichen;

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land, in dem die Maschine installiert wird,
geltenden Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Stromkabel damit nicht ausgestattet
ist und das Gerat nicht dafiir vorgesehen ist, fest an die elektrische Stromverbindung
angeschlossen zu werden;

- um zu iiberpriifen, dass die Steckdose, an die die Maschine angeschlossen wird, Giber eine
passende Sicherung verfiigt (Der Wert ist auf dem Identifikationsschildchen und in der
Tabelle der technischen Angaben wiedergegeben.);

Wenn ein festes Gerat nicht iiber ein Versorgungskabel und Stecker oder eine andere

Vorrichtung verfiigt, die das omnipolare Trennen vom Netz mit einem Offnungsabstand

der Kontakte gewahrleistet, der das komplette Trennen unter den Bedingungen der

Uberspannungskategorle I gestattet, miissen diese Trennvorrichtungen im Versorgungsnetz

in Ubereinstimmung mit den Installationsregeln vorgesehen werden.

HINWEIS: In den Bedienungsanleitungen versteht man immer, dass die Maschine iber

einen Stecker an die Stromversorgung angeschlossen ist. Ist die Maschine standig mit dem

Stromnetz verbunden, versteht man wie folgend:



- wenn die Netztrennvorrichtung ausgeschaltet (Position ,,0“) ist und ihr Stellantrieb mit
einem Schloss oder einem ahnlichen Mittel gesperrt ist, bedeutet es dasselbe, wie wenn
der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde;

- wenn die Netztrennvorrichtung angeschaltet (Position ,1“) ist, bedeutet es dasselbe, wie
wenn der Stecker sich in der Steckdose befindet.

Sollte das Stromkabel zu kurz sein, ist es mdglich, ein Verlangerungskabel zu verwenden,

wobei sich an das in der folgenden Tabelle Wiedergegebene zu halten ist:

Hochstnominalstrom
[A] 3 6 1 n 5 b ) 8

Kabelquerschnitt
MM oslos o)1 1|15 15|25 254 46 sl 10|

Lange ml oo w|lxn 0| wlo wjxn w0l wlo 0|

ACHTUNG: Nicht geeignete Verlangerungskabel konnen gefahrlich sein.Wenn man ein DE

Verlangerungskabel verwendet, muss es fiir AuBengebrauch geeignet sein und der Stecker
und die Steckdose miissen wasserdicht sein oder die Anschliisse miissen trocken und entfernt
vom Boden sein und es muss eine Kabeltrommel verwendet werden, die die Steckdose auf
mindestens 60 mm Abstand vom Boden halt.

Keine Reduktoren oder Adapter zwischen Stecker und Steckdose verwenden.

Die Maschinen diirfen nicht von Kindern verwendet werden. Die Kinder miissen tiberwacht
werden, um sich dessen zu versi-chern, dass sie nicht mit den Maschinen spielen.
MASCHINEN FUR PROFESSIONELLEN GEBRAUCH. Die vorliegende Maschine st nicht dafiir
vorgesehen, von Per-sonen (Kinder eingeschlossen) verwendet zu werden, deren korperliche,
die Sinne betreffende oder geistige Fahigkeiten, re-duziert sind oder denen es an Erfahrung
oder der notwendigen Kenntnis fehlt.

MASCHINEN FUR NICHT-PROFESSIONELLEN GE-BRAUCH. Die vorliegende Maschine
kann von Personen mit reduzierten korperlichen, die Sinne betreffenden oder geistigen
Fahigkeiten oder solchen ohne Erfahrung oder die notwendigen Kenntnisse verwendet
werden, vorausgesetzt, dass sie iiber-wacht werden oder nachdem sie Anweisungen beziiglich
der sicheren Verwendung der Maschine und des Verstandnisses der mit ihr verbundenen
Gefahren erhalten haben.

ACHTUNG: Die Maschinen diirfen nicht von Kindern oder ungeiibtem Personal benutzt
werden.

Beachten Sie die Sicherheitsanweisungen des evtl. benutzten Zubehors.

ACHTUNG: Die Maschine nicht verwenden, wenn das Versorgungskabel oder einige wichtige
Teile von ihr beschadigt sind, zum Beispiel Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruckschlauche
und Pistolen mit Abzug.

Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn:

- sie umgefallen ist oder starke StoBe erhalten hat;

- deutliche Wasserverluste vorliegen. 79



In diesen Fallen lassen Sie die Maschine von einem FACHTECHNIKER kontrollieren.

« Festinstallierte Gerate fiir den Gebrauch in einem unabhéngigen und trockenen Raum: Die

Maschine nicht bespritzen oder mit einem Druckstrahl waschen.

« Infester Position installierte Gerate: Keine Klebestreifen fiir die Befestigung verwenden, da

sie nicht als zuverlassige Mittel angesehen werden.

« Schenken Sie besondere Aufmerksamkeit, wenn die Maschine in Umgebungen benutzt wird, in

denen sich bewegende Fahrzeuge befinden, die das Stromkabel oder den Hochdruckschlauch,
die Druckpistole, usw. quetschen oder beschadigen konnen

« Bevor Sie die Maschine benutzen:

- sorgen Sie fiir eine Positionierung in trockener Umgebung, in ebener und stabiler Position,
um ein Umfallen oder Umstiirzen zu vermeiden; falls vorhanden, benutzen Sie eine
Bremsvorrichtung;

- tragen Sie Kleidung und personliche Schutzvorrichtungen, die einen ausreichenden Schutz
gegen falsche Bewegungen mit dem Druckwasserstrahl gewahrleisten.

« ACHTUNG: Die Maschine nicht in der Nahe von Personen benutzen, wenn diese keine

Sicherheitskleidung tragen.

« ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere Personen richten, um Kleidung oder

Schuhe zu reinigen.

- Wahrend des Auffiillens/Nachfiillens des eventuellen Reinigungsmittelbehalters achten Sie

darauf, keine Fliissigkeit auf die Maschine tropfen zu lassen. Sollte dies doch geschehen,
warten Sie mindestens 24 Stunden, bevor Sie sie in Betrieb nehmen, um eine Verdampfung
der Fliissigkeit zu ermdglichen, die evtl. in die Maschine eingedrungen ist.

« Wahrend der Benutzung:

- sollten das Identifikationsschildchen oder die Hinweisschilder unleserlich werden, sich fiir
ihre Wiederherstellung an einen FACHTECHNIKER wenden.

- beaufsichtigen Sie die Maschine immer und halten Sie sie auBerhalb der Reichweite von
Kindern; insbesondere seien Sie vorsichtig bei der Benutzung in der Nahe von Kindergarten,
Pflegeheimen und Altersheimen, da sich hier Kinder, alte Personen oder Behinderte ohne
Beaufsichtigung aufhalten konnen;

- halten Sie die Druckpistole gut fest, denn wenn man den Hebel betatigt, steht dieser unter
der RiickstoBkraft des Wasserstrahls; die Starke dieser Riickstof8kraft ist in der Tabelle der
technischen Daten angegeben, die im Abschnitt ,EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE
ANGABEN” enthalten ist (die RiickstoBkraft ist in N angegeben, wobei 1N = 0,1 kg
betragt);

- den Wasserstrahl nicht gegen Materialien, die Asbest oder andere fiir die Gesundheit
gefahrliche Substanzen enthalten, richten;

- den Hebel der Druckpistole nicht in immer offener Position blockieren;

- die Maschine nicht abdecken und nicht dort aufstellen, wo keine ausreichende Beliiftung
erfolgt (achten Sie darauf besonders bei der Benutzung in geschlossenen Raumlichkeiten);

- wenn man die Ausgabe des Hochdruckstrahls unterbrechen und die Spritzpistole ablegen



muss, muss die Sicherheitsblockierung aktiviert werden;

- erinnern Sie sich daran, dass die Maschine, wenn sie sich im Total Stop befindet, in
jeder Hinsicht in Betrieb ist, daher muss der Hebel der Druckpistole in Position der
Sicherheitshlockierung gebracht werden, um eine ungewollte Aktivierung zu vermeiden;

- lassen Sie die Maschine im Total Stop nicht unbeaufsichtigt, auch nicht fiir kurze
Zeit: schalten Sie den Schalter immer auf Position ,,0“, ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und driicken Sie den Hebel der Druckpistole, um einen evtl. vorhandenen
Restdruck zu entladen;

- wenn die Maschine nicht in Betrieb ist, fihren Sie immer die im Abschnitt ,ANHALTEN”
aufgefiihrten Schritte aus und lassen Sie die Maschine vor allem nicht mit dem Stecker in
der Steckdose zuriick;

- der Arbeitsdruck darf niemals den vorgesehenen Maximaldruck ibersteigen (siehe auch
Abschnitt ,EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE ANGABEN");

- im Falle des Einwirkens eines Uberhitzungsschutzes oder einer automatischen
Stromschutzvorrichtung stellen Sie den Hauptschalter immer auf Position ,,0“ und ziehen
Sie den Stecker aus der Steckdose, da die Maschine nach dem Abkiihlen unbeabsichtigt
starten konnte;

- im Falle wiederholter Eingriffe von Seiten einer Sicherheitsvorrichtung diirfen Sie die
Maschine in keinem Fall benutzen, ohne sie zuvor von einem FACHTECHNIKER iiberpriifen
zu lassen;

- verwenden Sie entsprechende individuelle Schutzvorrichtungen gegeniiber der
Larmentwicklung (zum Beispiel Gehérschutz).

« ACHTUNG. Immer den Stromnetztrennschalter ausschalten, wenn man die Maschine

unbewacht lasst.

« ACHTUNG: Die Hochdruckstrahlen kdnnen bei unpassender Verwendung gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, unter Spannung stehende elektrische Gerdte oder die

Maschine selbst gerichtet werden.

« Wenn Schlauchspiilsonden verwendet werden, den Schlauch bis zum roten Kennzeichen

einfiihren, bevor die Maschine gestartet wird.

+ ACHTUNG: Diese Maschine wurde konzipiert, um mit vom Hersteller gelieferten oder

empfohlenen Reinigungsmittel verwendet zu werden.

Die Verwendung anderer Reinigungsmittel oder anderer chemischer Produkte kann die

Sicherheit der Maschine beeintrachtigen.

« ACHTUNG: Explosionsrisiko - Keine entziindbaren Fliissigkeiten spritzen.

« Um die Umwelt zu schiitzen, darf die Reinigung von Fahrzeug- oder Maschinenmotoren,

die hydraulische Komponenten enthalten, nurin Umgebungen erfolgen, die entsprechende

Olabscheider besitzen.

« Fahrzeugreifen diirfen nur in einem Abstand nicht unter 50 cm/19 in gereinigt werden, um

eine Beschddigung durch den Druck des Wasserstrahls zu vermeiden. Ein erster Beweis einer

Beschddigung des Reifens ist dessen Farbverdnderung.



Tt

Die Maschine nicht bei Regen verwenden.

Den Stecker nicht durch Ziehen am Stromkabel aus der Steckdose ziehen.

Halten Sie die Stromkabel, eventuelle Verlangerungskabel, die Stecker und die Steckdosen
trocken. Nicht mit feuchten Handen beriihren.

Falls das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem Kundendienstservice
oder jedenfalls von einer Person mit einer ahnlichen Qualifikation ersetzt werden, um jedem
Risiko vorzubeugen.

Keine Verdnderungen an der Originalausstattung der Maschine vornehmen, insbesondere
keine Veranderungen an der Motorbefestigung, der Pumpe, den Schutzvorrichtungen und
den hydraulischen Verbindungen vornehmen; die Steuerung und die Sicherheitsvorrichtungen
nicht deaktivieren oder modifizieren.

Nicht sich in Bewegung befindlichen Teilen der Maschine nahern, auch wenn diese
entsprechend geschiitzt sind.

Keine Schutzvorrichtungen der beweglichen Teile entfernen.

Keine Arbeiten an den Schlduchen vornehmen, die unter Druck stehende Fliissigkeit enthalten.
Nicht geeignete Zusatzausstattung gefahrdet die Funktionstiichtigkeit der Maschine und
kann zum Aufkommen von Gefahren fiihren. Verwenden Sie ausschlieBlich empfohlene
Original-Zusatzausstattung des Herstellers.

Fiihren Sie zuerst die unter ,, ANHALTEN” beschriebenen Schritte aus, bevor Sie die Maschine
bewegen oder transportieren.

Das Bewegen der Maschine darf nur unter Verwendung der vom Lenker oder vom Griff
angebotenen Greifstellen oder beim Anheben von denjenigen, die durch das entsprechende
Symbol gekennzeichnet sind, erfolgen (siehe,TABELLE DER VERWENDETEN GRAFISCHEN
SYMBOLE“), erfolgen.

Wenn die Maschine transportiert werden muss, erinnern Sie sich daran, sie auf dem
Transportmittel gut zu befestigen (mit Hilfe von Seilen oder anderen passenden Systemen).
Falls vorhanden, benutzen Sie die Bremse.

Falls moglich, halten Sie das Gerat an der Lenkstange gut fest, um zu vermeiden, das StoRe
und Erschiitterungen auf unebenem Geldnde den Halt verlieren lassen. Beachten Sie dies vor
allem auf feuchtem Untergrund.

Bewegen Sie die mit Radern ausgeriisteten Maschinen nicht mit einer Neigung von mehr
als 2% und auf sehr nassem Untergrund.

Nach der Bewegung der Maschine erinnern Sie sich daran, die Bremsvorrichtung zu betatigen.
Lesen Sie aufmerksam die Angaben und Hinweise auf den Hinweisschildern der verwendeten
Reinigungsmittel und bewahren Sie diese an einem sicheren Ort auf, der nicht fiir Kinder
zuganglich ist.

Im Falle eines Augenkontakts spiilen Sie diese sofort unter flieBendem Wasser aus, im Falle
eines Verschluckens nicht ein Erbrechen erzwingen: Wenden Sie sich sofort an einen Arzt und
zeigen Sie ihm die Verpackung des Reinigungsmittels.

ACHTUNG: Jeglicher Eingriff der Reinigung, Wartung, des Ersetzens der Teile und der



Umformung der Maschine in eine andere Funktionsweise, darf nur nach Ausfiihrung der im
Abschnitt ,,ANHALTEN“ angegebenen Schritte erfolgen, im Zustand sicherer Stabilitat (falls
vorhanden, ziehen Sie die Bremse an) und bei komplett abgekiihlter Maschine.

Vor allem erinnern wir daran, immer den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen.

« Wenn die Maschine abkiihlt, achten Sie auf Folgendes:

- sie nicht unbeaufsichtigt zu lassen, wenn Kinder, dltere Personen oder Behinderte sich
unbeaufsichtigt in der Nahe befinden;

- sie in einer stabilen Position ohne Sturzgefahr aufzustellen;

- falls vorhanden, die Bremse anzuziehen;

- sie nicht in Kontakt mit oder in der Nahe von entziindbaren Materialien abzustellen.

« Fiir die Reinigung der Maschine keine Losungs- oder Verdiinnungsmittel verwenden.

« Das verbrauchte Ol muss entsprechend entsorgt werden und darf nicht einfach weggeworfen
werden.

« ACHTUNG: Um die Sicherheit der Maschine zu gewéhrleisten, diirfen Sie ausschlieBlich vom [J3
Hersteller gelieferte oder von ihm genehmigte Originalersatzteile verwenden.

« ACHTUNG: Die Schlduche, Zubehdrteile und Anschliisse sind wichtig fiir die Sicherheit der
Maschine. Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schlauche, Zubehorteile
und Anschlisse.

« AuBergewdhnliche Wartungseingriffe diirfen nur von einem FACHTECHNIKER ausgefiihrt
werden.

« Sichfiir das Ersetzen der Rader und Reifen ausschlieBlich an einen FACHTECHNIKER wenden.

« Sollte eine korrekte Funktion der Maschine mit Hilfe der in der Tabelle ,STORUNGEN,
URSACHEN UND ABHILFEN“ gemachten Angaben nicht mehr mdglich sein, wenden Sie
sich an einen FACHTECHNIKER .

« Vor Entsorgung der Maschine muss sie unbrauchbar gemacht werden, z.B. schneiden Sie das
Stromkabel durch und entfernen Sie mogliche Gefahrenquellen fiir Kinder, die die Maschine
zum Spielen benutzen konnten.

ZUSATZLICHE EMPFEHLUNGEN FUR MASCHINEN MIT
VERBRENNUNGSMOTOR

« Die Bedienungshandleitungen sind mit dem des Verbrennungsmotors zu kombinieren, mit
dem die Maschine ausgeriistet ist. Die Anleitung muss immer zusammen mit der Maschine
vorzufinden sein und ist aufmerksam zu lesen, zusammen mit den anderen Handbiichern.

- Beachten Sie die Sicherheitsanweisungen, die im Bedienungsanleitung des
Verbrennungsmotors, mit dem die Maschine ausgeriistet ist, enthalten sind. Beriihren Sie
vor allem nicht den Schallddmpfer, die Rippen des Motors und andere hei3e Teile.

« ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor nicht in Innenrdumen verwenden, auf3er
wenn die nationalen Arbeitssicherheitsbehorden sich dessen versichert haben, dass eine
ausreichende Beliiftung vorliegt.

« ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in der Nihe der Lufteingange ausgestoBen g
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werden.

« Fiihren Sie die Schritte des Abschnitts,, ANHALTEN aus, bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.
« ACHTUNG: Keine ungeeigneten Brennstoffe verwenden, um Gefahrensituationen zu

vermeiden.

« ACHTUNG: Jeglicher Eingriff der Reinigung, Wartung, des Ersetzens der Teile und der

Umformung der Maschine in eine andere Funktionsweise, darf nur nach Ausfiihrung der im
Abschnitt,, ANHALTEN“ angegebenen Schritte erfolgen, im Zustand sicherer Stabilitat (falls
vorhanden, ziehen Sie die Bremse an) und bei komplett abgekiihlter Maschine.

Vor allem erinnern wir daran, immer den Ziindschliissel abzuziehen und die Batterie
abzuklemmen bzw. den Kontakt der Kerze zu losen.

« Wenn Sie die Maschine abschalten, lassen Sie den Verbrennungsmotor mit Tank voller Benzin

nicht in geschlossenen oder wenig geliifteten Raumen zuriick und vermeiden, dass freien
Funken oder Flammen mit den Brennstoffdampfen in Kontakt gelangen konnen.

- Bei den Modellen mit elektrischem Start hat die Batterie einen starken Umwelteinfluss und

darf daher nicht mit anderem Miill zusammen entsorgt werden. Fiir weitere Informationen
wenden Sie sich an den Entsorgungsdienst oder an den Verkaufer.

« Die Maschine vor der Verschrottung unbrauchbar machen z.B.indem man das Kabel der Kerze

durchschneidet und mogliche Gefahrenquellen fiir Kinder entfernen, die die Maschine zum
Spielen benutzen konnten.

ZUSATZLICHE EMPFEHLUNGEN FUR HEISSGELAUFENE MASCHINEN

- Einige Zubehorteile konnen eine maximale Betriebstemperatur erreichen, die unterhalb der
maximal erreichbaren der Maschine liegen: in diesen Fallen ist es notwendig, die Temperatur
zu begrenzen, indem die Regulierung entsprechend betatigt wird.

- Verwenden Sie ausschlieRlich DIESELOL FUR AUTOS.
« ACHTUNG: Keine ungeeigneten Brennstoffe verwenden, um Gefahrensituationen zu

vermeiden.

« ACHTUNG: Fiir die mit Gas oder Dieseldl betriebenen Maschinen ist eine passende Beliiftung

wichtig und man muss sich dessen versichern, dass die Abgase auf geeignete Weise beseitigt
werden.

« ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in der Nihe der Lufteingdnge ausgestoBen

werden.

« Niemals die Offnung fiir den Gasaussto bedecken.
« Sich niemals iiber die Offnung des Gasausgabe beugen oder diese mit den Handen beriihren

(Verbrennungsgefahr).

« Wahrend des Auffiillens/Auftankens des Dieseldltanks bzw. des Behalters fiir Reinigungsmittel,

achten Sie darauf, die beiden nicht zu verwechseln: sollte dies dennoch geschehen, benutzen
Sie die Maschine nicht und wenden Sie sich an einen FACHTECHNIKER.

- Wahrend des Auffiillens/Auftankens des Gastanks, achten Sie darauf, keine Flissigkeit auf

die Maschine zu verschiitten. Sollte dies dennoch geschehen, warten Sie 24 Stunden, bevor



Sie die Maschine benutzen, um so die Verdampfung der Fliissigkeit zu ermdglichen, die
maoglicherweise in das Gerat eingedrungen ist.

« Fiir die Maschinen mit Dieselbrenner ohne Flammkontrollvorrichtung: Diese Maschine muss
iiberwacht werden, wahrend sie in Betrieb ist.

« Wenn die Maschine in den Zustand ,VOLLKOMMENER STILLSTAND“ {ibergeht, muss
der Hebel der Druckpistole iiber die Sicherung blockiert werden, um eine unbeabsichtigte
Betdtigung zu vermeiden.

HINWEISE FUR EINE SACHGERECHTE BENUTZUNG

Wenn die folgenden Hinweise nicht beachtet werden, besteht gro3e
Gefahr, die Maschine zu beschadigen.

- Beachten Sie die Tabelle im Abschnitt ,EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE ANGABEN" und
beachten Sie die Werte fiir Speisewasser und Strom: Mindestlast, maximale und minimale 3
Temperatur, maximaler und minimaler Druck (maximale Ansaugtiefe): im Zweifelsfall wenden
Sie sich an einen FACHTECHNIKER.

« Im Falle eines Ansaugens aus einer Wanne, ist es notwendig, einen zusatzlichen Filter am
Ende des Ansaugschlauches zu installieren (wenden Sie sich dafiir an Ihren Verkaufer).

- Benutzen Sie die Maschine nicht:

- ohne Speisewasser;

- mit Brackwasser oder unreinem Wasser: falls doch, lassen Sie die Maschine fiir einige
Minuten mit sauberem Wasser laufen

- fiir mehr als drei Minuten im Bypass (Druckpistole geschlossen), wenn Total Stop nicht
vorhanden ist oder wenn mit so geringem Druck gearbeitet wird, dass die Vorrichtung
nicht aktiviert wird (auf die Tabelle der technischen Daten Bezug nehmen, die im Abschnitt
+EIGENSCHAFTEN UND TECHNISCHE ANGABEN” enthalten ist);

- wenn sie zu viel Lirm verursacht und/oder sich darunter Wasser- oder Ollachen bilden;

- wenn sie direkt den Sonnenstrahlen ausgesetzt ist, mit einer Temperatur von iber
40°C/104°F.

« BeiBenutzung bei sehr geringen Temperaturen versichern Sie sich, dass sich kein Eisim Innern
der Schlauche und der Pumpe bildet.

« Um Verkrustungen und/oder Ablagerungen von chemischen Produkten zu vermeiden, wenn
das Reinigungsmittel nicht mehr verwendet wird, ist es notwendig, den Kreislauf zu reinigen,
indem fiir einige Minuten Wasser angesaugt wird.

- Fiihren Sie die von der Wartung vorgesehenen Kontrollen durch, mit besonderer Beachtung
der Ole.

« Die Maschine ist kalteempfindlich.

In rauen Umgebungen ist es, um die Bildung von Eis im Innern der Maschine zu vermeiden,
vordem ,ANHALTEN“ maglich, die Maschine ein Frostschutzmittel fiir Automobile ansaugen
zu lassen, nachdem ein FACHTECHNIKER konsultiert wurde, da die gepumpte Fliissigkeit 5.~
die Dichtungen der Hochdruckpumpe beschadigen konnte. Konnte die Maschine nicht —

WARNUNG




ausreichend durch die zuvor genannten MaBnahmen geschiitzt werden, bringen Sie sie vor
dem Startausreichend lange in eine warme Umgebung, damit eventuell im Innern gebildetes
Eis schmelzen kann: Das Nichtbeachten dieser einfachen MaBnahmen kann zu schweren
Schaden an der Maschine fiihren.

ZUSATZLICHE HINWEISE FUR MASCHINEN MIT VERBRENNUNGSMOTOR

« Um die maximale Leistung auszugeben, benotigt der Verbrennungsmotor mindestens
10 Stunden Einlaufzeit bei einer Belastung unter 15-20% gegeniiber den maximalen
Leistungen der Maschine.

« Fiir den Verbrennungsmotor verringert sich die maximal lieferbare Leistung mit Steigerung
der Hohe und der Umgebungstemperatur (es findet ein Verlust statt von ca.: 3,5% alle
305m/1000ft iber dem Meeresspiegel und 1% alle 5,6°C/42°F tiber 16°C/61°F). Im Falle einer
Benutzung der Maschine in groBer Hohe oder bei hoher Umgebungstemperatur, beachten
Sie bitte das Bedienungshandbuch des Verbrennungsmotors fiir die eventuell zu treffenden
VorsichtsmalBnahmen.

« Bevor Sie die maximale Leistung der Maschine erlangen, sollte der Motor fiir einige Minuten
laufen.

« Lassen Sie die Maschine nicht fiir mehr als drei Minuten im Bypass laufen (geschlossene
Druckpistole), wenn das optionale thermostatische Ventil nicht von einem FACHTECHNIKER
installiert worden ist. Dennoch sollte daran erinnert werden, dass ein thermostatisches
Ventil nur dann installiert werden kann, wenn die Maschine immer nur iiber das Wassernetz
gespeist wird.

ZUSATZLICHE EMPFEHLUNGEN FUR HEISSGELAUFENE MASCHINEN

« Wird die Maschine in einer Hohe von iiber 1000 m/3281 ft benutzt, wenden Sie sich fiir eine
Kontrolle und eine evtl. Requlierung der Verbrennung an einen FACHTECHNIKER.

- Die Verwendung von landwirtschaftlichem Dieseldl fiir die Erwdrmung hinterldsst zu viel
Schmutz auf dem Verbrenner und beeintrachtigt seine Leistungsfahigkeit.

« Nach der Benutzung fiihren Sie die Prozedur,, ANHALTEN“ durch und lassen Sie die Maschine
fiir einige Minuten bei ausgeschaltetem Brenner funktionieren, um so den Austrittskreislauf
abzukihlen.

- Beimit Ausgabe des Reinigungsmittels unter hohem Druck ausgestatteten Maschinen halten
Sie bei leerem Behélter zur Vermeidung von Fehlfunktionen den Handgriff fiir die Regulierung
des Reinigungsmittels VOLLIG geschlossen.

- Nach Beendigung der Benutzung des Reinigungsmittels schlieRBen Sie VOLLIG den Handgriff
fiir die Regulierung des Reinigungsmittels.

« Wenn kein Entkalkungsmittel vorhanden ist, sollten Sie den entsprechenden Tank mit Wasser
filllen, um Schaden an der Dosierungspumpe zu vermeiden.



E METAOPAZH TQN MPQTOTYNQN OAHIQN

FENIKEZ NAHPOOOPIEX

Zuyyaipovtag oag yia v emhoyn evoc amd tampoiovta pag, oag umevBupioupe 6ti oxedidotnke

Kal KaTaokeudotnke deiyvovtag T pPéylotn mpoooyr o€ 0Tt apopd TNV ao@AAELa TOU XEIPLOTH,

v anoteheopatikdtnTa tng SouAeldg Tou Kat T mpootacia tov mepIBAAovToC.

Me okomd tnv dlatpnoN TWV XApaKTNPIOTIKWY QUTWY 0TO MEPATHA Tou Xpovou, oag

oupBouleVOUE TV TIPOOEKTIK avAyvwon Twv yxelpLdiwv pe Tig 0dnyie¢ kat oag {nTolpe va

TIC TNPRHOETE auoTnpd.

0 Kataokevaotng dev Bewpeitar umehBuvog yia Tig {nuié mou Tuyév mpokAnBolv ano: EL

« TNV PN TPNoN Twv 00wV TEPLEXOVTAL 0Ta EyELpidla 0dnylwv-

« XPROEIC TNC UNXAVAC SlaQOPETIKEC aMO EKEIVEC OV avapépovTal 6TV mapdypapo
«MIPOOPIZMOL XPHIHZ»-

« Xprio€ic mov €pyovTal o€ avtiBeon e Toug LoX0ovTEC Kavovee ao@aleiag Kat mpoAndng
ATUXNUATWY EV WP Epyaciag:

« TNV N 00T yKatdotaon:

« eNeipelg oe 0TI apopd Ty mpoPAemdpevn ouvtrpnon-

- Tpomonolnoei¢ 1 emepPdoelg mou ev xouv eykpiBei amd Tov Kataokevaotn:

« T Xprion avtaAAakTIKwv pn avBevtikwy 1 akatdAAnAwv yia o povtého tng pnxavic:

« emokevég mou dev mpaypatomotjnkav amd EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

XPHZH KAl OYAA=H TON ErXEIPIAIQN OAHTIQN

Ta eyxelpidta odnylwv amoteAolv avamdomaoto KOPPATL TG pnxavi¢ Kat Ba mpémel va
@uAdooovTal 0€ TIPOOTATEVOHEVO XWPO, 0TOV omoio Ba mpémel va umdpyel E0KoAn mpoaPaocn
yla va pmopéoet kamotog va ta ouPBouAeVTEL Gueaa, 6Tav aUTO XPELAOTEL 2NV mEpimTwon mov
@Bapouv N} xaBouv, pmopeite va (nTHoETE Eva avTiypago, amd Tov PETanwAnTh oag i ano éva
EYKEKPILEVO KEVTPO TEXVIKNG UMOGTAPIENC.

Xty mepimtwon mou n pnxavr mepaoet oe dMov xprotn, dwote tou padi pe avto kat ta
Eyxelpidta odnytwv.

OPIZMOI

« EIAIKEYMENOX TEXNIKOX: dtopo, mouv avikel ouvhBw¢ 0to Kévipo aépPic, 161k
ekmatbevpévo kat e€ova10860TNpEVO Va EKTENEL aTNV pnyavi) eMePPAOEIC EKTAKTNG OLVTAPNONG g7



katemokevéc. O1emepPdocic ota nhektpikd pépn mpémetva yivovrai amé évav EIAIKEYMENO
TEXNIKO, o omoio¢ mpénet va givat Tavtoypova kat EMATTEAMATIAL HAEKTPOAOIOZ,
dnhadn amd éva dropo emayyeApaTIKA KATAPTIOPEVO Kal EKTAIOEVPEVO Yia ToV ENEyXO, TNV
EYKATAOTAON Kal TV EMOKEVT) NAEKTPIKGV CUOKEVWY, PE «dPoyo TPOTO» Kal CUNPWVA JIE
TOUG KavOve¢ TTou LoX VoLV 0N Xwpa Tov €xel eykataotadei n pnxavy.

« BY-PASS: ovopddetat n Aertoupyia tng pnxavig mou evepyomoleitat tav, Katd t Sidpkela
NG KAVOVIKIAS TOU Xprong, agrvetal o poxAd¢ Tov vdpomiotohov. L& auth v mepimtwon,
0 deiktng mieong deiyvel undeviki micon kat, péow e PaBidag poBuiong tng misong, to
aVTAODEVO VEPO EMOTPEPEL OTO ONEI0 avappoPnong.

« TOTAL STOP: Aidtan, 6mou umapyel, Tov 0TapATA T AEITovpyia TG NXaviS apéows agou
agedei o poxAd¢ Tou udpomioTohou 1 peTd amo mepimov Oéka deutepoAenta Aertoupyiag 6To
BY-PASS (TOTAL STOP ME XPONOAIAKOITH).

MPOOPIZMOX XPHLHL

« H pnxavn) mpémet va ypnotpomoteitat amokAE10TIKA Kat povo yia Ti¢ mapakdtw xprioec:
- mAOoIo oXNUATWY, Pnxavnudtwy, KTipiwv, epyaheinv,k.A.m. pe vepd, aTo omoio xel
evhexopévq yivetmpoaBrikn Twv amoppumavtikwy mov mpoPAémovtal amd tov Kataokevaot:
- dlavopn Twv amoppunavTikewy mou mpoBAémovtat and Tov Kataokevaot:
- em@avelako kabaplopo katamdepan owAnvwoewv, vdpoappofoln pe t Poribela 10KV
eaptnudtwv mov mpoBAémovtal amd tov Kataokevaotn.
« H pnyavi 6ev mpémet va xpnotpomnoritat:
- yiava mhévovtat dvBpwmol, {wa, NAEKTPIKEC GUOKEVEC OUVOEDEPEVEC JUE TO pEUA, EvaioBnTa
avTIKEipeva i Kai o id1o n pnyavi-
- oemepiPdMov oto omoio emKkpatolv Iblaitepeg ouvONKeg, Omwe yia mapddetypa dlafpwTikég
| EKPNKTIKEC ATPOOPAIPEC.
« [latn xprion tou mavw o€ oxfpata, moia i} agpomidva, amevBuvBeite atnv umnpeoia Texvikg
umoothpIgnC Tou Kataokevaoth, emeidn evoéxetal va xpetaoTtodv emmpoodeteq odnyiec.
Omotadnmote aAAn xprion mpémetva Oewpeitar akardAAnAn kat o Karackevaotig dev
avalappavel kapia evBuvn yia BAaBeg mov evdéxetatvampokAnBoiv amé akatdAAnAeg
1| havBaopévec XprioeiC.

ZHMAZIA TON XPHZIMONOIOYMENQN FPAQIKQN ZYMBOAQN

AEE] MPOZOXH. AlaBdote mpooexTika TIc 0dnyie¢ mpwv amd T xprion ¢ nxavig.
MPOXOXH. Mnv kateuBovete To et vepol mpo¢ TV KatebBuvon atopay,

(0w, N\EKTPIKWV OUOKEVWV UTIO Taon 1} mpog TV ibla T pnxavi.

S (quvéyeia atny emdevn oeAida)



Mnyxavrj ou dev mpooappdetat 0TnV 6UvVHEN Tou dIKTUOU TIOOIHOU VEPOU.

MPOXOXH. Em@dveia moAv (eotry. Mnv ayyiletau.
MPOXOXH. Mnv avamvéete Toug atpoug.

Mnv kanviete.

2nueio avoywong.

Auti n ouokevr €xel papkaploTei pe To o0PPoAo TG EMAEKTIKAS dtahoyi¢
mov oxeTifeTal e TV amotkodounon Tov NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
VAkoO (RAEE). [EL
Autd onpaivel 6TL auto To mpoidv Ba mpémelva petagepBei o€ KAmolo kévtpo
emAekTIKNG Slahoyn¢ o€ oupwvia pe Ty Evpwnaikn EvioAn 2012/19/EE, pe
Tpomo worte va givat duvarr n avakikAwor 1 n 6140€or Tou WoTe EvOEXOPEVIC
va pelwBei To avtiktumo tov ato mepIBariov.

[ mepoodtepeg minpogopie, amevBuvBeite 6Tov dnUOTIKG I} VOHAPXIAKO
(OopEa avaKuKAwonC.

TanAektpovikd mpoidva mov dev eivat avtikeipevo piag emhekTikig Slahoync
eivat duvnTikd emkivéuva yia o mepipaMov kai v avBpwmivn vyeia e§artiag
NG Mapovaiag EMKivOUVWY oUaIwV.

I3

MPOAIATPAOEL ALOAAEIAL

Ynapyxet cofapiy mOavotnta mpokAnong {nuiwv o€ aropa
AHPOZOXH oto mepiBarhov eav dev TnpnBolv ot 0dnyicc mov avagépovral
akohovBwg.

Xpnotpomoiote ta akoAouBa cuoTripata atopkn¢ mpootaciag (DPI):

ﬂ Oopdte MPOOTATEVTIKY) Evdupacia

@ Dopdrte wTOAOTIdEC

(auvéyeia atnv endyievi oerida)
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@ Dopdte mpootatevTikd yavTia

Oopdte MPOOTATEVTIKO KAAUHA TIPOCWTIOU

@ Oopdte pmoteg aopaleiag

« Dopdte yavTia KAl TPOOTATEVTIKO KAAUPA TTPOOTTOU Y1a VA ATOQUYETE TUXOV TPAVHATIOHOUC
0TA XEPLA KAl T PATIA KATA TNV aQaipeon Tou MPoiovTog amo Tr GUOKELAOia.

« Ta pépn ¢ ouokevaoiag (maotikéc oakoUAE, oUVOETHPEC, K.A.M.) Oev mpémel v'agprvovTal
o€ onpeia mov umdpyouv maidid, yiati propei v'amoteAégouv myé¢ Kivouvou yi'autd.

« H 61d6e0n Twv pepwv TG ouokevaciag mpémel va yivetal pe 6€Bacpd mpog ToUC Kavoveq ou
Lox0ouv 01N Ywpa mov €xel eykataotadei n pnyavy.

Ot ouokevaoieg mou amotehovtal amd mMaoTikd UAIKG dev Tpémel va eykataeimovtal 0To
nepiBathov.

« Agov Byahete tn unyavn amd tn cuokevacia tov, Ba mpémetva fefatwbeite 0Tt sivat aképato.
BeBaiwbeite 6Tt umapyel mdvw o€ autd n Mvakida avayvwpiong Kat ot MPOEIGOMOINTIKES
MVaKidEC kat 0TL eivat avayvwotpec. Av éxete ap@iBolicg dev Ba mpénel o€ kapia mepimtwon
va xpnotpomoioete ) pnxavry aAd Ba mpéme v'amevbuvOeite o€ évav EZEIAIKEYMENO
TEXNIKO.

« Mnyavrj mou dev mpoopiletart yia tv obvéeon Tou ikthou mOoIoU VEPOU.

Edv Béete va ouvdéoete To punyavnpa kabapiopod vynAng micong pe Ty mapoxn vepou,
Ba mpémel va ypnotpomnoioete pia farpida amotpomic avtioTpo@ng pori¢, CUPPWVA PE TO
npdtumo EN 60335-2-79 (d1a6¢o1un amd tov avtimpdowmod oag).

ApaotnpidtnTeg 6mwe avappoenon and doycio pmopolv va mpaypatomomnBoiv ywpig
amoouvdE.

« MIPOXOXH. To vepd mou diamepvdel To ovotpa mpAAnYNg avappon¢ bev pmopei ma va
BewpnBei mootpo.

« H olvéeon oto nhektpikd diktvo Ba mpémel va mpaypatonomnbei amd éva MPOXONTOYXO

HAEKTPOAOTO kat 6a mpémet va ouppopewvetal pe v IEC 60364-1.
Zuviotolpe Omw¢ n mapoyn 1ox00¢ 0€ autd To pnxdvnua kabaplopol vPnAng micong
nepthappavel 61apopikd SLakoTTN 0UTWE WOTE va OLAKOTIEL N TapoyT pEOHATOC O€ TEPIMTWON
mov 1) Siappor Loxvo¢ mpog Tt yn umepPei ta 30 mA yia 30 ms 1 pia ouokeun pe duvatotnta
ENEYXOU TOU KUKAWHATOC YEiwong.

« AnevBuvbeite o€ évav EMATTEAMATIA HAEKTPOAOTO yia va:

- va dlamoTwoEL pEow EAEYXOL OTLN TPOP0dOGia TOU NAEKTPIKOU GUOTAHATOC £ival GUPPWVN
HE Ta oTolxE0 IOV avapépovTal oTnv mvakida avayvwplong: £101k6Tepan tdon Tpopodoaiag
dev mpémerva Sla@épel amo ekeivn mov avagépeTal oTny Mvakida mave N Katw amé +5 %-



- OLVHEDEL Eva QI ODPPWVA JIE TOUC KAVOVIGHOUC TTOU LoXUOUV 0Tr Xwpa mov Ba eykatactabei
N pnxavr, €dv 1o kahwdio Tpopodoaiac dev 1o Slabétel Kat n ouokeun dev mpoopiletar yia
HOviun avdeon 0To 6UGTNUA TPOPYOdOTIaC NAEKTPIKOD pedPATOC:

- emPePaiwoarte 611 n mpiCa pevpatog mov cuvdéetal n pnyavn diaBétel katdMnAn acpdlela
(N TR avaypd@ETal 0TV ETIKETA QVayvwPLONG Kat 0TOV TVAKA TEXVIKWV ded0pEvwY).

« Y& mepimtwon mov dev mapéyetal pia otabepr ovokeur padi pe 1o kKaAwdio pELPATOC Kal
10 Buopa i kdmota M diataén mov va Slao@alilel v moAumoAikn amocuvdeon amo To
SiKTuo, e daywpiopd emagpric o€ OAoug Toug MOAOUC TTOU VA EMITPEMEL TNV TIANPN AmOoUVOEDN
umo6 ouvBrkec uméptaonc katnyopiag Ill, autég ot drataéeic amoovvdeong Ba mpémet va givat
EVOWUATOEVEC 0TO OiKTUO TPOYOSOGIaC CUHPWVA LE TOUC KAVOVEC EYKATAGTAONC.
IHMEIQZH: ota eyxelpidia odnyiav, yia Adyoug amhovotevong, Ba umovositat mdvta 6Tt
N pnxavr ouvoéetal pe TV NAEKTPIKN TPoPodoaia péow evog PIc. Av n pnxavr ouvdéetal
0Tabepd pe T nAekTpIKR Tpo@odoaia evvoeital oTL:

- 0tav n didtan amoouvdeong amd To diktvo Tpogodoaiag givar atn Béon off («0») kai o
EVEPYOTOINTAC TN Eival KAEWwHEVOC P AOUKETO ) TapEPPEPEC PéDO, TOTE ) KaTAoTaon
givat ibla wg €av o Puopa gixe amoovvdedei amd tv mpida Tov.

- dtabétel éva ouotnpa amoauvdeong Tou Sikthou, atn Béon ofnoto (B¢on «1») 1oduvapei
HE TO va €XeTe agalpéael To QI amd v mpila Tov pedpatoc:

« Edv 10 KaAwdio pedpatog ivar moAv Kovto, pmopeite va xpnotpomoloete éva kaAwdio
enéktaong, akohovBwvrag Tig 0dnyieg mou divovtal oTov mapakdTw mivaka:

Méyiotn

ovopaotikq tdon [A] 3 6 0 16 5 ) ) &
Awatopr Tov

kaAwdiov Imm? oslos ons| 1 1|15 5|2 25| ale 6|0 10|
Mikog m] 0|2 10]2 w0l w00 w0lo w0|2w 0|20 10|20

« MPOXOXH. Ot pun katdMnAeg emektdoeig pmopei va ival emkivéuveg. Edv xpnotpomnoiite
kaAwdto eméktaong, avtd Ba mpémet va eivar katdMnAo yia xprion o€ §wTePIKoE XWPOUG,
&v) 0 Boopa kai n mpiCa Ba mpémel va dtaBétouv udatooTeyr katackeur, 1 o1 ouvdéoelc Ba
TIPEMEL VA Eival 0TEYVEC, HaKPLa amd To £0agog, evw Ba mpémelva xpnotpomoleite éva eEENKTPO
kaAwdiov €101 wote n mpiCa va Ppioketal o€ amdotacn TouAdytotov 60 mm amd To £5agoc.

« Mnv xpnotponoteite d1akomte¢ peiwong nA. peupaTog 1} MPOCAPUOYEIC avapeaa 0To QIG Kal
v mpia Tou pedpatoc.

« Ta pnxavipata kabapiopol vPnAi¢ micong 0¢ Ba mpémet va xpnotpomotovvtat amd maidid.
Tamaidid Ba mpémetva Ppiokovtat umd emipAeyn wote va Srao@aliotei 6Ti dev xpnatpomolovv
TN GUOKEUN G TTaLyVidL.

« MHXANHMATA 1A ENATTEAMATIKH XPHZH. To pnydvnua kaBapiopod vynAig micong
dev mpoopiletar yia xprion amd dtopa (avdpeod Toug maidid) pe PEIWHEVEC OWUATIKEG,
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aloBnnplakéc 1} SravonTikég IkavotnTeg, NP eumelpiac i amapaitnTwy yVaoEwy.

MHXANHMATA TIA ENATTEAMATIKH XPHZH. To pnyavnua kaBapiopou vnAr¢ micong

umopei va xpnotpomotnBei amo dtopa pe PEIWPEVEC OWUATIKES, aloBNTNPLAKES ) lavonTikéC

IKavOTNTEC, 1 ENNELPN epmelpiag i TwWV amapaitnTwy yvwoewy, umd v mpoimdbeon ot

Bpiokovtatumo emiPAen 1} apov AdBouv Tig 0dnyie yia tnv ac@alr xprion Tov pnxavipatog

Kl £X0UV KATavor o€l TOUG OXETIKOUE KIVOUVOUC.

MPOZOXH. Ot pnyavég dev Ba mpémel va ypnotpomotodvtal amd maidid ovte amd pn

EKTAIOEVEVO TIPOCWTIIKO.

Tnpnote ti¢ mpoeidomotoei acpaleiag mov agopouvv ota Kat'emAoyRv aéeoovdp mov

Xpnotomotouvtat.

MPOZOXH. Mnv xpnotporoteitartnv pnyavi av 1o Kahwdio Tpo@odoaiag kat PepIka onpavTika

TOU onpeia £xouv Kataotpagei, yia mapddetyua, ouotpata acaheiag, ENAoTIKOi GWARVEC

vPnAn¢ micong, vdpomiotoAa.

Mnv xpnotgomoLeite T pnxavry 0TV mepimtwon mou:

- 1) Unxavn €xel avamodoyuploTei i} €xEt uMoOTEL duvatd xTummpata:

- UTIAPXOLV EPPAVEIC AWAELEC VEPOD.

€ TETOLEC MEPITTWOELS PPOVTioTe va eheyyBei to pnyavnpa and évav EIAIKEYMENO TEXNIKO.

Eykataotnpéveg ouokevé oc otabepéc BEoelg mov mpoopilovtal yia xpron o€ éva xwpo

aveéaptnto kat oteyvo: Mnv Yekd{ete Kat pnv mAéveTe To pnxavnua kabapiopou uPnAng

mieon¢ pe dAo pnxavnpa kabapiopol vYnAAg misong.

E¢omhiopdg eykateatnpévog o otabepry Béon: Mn xpnotpomolsite ouykoMnTikd péoa yia

0TePEwOT, kabwg de Bewpoulvtal aidmota.

Mpémel va €ioTe 1d1aitepa mPooeKTIKOi dTav Xpnolpomoleite T pnyavy o€ mepiBaov 6mou

UMGpyouV oxriata o€ Kivnon, Ta omoia Ba pmopovoav va cuvBAiPouv rj va pokahéaouy (npiEg

070 KaAwd1o Tpo@odoaiag, 1o cwArva vPnAi¢ micong, 6To vdpomiotolo K.A...

Mpwv B¢oete o€ Aertoupyia T pnxavr Ba mpémet:

- V0 QPOVTIOETE va To TomoBeT0ETE 0'¢va 0TEYVO XWPO, O€ emimedn Kai atabepr| BEon, £Tol
woTe v'amo@evyBouv mTwoeg kat avamodoyupiopata. Eqv umdpyetl, @povtiote va Béoete
o€ Aertoupyia tn d1dtaén @pevapiopatoc:

- Va QOPESETE IHATIONO KAl GUOTHKATA ATOHIKAC TPOOTAGIAC TTOU 0a¢ MAPEKOUV TV
amapaitnTn mpootacia amé AavBaopéve KIVAGELC e TV pory TOU vepol umd mieon.

MPOXOXH. Mnv xpnotpomoteital Tv pnyavr Kovid o€ dtopa mov dev Xpnotpomologv

MPOCTATEVTIKO (UATIONO.

MPOZOXH. Mnv katevBuvete 10 TCETvEPOU TIPOC TO EPOC 0O K TPOC ATOpA Yia ToV KaBapiopo

(ATIOWOU 1) TATTOVTOLWV.

Katd tn d1dpKela Tov Xeipiopol yepiopatog/mipwong Tou viend{itov amoppumavtikou, fa

npémeLva mpooé&ete yiava pn xubei uypd mdvw otn pnyavi. Edv kat tétolo ovppei, Bampémel

va meppéveTe Touhayiotov 24 mpeg mpwv To B¢oeTe o€ Aettoupyia, £T01 wOTE va £6ATIOTE TO

UypO Mo EvOEKOpEVIC Eixe E10ENBEL GTO EGWTEPIKO TNG OUOKEVNC.



« Katd  61dpketa tng xpnong:

- av n mvakiéa avayvwplong f ot Mvakide¢ mposibomoinong KATaoTpagoly, EMKOIVWVHOTE
pe éva EZEIAIKEYMENO TEXNIKO yia v emava@opd toug

- Ba mpémerva emBAémeTe GLVEXKC T PNXAVH Kal va TIPOGEYETE va PNV MANoLdoouy o€ auto
nadd i (wa. Edikotepa, Ba mpémeiva giote 101aitepa mpooeKTIKoi 6TV TO XpnoLHoTOLEiTE
KOVTG 0€ vnmaywyeia, BepameuTika 16pupata Kat ynpokopeia, apol o€ TETO10UE XWPOUE
evbéxetal va Bpiokovral maidid, nAikiwpéva dropa ry dtopa e €161KEC avAyKeS Xwpi¢ va
empPAémovTal amd Kamolov-

- Kpatote otabepd To udpomioTolo, yiati 6tav méoete Tov HoxAd Tov Ba umooteite Tn Glvapn
avakpovong e pon¢ pe vynAn micon- H éktaon ¢ d0vapung avakpouong avapEépetal oTov
mivaka teyvikwv dedopévav oy mapdypago «XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA LTOIXEIA»
(n duvapn avdkpovang ekppaletat o€ N, 6mov I N = 0,1 kg)-

- unv KatevBovete ) por} uPnARg mieong mpog LAIKA Tou Tepiéyouy apiavto fj GANEC ouaieg
BAaPepéc ya v vyeia-

- unv pum\okdpete To oxAd Tou udpomiatolou ot Béon mdvta avolyTo-

- PNV KGAUTITETE T Pnxavi kat dnv To Tomofeteite o€ pépn omou dev agpiletat emapkng (Ba
TpEMeL auTo va To BupdoTe 6Tav xpnotpomoleite T pnxavy o€ KAELOTOUE XwPoug)-

- 0€TEPIMTWON MOV XpELaoTei va SLaKOPETE TV MapoXT| TOU Pnxavihuatog kabapiopol vPnAig
MEoNE Kat va a@roeTe KATw To mMoToA, BupnBeite va TomobetroeTe To kamdki acpaleiac,

- Banpémeiva Bupdote ot dtav n pnyavn eivar o Total Stop Aettoupyei kavovikd, omote Ba
npénelva @épete 0tn B¢on pmokapiopatog v ac@aAela tou poyAol Tov udpomiotohov
€101 WOTE V'amo@uyeTe T TUXOV Katd AdBog evepyomoinon tou-

- unv a@rvete T punxavr o Total Stop ywpic emifAeyn, akopun kat av mpokeitat yia pIKpo
XPOVIKO S140TNpa: 0TV TTEPIMTWON auTr Ba MPEMELTIAVTOTE VA PEPVETE TOV YEVIKO dlakOmTh
otn B¢on «0», va Byadete 1o @i¢ amd v mpia kat va méete To oXAO Tou udpomicTolou
yla v'adelaoeTe T mieon mov evOEXOpEVMC UMTAP)EL-

- 0Tav ivar eKTO¢ ArToupyiag, EKTENEOTE TOUC XELPLOOUG TTOU TTEpLypdpovTal oTn Tapaypagpo
«BIAKOMH AEITOYPTIAZ», €101k0TEpa v a@rvete 1o @i Tomobetnuévo otny mpila tou
pevpaToC:

- n mieon Aerrovpyiag dev Ba mpémer moté va {emepdoel T péyotn Tipn mov mpoPAémeTal
yla 1o pnxdvnua (oupBouvlevteite kat tnv mapaypapo «<XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA
ITOIXEIA»)-

- 0Tnv mepintwon mapéuPaonc piag BEPUIKAC i AUMEPOUETPIKNC TTPOGTAGIAC AUTOHATNG
enavahertoupyiag, Ba mpémet va pépvete MAVTOTE TOV YEVIKO SlakdmTn otn B¢on «O» Katva
Bydlete To @i1¢ amd Ty mpila, yiati n pnxavi, agou KPUWOEL, Umopei va pmel o€ Aettoupyia
amo povo Tou-

- ogmepimtwon ouvexou¢ mapépPaonc piag drdtaéng ao@aheiag, pnv xpnotpomolEite o€ Kaia
mepimtwon n pnxavn, €dv mpwta dev o éxel eAéyet évag EZEIAIKEYMENOX TEXNIKOX.-

- XPnotpomooTe Ta kataAnAa avTikeipeva atopikig mpootaciag o€ 0Tt a@opd tov B0pufo o3
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mov mapdyetai (my. wroaomideq)

« MPOXOXH. Anoouvdéete mavta to diakomtn amokomnic amd 1o 6iktuo mapoyn¢ NAEKTPIKOL
pELPATOC 6TaV TO Pnyavnua kaBapiopou uPnARg mieong mapapével avemtipnto.

« MPOXOXH. Ta tlet uynn¢ micong pmopei va eivat emkivouva av xpnotpomonBodv akatdAnAa.
Mnv katevBuvete 1o T(eT vEPOU POC TV KateBuvon aTOPV, NAEKTPIKGV GUGKEVGV UTIO TaoN
N mpo¢ TN id1a v pnyavi).

« Avypnotpomnotgite akpoowAnvia KaBapiopoy 6wARVwY, EIGAYETE TOV OWARVA PEXPLTO KOKKIVO
ONUGdL TPV TV EKKiVNON TNG UNXAVAG.

« MIPOXOXH. Auth n pnxavr oxed1d0TNKE yia Xpron HE TO AMOPPUTIAVTIKG OV XopnyEital
Kal pOTeiveTal amd Tov KataoKevaotr. H xprion amoppumavTikol 1 XNUIKWY mpoioviwy
dlagopeTikav pmopei va mpokaréael mpoPAfpata oty ac@dAeia TG pnxavig.

« MPOXOXH. Kivduvoc ékpnéng - Minv pekalete ehphekta uNika.

« [la v mpootacia tov mepiparlovto, To MADGIHO KIVNTAPWY OXNHUATWY 1} Hnyavnudtwy mou
MePLEOUY LOPAVAIKA KUKAWHATA TIPEMEL Va YIVETAL AMOKAEIOTIKA Kal HOVO G€ XWPOUG TOU
d1aBétouv KatdMnAa cuothpata dtaxwplopol Aadiwv.

« Ta ehaotikd twv oxnudtwv Ba mpémet va mévovtal o€ pia amdotaon mou dev eivat pikpdtepn
Twv 50 cm/19 ft., €101 wote n por} pe uPnAR mieon va pnv Toug mpokahei pBopéc. H mpwtn
ekdnAwon @Bopdc e éva ehaoTiko gival n alhoiwon Tov XpwHATog Tov.

« Mnv xpnopomoteite T pnxavi katw amé cuvOrkes Bpoxnc.

« Mnv Byadete to @i¢ amd v mpila o pevpatog Tpapwvtag To amd 1o Kahwdio Tpogodoaiag.

« Aatnpiote 1o kaAwd1o TPoPodociac, TIG TUXOV KAAWSIAKES TPOEKTATELS, Ta QIG Kat T TPideg
0Teyva. Mnv ayyidete Ta mapandvw pe Bpeypéva xépta.

« Av 10 KaAwdio Tpo@odoaiag eival kateaTpappévo, Ba mpémel va avtikataotei amd Tov
kataokevaotei 1§ amd v unnpeoia Texvikig fordeiag 1y o kabe mepimtwon amd dtopa pe
mapépola mpoeovTa, Kote va mpoAn@dei kdbe kivduvoc.

« Mnv tporonoteite pe Kavéva tpomo Ti¢ ouvOrKe¢ Tpo@odoaiag TG pnxavrc, €101KOTEPA NV
TPOTIOTIOLEITE TN OTEPEWOT) TOU KIVNTHPA, TNC AVTAIAE, TWV MPOGTATEVTIKWY KAl TIC USPAVAIKES
OUVOEGELC: PNV amevepyomoleite i) AANOLWVETE Ta Opyava XelpLopoU Kat Ti¢ Slatdéel aopaheia.

+ Mnv mnoiddete oTa Kivoupeva pépn TS UNXavig, akoun Kat av &ivat KaAd mpooTatevpéva.

« Mnv a@aipeite TI¢ MpooTaoieC TV KIVOUPEVWY HEPWV TOU PNYaviHaTog.

« Mnv mpaypatomoleite epyaoiec 6 GWANVWOELS TOL TIEPIEXOUY VYPA UTIO Tiigan.

« Ta akatdMnAa kat’emoyn aéeoovdp pmopolv va enmpedoouy apvnTikd T Aertoupyia g
Hnxavic Kat va Ty kavouy emkivuvn.

Xpnotpomotiote, amokAeloTikd kal povo avBevtikd, kat'emhoyr, afesoudp ta omoia
ouvioTwvtal amé Tov Kataokevaoth.

« Mpaypatomotiote Tou¢ XElpLopou¢ mov meptypagovtal otnv mapdypago «AIAKOMH
AEITOYPTIAL» TpIv PETAKIVAOETE 1} PETAQPEPETE TO OTN PnYavh.

« H petakivnon touv pnyxavipatog kaBapiopou vynAig micong Ba mpémel va yivetal
XpnotpomolavTag povo ta onpeia Aapng mov mpoopépovtat o pdpdo odrynong 1 T Aapn,



] 0€ MEPIMTWON avUPwWONG eKeiva mov UMOSEIKVOOVTAL JIE TO OUYKEKPIEVO a0pBoAO (deite

Tov «[TINAKA XPHZIMOMOIOYMENQN rPAOIKQN XYMBOAQN»).

Otav Ba xpetaotei va petagépete T pnxavic Ba mpémel va 10 0TePEWOETE KaAd Mavw 0T0

Héoo petagopdc (péow oxoviv 1 pe ta katdAAnha péca). Edv umdpyel, povtiote va

evepyomotnoete ) idtaén gpevapioparoc.

Edv umdpyel, mdote kahd Tov poxAd XELPIOJOU, £T01 )OTE va NV 0ag QUYEL amd Ta xépla e€artiag

XTUTINEATWY i) Tpavtaypdtwy mov o@silovtal otnv tpayxitnta tov eddgoug. Na Aapete Katt

T€1010 60Bapd LTOYN 0ag OTNV TEPIMTLON TOU TO £6aPOC ival vypo.

Mn petakuveite 1o TpoxfAato pnxavnua kabapiopou vynAi mieong o€ khioelg dvw Tov 2% N

o€ OAD Bpeypévo Edagoc.

A@o0 petakviiote ™ pnxavn, 6éote o Aertoupyia T didtaén epevapioparog, Qv umdpyel.

AlaBaoTe mpooEKTIKA TIC 08NYiEC KAl TIC TPOEISOMOIELC TOU AvVaAYPAPOVTAL OTIC ETIKETEC TWV

AmoPPUTIAVTIKWY TTOU XPNOLUOTIOLEITE Kal GUAGSTE Ta amOPPUIIAVTIKG 0€ XWPOUC A0QaAEig

0ToU¢ omoioug ev Exouv mpoaPaocn Ta maidid.

e mepintwon mou To mpoidv £pBel o’emagn pe Ta patia, mMdvate Ta apéowg pe vepo- o€

MEPIMTWON KATdmoon¢ Tov, unv mpokaheite eueto: amevBuvBeite apéowc o’évav ylatpo Kai

deiTe TOU Kl TN OUOKEVAGIA TOU ATOPPUTIAVTIKOU.

MPOXOXH. Kdbe mapéuPaon kabapiopou, ouvtipnong, avtikatdotaong e€aptnudtwy

Kal PETaTpomn¢ Te unxavig o€ aAn Asitoupyia Ba mpémel va mpaypatomonfei petd v

ektéheon twv dadikactwv mou meptypd@ovtar otny mapdypago «AIAKOMH AEITOYPTIAZ»,

o€ ouvOrkec oiyoupng otabepotntag (dtav umdpyet mpoPAEYaATE TV Xprion TOU GUOTHUATOC

medNoN¢) kat pe T pnxavi mRpws kpua.

2uykekpipéva Ba mpémet mava va BupnBeite va aaipeite 1o i¢ amé v mpila pevparoc.

0tav a@rvete T unxavr va KPUWOEL, TPOoEETE Ta MapakATw:

- PNV a@rvete aguAayTo T pnxavn £qv kovta tou Bpiokovrat maidid, nAikiwpévol i dtopa
He E101KEC avdyke Xwpic emiPAedn:

- TomoBeTnotTe TN pnxavr o< pia otabepr) B¢on, an’omou dev Kivduvevel va EEL-

- va evepyomolnote T didtaén médnong, v umdpyel-

- unv tomoBeteite T pnyavr o’emar i kovid o€ E0PAEKTA LAIKA.

[0 Tov KaBapLopo TOU PNXAVARATOC PNV XPNOLUOTIOLETE ApaIWTIKA 1 SIAAVTIKA.

H 81400 Twv Aadiwv kpori¢ Ba mpémel va yivel pe Tov KatdMnAo tpomo kat dev Ba mpémel

va bloyetevBoiv oto mepIBAAhov.

MPOZXOXH. Na v eyyonon e aspdhetag te pnxavig, Bampémerva xpnotponotodvat povo

yviiola avTaAAaKTIKA amé TOV KATAOKEVAOTH 1} EYKEKPIPEVA Ao auTov.

MPOXOXH. Ot ehaotikéc owAivee, Ta aéeooudp Kal Ta GUVOETIKG Eival ONUAVTIKA yla Ty

ac@Ahela tng pnxavig. Xpnotpomoleite povo ENacTIKOUC 6WARVES KAl GUVOETIKG TTOU TIPOTEIVEL

0 KATAOKEVAOTAC.

O1 emeppdoeic éktaktng ovvtipnong Ba mpémel va extehobvtal, amokAEIOTIKG Kal povo, amo

¢vav EIAIKEYMENO TEXNIKO.
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« [la TV aVTIKATAOTAGN TWV TPOXWV Kal TWV ENAOTIKWY EMKOIVWVEITE povo pe
EZEIAIKEYMENO TEXNIKO.

« Edv dev pmopéoete v'amokataothoeTe T 0woTr Asitoupyia ™G pnxavig, pe tn pondeia
Twv mMAnpo@optwv mou mepiéxovtal otov mivaka «lIPOBAHMATA, AITIEX KAI AYZEIL»,
anevBuvBeite o’évav EIAIKEYMENO TEXNIKO.

« [pw S10ADOETE TO PNXAvN A, PPOVTIOTE va NV pmopei va xpnotpomoindei o€ kapia mepimtwon,
ylamapddetypa kdBovtag to Kahwdio tpopodoaiag kai oryovpeuTeite 6Tt eivat méov akivuva
Ta pépn Tou ekeiva mou Ba pmopovoav v'amoteAéoouv Kivduvo yia ta maidid emeidr Ha ta
¢BAemav oav matyvidt.

MPOZOETEL ANAITHZEIZ A TA MHXANHMATA ME KINHTHPA KAYZHX

« Ta eyxeipidta odnyiwv Ba mpémel va ouvodevouv ekeivo TOU KIvTAPA KAOONE OV apéxeTal
padi pe o pnydvnua kaBaptopol uPnAi¢ mieong. To TeAeutaio Ba mpémel mavote va ouvodevel
™ pnxavr kat Ba mpémetva dapaotei pe mpoooxr 6mw¢ AAwoTe Kat ta umohouma eyxelpidia.

« Na ouppop@wveoTe pe TIC TPOELGOTO0EIC A0PANEIOG TTOU TTEPIEXOVTAL OTO EYXELPiBLO 00NYIWV
TOU KIvnTApa Kavong, mov mapéxetal padi pe 1o pnydvnpa kabapiopou vPnAng mieong.
Eidikotepa, unv ayyidete yia kavéva Adyo tov otyaoTiipa, Ta meplyla Tou Kivntipa Kat dAa
Bepud onpeia.

« MPOZOXH. Mnv XpnotpomolEite 0TO E0WTEPIKO HNXAVEC HE KIVTAPA KADONG, EKTOC TG
nepimwong mov ot Bvikéc appodieg epyaotaké apyég dev Pefatwvouy 0TI vpioTatatl
katdMnAn e€aépwon.

« MPOXOXH. EmPefaiwoate 0Tt 01 EKMOUMEC TWV EKKEVAOEWY deV PpiokovTal KovTd oTIC
€100d0U¢ apa.

« Ekteléote Toug Xelptopoug mov meptypd@ovtal otnv mapdypago «AIAKOMH AEITOYPTIAL»
TPV T0 KABe yépiopa pe Kavatya.

« MIPOXOXH. Mnv xpnotpomolcite akatdAnAa kabolpa yia Ty amouyn Twv EMKivouvwy
KATOOTAOEWV.

« MIPOXOXH. Kabe mapépPaon kabapiopov, cuvthpnong, aviikatdotaong e§aptnudtwy
Kal HETatpomn¢ Tng pnxavig o€ aAAn Aertoupyia Ba mpémel va mpaypatomonfei petd my
ektéleon Twv dladikaotwv mou meptypdgpovtal otnv mapdypapo «AIAKOMH AEITOYPTIAL»,
o€ ouvOnkec oiyoupng otabepotntag (dtav umdpyel mpoPAEYATE TV Xprion TOU GUGTHUATOC
médNONC) kat pe T pnxaviy mRpw¢ kpua.

YuyKekplpéva Ba mpémet mdvta va Bupdote va agaipeite 1o KAeWSi ekkivnong kat va
amoouvdéaete TV umatapia, dnhadn va amoouvdésete Ty emagn tov pmoudi.

« Katémv amobrikevon tov pnxavipatog kabapiopot vPnAi¢ meonc, pnv apiveTe Tov KIvnTrhpa
kadong pe Kavotpa oto viemo(ito péoa o€ évav KAELOTO 1 avemapKog agpt{opevo Xwpo Kal
amo@Uyete va épBouv o€ emagn o1 6TVORPEC 1 01 YURVEC PAOYEC JIE TA AEPLA TOU KAUGI|IOU.

« 2Tapovtéha pe n\ekTpikn pida, n pmatapia sivat éva KOPPATI IOV £XEL 00PAPEC EMMTWOELS 0TO



meptBallov kat dev Ba mpémet va diatebei padi pe Ta oikiakd amoppippata. Mo meploodTepeg
mnpogopiec amevBuvBeite atnv TomiKK oag vnmpeoia 61aBeong amoppiupdTwy f oTOV
HETamwANTN oag.

« Mpw v 61d6€0n ¢ unxavrig, Béoate v o€ aypnoteia, yia mapddetypa kdPovag o Kahwdio
ToU pmou{iov Kai kaBiotwvTag pn emkivouva ta e§aptipata mov amoteAolv Kivouvo yia ta
maidtd av xpnoHomoLjeouY TV PUNXavr yid Tatyviol.

IYMNAHPOMATIKEEX OAHTIEX I'lA ZELTEX MHXANEX

« Mepika aéeoovdp pmopei va éxouv péylotn Beppokpacia Xpriong, HIKPOTEPN AMO T PEYLOTN
Beppokpacia otV omoia pmopei va YTAGEL T PNXAVH: OTIC MEPITTWOEL AUTEC Ba mpémel va
HElwoeTe T Beppokpacia péow Tou oxeTikol Slakdmtn pubyiong tne Beppokpaoaiac.

« Xpnotpornoujote povo KAYZIMA A AYTOMATH EAZH.

« MPOXOXH. Mnv ypnotpomoteite akatdAAnla kadoipa yia v anoguyn Twv
EMKIVEUVWY KATAOTAOEWV.

« MPOXOXH. Natoug kvntipeg agpiov 1 vtieN, ival onpavTiko va mapExetal EMapKic agpiopog EL.
kat va dtao@ahieTal 0Tl Ta amaépla amoppinTovTal pe Tov KatdAnAo tpomo..

« MPOXOXH. EmPePaiwoete 0TI 01 EKMOPMEC TWV EKKEVWOEWY v Bpiokovtal Kovid oTig
€l006ouc aépa.

+ Mnv KaA0mTeTe MOTE, TO Avolypa 6600V agpiwv ToU KaVaTHpa.

« Mnv ok0Bete moté mdvw amd o dvotypa €600v TwV agpiwv Kat unv To ayyilete moté pe ta
Xépta (umapyet Kivéuvog eykavpdtwy).

« Katd ™ didpkela Twv epyactwv yepiopatog / mAfpwong Twv viend{twv Kavoipov Kat
AmoPPUTAVTIKOU, Va €(0TE 181aiTEPA MPOGEKTIKOL Y10 va NV Ta UmePdEPETE: €av Kata
AdBo¢ oupPei KATI TETOL0, PNV XpnolpomolfoeTe TN unxavh Kat amevBuveite o’évav
EIAIKEYMENO TEXNIKO.

« Katd tn d1dpkeia Tou Xeipiopol yepiopato¢/mipwong Tov viemd{itou kavoipov, Ba mpémel
va PooéeTe yia va pn xuBei uypd mavw otn pnxav. Edv katt tétoto ouppei, Ba mpémel va
MEPIUEVETE TOUNAYL0TOV 24 wpeC TTpIv To BEaeTe o€ Nertoupyia, £T01 OTE va ECATIOTE TO LYPO
o EVOEXOPEVWG Eixe E10ENBEL 0TO E0WTEPIKO TNG OUOKEVNC.

« [10 TIC pnyavéC pe kavotrhpa metpehaiov Ywpic o0oTnpa eEAéyxou TG GAGyac: Auth n unxavr
Ba mpénel va guAdooetal evw Ppioketal o€ Aertoupyia.

« Otav n pnyavn ivat oe OAIKH MAYZH AEITOYPTIAL 6a nmpémel va @épete otn Béon
umhokapiopato¢ tnv ao@dAeia Tov poyAol Tou LOPOTIOTOAOV £T0L WOTE V' AMOPUYETE TNV
TUX6V katd AdBog evepyomoinon Tou.

MPOEIAOMOIHZEIZ FA ZOXTH XPHIH

Ynapyet mOavétnra mpokAnong cofapwv {nuav 6tn pnxavi
€av dev tnpnBouv o1 0dnyiec mov avagépovral akoAovOwc. 67

MPOEIAONOIHZH




« Yuppouhevteite Tov mivaka ¢ mapaypapov «XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA LTOIXEIA»
kat TpRoTe yia To vepd Tpogodoaiag Ti¢ TipEC: Ady1oTn mapoyr, Beppokpacia péylotn Kai
e\ayiotn, micon péyot Kat ehaxiotn (BaBog mijpwong avtAiag): oty mepimTwon mov éxeTe
ap@iBohiec amevBuvBeite o'évav EIAIKEYMENO TEXNIKO.

« XV nepintwon mjpwong and deSapevry, oac cuPPOVAEDOUE va EYKATAOTAOETE €va
oupmAnpwpatiko giktpo, otnv dkpn Tov owAiva avappdpnong (ameuBuvbeite yia Tov Adyo
auTo 0TOV PETAamwANTA 0ag).

+ Mnv Aertoupyeite ™ pnyav:

- Xwpi¢ Tpopodoaia vepou-

- pe ahpupd vepd 1 vepd mou mepiéxel akabapoie: eqv kAT TETolo oUPPED, AetToupynoTe T
Hnxav yla pepIka Aemta pe kabapo vepo-

- yla meplocoTepa amo tpia Aemtd o€ by-pass (vdpomiotoho KAeloTd), €dv dev Slabétel
Total Stop 1} €dv doulevete pe mMOAU yapnAég méaeig oL omoieq Oev EMTPEMOLY TNV
evepyomoinon tne didtaéng (Avatpédte oTov mivaka TeRVIKwy dedopévwy g mapaypdpou
«XAPAKTHPIZTIKA KAI TEXNIKA LTOIXEIA»)-

- Qv kdvel mOAD BOpuPo Kai/f €av kaTw amd To pnyavnpa vmdpxouv dlappoéc vepou Kal
Aadio-

- ekBétovtag To amevBeiag otov Ao, o€ Beppokpacia mepiPalhovtog peyalutepn
Twv 40 °C/104 °F.

« Yemepimtwon xprong o€ oA xaunAég Beppokpaoicc, PePaiwbeite 6Ti dev umdpyer myog 0To
E0WTEPIKO TNC AVTAIAC Kal TWV OWARVGV.

« [po¢ amoguyn dnutovpyiac emkadhocwv Kait /N ilnpatamobéoewy XNUIKWY TPoiovTwy, apol
TEAEIWOETE e T ¥prion Tou amoppumavtikol, Ba mpémel va @povtioete va Kabapioete 10
KOKAWpa p€ow avappd@nong vepou yia PEPIKG deutepoenta.

« [paypatomoiote Toug eAéyyoug mou mpoPAémovTal amd Ty TakTIKK cuvtrpnon, Aappdvovtag
1d1aitepa umdYn 6ag avtolg mov agopoiv To AddL.

« H pnyavi dev aviéxel to kpuo. Kdtw amd avtioe¢ KAipatikéq ouvOnKeg, mpokelpévou
V'amo@UYETE TO OXNUATIONG TIGYOU 0TO E0WTEPIKO TOU Pnyavipatog, Eivar duvatov, mpv
nepaoete ot dladikacia «AIAKOIMH AEITOYPTIAL» va gpovtioete To pnydvnpa va tpapréet
0T0 E0WTEPLKO TOU £V QVTUPUKTIKO TIPOIGV YLa AUTOKIVATIOTIKI| XPI0N, AQOU TIPONYOUHEVWE
oupBoulevteite évav EIAIKEYMENO TEXNIKO, Aappdvovtag umoyn 6ti o avtAolpevo vypd
Ba umopovoe va mpokahéoet PAAPeC oTic pAdvtec TG avThiag uPnAn¢ micong. Edv dev eixate
T duvatdTNTa VA TPOOTATEDOETE T Ny avr) 00PQWVA e Ta Tapamavw, mpv va to {avaPahete
va AEIToupyNoEL QPOVTIOTE va To TomoBeThoeTe 6'éva (0O PEPOC yia TOGO XPOVIKG S1doTnHa
000 xpetaletatyla va Nioogt o dyog mov éxel oxnpatioBei 0to eowtepikd Tou: Av dev TnproTe
TI¢ 08nyiec auTég umapyel Kivouvog To pnyavnpa va umootei cofapéc PAape.



MPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ IA TA MHXANHMATA ME KINHTHPA
KAYLHL

« Tla v mapoyn ¢ péylotng 1oxvog, o Kivntipag kavong amartei Tovhayiotov 10 wpeg
Aertoupyiag pe @optio kdtw Tov 15+20% amd tn péylotn anddoon Tov unyavipatog.

« [1a Tov Kivnpa Kavong, n péylotn 1oxu¢ mou mapéxETal PELWVETal Pe TNV avénon tou
vPopéTpou Kat ¢ Beppokpaciag mepiBaMovto (£xoupe pia peiwon mepimou: Tou 3,5 % kdbe
305 m/1000 ft: mdvw and v em@dveia e Bahacoag kai tou | % kdbe 5,6 °C/42 °F mvw
and toug 16 °C/61 °F). Av to pnxdvnua kaBapiopou vPnAig mieong xpnotponoleital o€ peyalo
vPopETpo 1 g LPNAR Beppokpaoia mepiPAMovog, avatpééTe aTo Eyxelpidlo 0dnylwV ToU
Kwntipa kavong yia tuxov mpo@uAdéelg mou mpémel va An@Bouv.

« Edv BéAete va emtuyete TIC péyloTe¢ amodooEIC TN UNXavig @ovTioTe va (eoTdveTe Tov
KwvnTripa yla mepimou dUo Aemtd.

+ Mnv a@nvete tn pnxav yia meploodtepo amd tpia Aemta os by-pass (vdpomiotolo kAewoTo)
gdv dev éyel eykataotadei o avtd, amd évav EIAIKEYMENO TEXNIKO, n kat'emhoynyv
Beppootatiki BarBida. Opwe Ba mpémet va Bupdote 6Ti i eykatdotaon tng BeppooTatikig
BahBidag eivar duvatr povo edv n punxavi Aertoupyei amokAEIOTIKA Kat p6vo pe Tpogodoaia
amd 1o diktuo vbpodoTnong.

LYMNAHPQOMATIKEZ OAHTIEL A ZEXTEZ MHXANEX

« Edv n pnxavn xpnotpomoteital mavw amé ta 1000 m/328l: vpopetpo, ameubuvBeite o’évav
EIAIKEYMENO TEXNIKO yia évav éAeyyo Kat yia pia evdexopevn puBpion tne kabong.

« Hxprion metpehaiou, aypoTiki¢ xpriong, yia Adyoug 6éppavong i Bpwputdg dnpiovpyei moAég
emkadnoeic oTov kavoTpa kat coBapd mpoPAfpata ot Aertoupyia Tou.

« 210 tého¢TNC Xprong, mpiv ekteréoete T Sladikaoia «AIAKOMH AEITOYPTIAL», Aertoupyrote
N PNXavr He Tov KauoTipa ofnoto yia PepIKa Aemtd, €101 woTe va Kpuwael oAOkAnpo T0
KOKAwpa mapox .

« XTIC pnyavég Tmou €ival epodlacpéva pe mapoxr| amoppumavTikoy umé vynAi mieon, 6tav 1o
vrend{ito sivai ddeto, yia v amouyn Kakn¢ Aertovpyiag, dtatnpriote ENTEAQX kAe10T6 10
Koupmi puByong amoppumavIikov.

« X710 Tého¢ NG Xpron¢ Tou amoppumavtikol, kKAeiote ENTEAQL 1o koupumi poBuiong
amoppUMAVTIKOU.

« Edv O¢ev laBétete vypd Katd Twv ahdtwy, MPOKEIPEVOL V' amo@uyeTe (nuié¢ 0TV avTAia
p0OBHIONC TG MOOOTNTAC, YERIOTE e vEPO TO OXETIKO vIEMOITO.



m AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA

ALTALANOS INFORMACIOK

Gratuldlunk 6nnek, hogy ezt a termékiinket vélasztotta, melynek tervezésekor és gyartasakor

igyekeztiink nagy figyelmet forditani igy a kezeld biztonsagdra, minta munka j teljesitményére

és a kornyezet védelmére.

Ahhoz, hogy ezek a jellemzdk az idék folyaman megmaradjanak, tandcsoljuk a haszndlati

kézikonyvek figyelmes elolvasdsat és az abban feltiintetett utasitasok pontos betartdsat.

A gyart6 nem felelds az aldbbiakbol ered6 kdrokért:

« a haszndlati kézikonyvben taldlhaté utasitdsok be nem tartésa;

« agép ,FELHASZNALASI MOD,, cimii fejezetben leirtaktol eltérg felhasznldsai;

« az érvényben |évé biztonsdgi és munkavédelmi balesetmegel6zési szabélyokba iitkozo
hasznélat;

+ helytelen felszerelés;

az el6irt karbantartds be nem tartésa;

a Gyartd dltal nem jovahagyott mdodositasok és beavatkozasok elvégzése;

« a gép tipusanak nem megfeleld vagy nem eredeti cserealkatrész haszndlata;

nem SPECIALIZALT SZAKEMBER 4ltal elvégzett javitasok.

A HASZNALATI KEZIKONYV KEZELESE ES MEGORZESE

A haszndlati kézikonyvek a gép részét képzik és kell6en védett helyen kell azokat térolni gy,
hogy sziikség esetén azonnal rendelkezésre dlljanak. Amennyiben megrongéalédnak vagy
elvesznek 0j példanyt kell kérni a kereskeddt6l vagy a meghatalmazott szerviz szolgalattol.

A gép mds felhasznalénak torténd dtaddsakor a haszndlati kézikonyveket is vele kell adni.

MEGHATAROZASOK

« SPECIALIZALT SZAKEMBER : kimondottan erre betanitott személy, dltalaban a szerviz
szolgalat embere, aki a gépen javitasokat és rendkivili karbantartast végezhet. Az elektromos
0 részeken végzett beavatkozdsokat olyan SPECIALIZALT SZAKEMBER végzi el, aki egyben



MINOSITETT VILLANYSZERELO is, aki az elektromos berendezések a gépet felhasznélé
orszdgaban érvényben 1évd szabdlyok szerinti szakszer( ellendrzésére, beszerelésére és
javitdsdra van betanitva és jogositva.

« By-PASS : a gép mikodési modja, amely a normdl hasznélat kozben akkor aktivalodik, ha
kiengedik a vizpisztolyt. Ebben a helyzethen az esetleges nyomdasmérd teljes nyomds hidnyt
jelez és a nyomott viz a nyomdsallitd szelep miatt szivassal visszamegy.

« TOTAL STOP : ez a berendezés, ha jelen van, a vizpisztoly kiengedése utan azonnal vagy
néhany perces by-pass miikodés utan leéllitja a gép miikodését (Idozitett Total Stop).

FELHASZNALASI MOD

« A gép kizardlag az alabbi hasznélatokra alkalmas:
- jarmdvek, gépek, épiiletek, munkaeszkozok sth. mosdsdra, esetleq a Gyartd altal
meghatarozott mososzerek hasznalataval;
- a Gydrto dltal meghatdrozott mosdszerek szérdséra;
- sovekbdl lerakdddsok és duguldsok eltavolitdsara, a Gyartd altal erre kiilon megadott
tartozék segitségével hidrohomokszordsra.
« Nem szabad a gépet a kovetkezbkre hasznalni: HU
- emberek, dllatok, fesziiltség alatt 1évg elektromos berendezések, kényes térgyak, vagy
maga a gép mosasdra;
- robbané vagy korrdzié okozd gazok jelenlétében.
« Amennyiben a gépett jarm(iveken, hajén vagy repiilon akarjak hasznélni a gyartd szerviz
szolgalatahoz kell fordulni, mert egyéb el6irdsok valhatnak sziikségessé.
Minden egyéb hasznalat nem megfelelé hasznalatnak mindsiil és a gyartét nem
terheli feleldsség az esetleges nem rendeltetés szerinti vagy téves hasznalathol
eredd karokeért.

A FELHASZNALT GRAFIKUS JELEK JELENTESE

FIGYELEM. Olvassa el az utasitasokat a gép hasznélata el6tt.

FIGYELEM. Ne irdnyitsa a sugarat személyek, dllatok, fesziiltség alatt lévd,
elektromos késziilékek vagy maga a gép felé.

Az ivéviz-haldzatba torténd csatlakoztatasra nem alkalmas gép.

FIGYELEM. Nagyon meleg feliilet. Ne érjen hozza.

>0l &
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FIGYELEM. Ne Iélegezzen be fiistoket.

A dohdnyzas tilos.

Felemelési pont.

Ez a késziilék az elektromos és elektronikai anyagok artalmatlanitésara
vonatkozd, szelektiv hulladékgydijtés jelével van ellatva (RAEE).

Ez azt jelenti, hogy ezt a terméket a 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
értelmében eqy szelektiv hulladékgyijto telepre kell szallitani azzal a
céllal, hogy lehetdvé véljon az Ujrahasznositasa vagy lebontdsa az esetleges
kornyezetszennyezés csokkentése érdekében.

Tovabbi informdcidkkal kapcsolatban javasoljuk, hogy forduljon a helyi
vagy a megyei hatdsagokhoz.

A szelektiv hulladékgyjtés térgydt nem képezd, elektronikai termékek
nagymértékben kdrosak a kornyezetre és az emberi egészségre a veszélyes
anyagok jelenléte miatt.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FIGYELEM

Az alabbi eldirasok be nem tartasa nagy valdsziniiséggel
személyi vagy kornyezeti karokat okozhat.

0eoec

« A kovetkezd egyéni védéfelszereléseket (EVF) hasznalja:

Viseljen véddruhat
Viseljen fiilvédét
Viseljen védokesztydt
Viseljen arcvédat

Viseljen biztonsagi labbelit




« Akicsomagolas alatt viseljen véddkesztytit és arcvédot a kezeinek és szemeinek védelmére.

« A csomagold elemeket (nylon zsék, kapcsok, stb.) nem szabad gyerek dltal hozzéférhetd
helyen hagyni, mert stlyos veszélyt rejthetnek.

« Acsomagold elemek megsemmisitése a gép felhaszndld orszagaban érvényben [évd szabalyok
szerinti kell, hogy torténjen.

A miianyag csomagoldéanyagokat nem szabad szétszorni a kornyezetben.

« Agép kicsomagoldsa utan meg kell gy6z6dni annak teljes épségérdl. Le kell ellendrizni, hogy
az azonositd cimke és a figyelmeztetd cimkék fent legyenek és olvashatdak legyenek.
Kételyes esetben nem szabad egydltalan hasznalatba éllitani a gépet, és SPECIALIZALT
SZAKEMBERHEZ kell fordulni.

« A gép nem alkalmas arra, hogy az ivovizhdlézatha bekossék.

Amennyiben a nagynyomdsu tisztitogépet ivoviz halézathoz szeretné csatlakoztatni,

alkalmazzon visszafolyds gatlé berendezést az EN 60335-2-79 szabvany (kérje forgalmazojatol)

értelmében.

Az olyan miiveleteket, mint a kanndbdl torténd felszivést, visszafolydsgdtld alkalmazdsa

nélkiil is el lehet végezni.

« FIGYELEM. a visszafolydsqatlon dtdramlott viz nem tekinthetd ivdviznek.

- Az elektromos halézatba valo bektést eqy KEPESITETT VILLANYSZERELONEK kell
elvégeznie és a bekdtésnek meg kell felelnie az [EC 60364-1 elirdsainak.

Javasoljuk, hogy a nagynyomésu tisztitogép rendelkezzen aram-védékapcsoldval, mely

megszakitja az aramellatast, ha a foldelés dramszivargasa meghaladjaa 30mA / 30ms értéket,

vagy hasznaljon olyan berendezést, mely ellendrizni tudja a foldaramkort.

« MINOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordulni a kivetkez6 esetekben:

- ellendrizni, hogy az elektromos taplalds az azonositd cimkén feltiintetett adatoknak
megfeleljen: kiilondsen a fesziiltségeltérés ne legyen + 5 %-ndl nagyobb;

- felhaszndld orszdgaban érvényben Iévd szabalyok szerinti dugot kell hasznalni a gép
bekotésére, amennyiben a tdphuzalon ez nem lenne feltéve és a berendezés nem fix
bekotésre keriilne;

- ellendriztetni kell azt, hogy a gép bekotési helyén 1évé, elektromos csatlakozéaljzat
megfeleld biztositékkal fel van-e szerelve (az érték az azonositd tablan és a miszaki
adattablan van feltiintetve).

« Amennyiben a tapkabelhez és a csatlakozéhoz nem tartozik rogzitett berendezés vagy més
olyan berendezés, ami biztositja a haldzatrdl torténd tobbpdlusi lecsatlakozdst, és melynek
minden pélusan egy érintkezd levalasztd lehetdvé teszi a tilfesziiltség Ill. kategdridjanak
allapotaban a teljes levdlasztast, ezeket a levdlasztd berendezéseket a telepitési szabalyoknak
megfelelden az elektromos haldzatba kell beépiteni.

MEGJEGYZES: a hasznélati kézikonyvekben mindég a halézatra dugéval kapcsolt gépréll van

sz0. Amikor a gép fixen van a hdldzatra kapcsolva az azt jelenti, hogy:

- ha a hdlézatrél levdlasztd berendezés off (,,0”) pozicidban van és ha miikodtetdje lakattal
vagy mas hasonl¢ szerkezettel rogzitett, ez azt jelenti, hogy a csatlakozot ki kell hizni a



foglalatabdl;
- haahdldzatbdl kicsatlakoztaté szerkezet bekapcsolt dllapotban van (,1” helyzet) az annyi
mintha a dugd a konnektorba lenne kapcsolva.
« Haatapkébel tul rovid, lehetdség van hosszabbitd kabel haszndlatara, az aldbbi tébldzathan
megadott eldirdsok alapjan:

Maximum névleges
fesziiltség [A] 3 6 1 16 5 p 0 8
Kabel keresztmetszete

MM oslos o)1 1|15 15|25 254 4ls sl 10|
Hosszlisdg m] 0|2 102 w0l w0|lo wlo w0|aw 0|0 10|

« FIGYELEM. A nem alkalmas hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha hosszabbitd kabelt
hasznal, meg kell felelnie kiiltéri hasznalatra, a csatlakozonak és az aljzatnak vizélld
szerkezetiinek kell lennie, vagy a csatlakozéknak szdraznak kell lenniiik, tavol a foldtdl,
valamint hasznéljon kdbeldobot, hogy az aljzat legaldbb 60mm-re legyen a foldtél.

« Ne iktassunk be reduktorokat vagy adaptereket a dugd és héldzati konnektor kozé.

« A nagynyomasu tisztitdgépeket gyermekek nem hasznalhatjék. A gyermekeket feliigyelni
kell, hogy ne jétsszanak a géppel.

- GEPEK PROFESSZIONALIS HASZNALATRA. A nagynyomést tisztitgépet csokkent fizikai,
érzékszervivagy mentalis képesséq(, vagy tapasztalattal vagy megfeleld ismerettel (beleértve
a gyermekeket is) nem rendelkez6 személyek nem hasznalhatjak.

- GEPEK NEM PROFESSZIONALIS HASZNALATRA. A nagynyomésu tisztitogép hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentadlis képeséqdi, vagy tapasztalattal és megfeleld
ismerettel nem rendelkez6 személyek, ha feliigyelet alatt dllnak, vagy megfelel§ utasitdsokkal
|attak el Gket a gép biztonsdgos hasznalatara vonatkozdan, és megértették a hasznélathdl
ered6 veszélyeket.

« FIGYELEM. A gépeket se gyermekek, se betanitatlan személyek nem hasznalhatjék.

- Bekelltartani az esetleges kiegészitd tartozékok hasznalatakor az ezekre vonatkozd biztonsagi
eldirdsokat.

« FIGYELEM. Ne haszndlja a gépet, ha a tapkabel vagy némely fontos része sériilt, példdul a
biztonsdgi szerkezetek, nagynyomdsu, flexibilis csovek, szorépisztoly.

« Ne hasznaljuk a gépet ha:

- felborult vagy erds iitéseket kapott;
- jelentds vizkifolyds észlelhetd.
llyen esetben SPECIALIZALT SZAKEMBERHEZ kell fordulni.

« Fix pozicidban beépitett késziilékek, amelyek kiilonallo és széraz helyiségben torténd

hasznalatra késziiltek: Ne mossa a nagynyomasu tisztitdgépet vizsugarral.
~4 * Rogzitett pozicioban telepitett berendezés: Ne hasznaljon tapado eszkdzoket a rogzitéshez,



mivel nem tekintheték megbizhatonak.

« Kiilonos figyelmmel kell lenni akkor ha a gépet olyan kdrnyezetben hasznaljuk, ahol mozgé
jarmdvek vannak jelen, amelyek 6sszenyomhatjak vagy karosithatjak a téphuzalt a nyomads
alatt 1évd csovet, a vizszoro pisztolyt, stb.

« A gép haszndlata el6tt:

- figyelmesen kell azt elhelyezni szaraz helyen, sik részen stabil helyzetben nehogy felboruljon
vagy leessen; ha van be kell kapcsolni a fékezd berendezést;

- megfeleld véddoltozéket és eqyéni véddfelszereléseket kell felvenni, amely hibds kezeléshél
eredd véletlen nagynyomésu vizsugar ellen kelld védelmet nyujt.

« FIGYELEM. Ne haszndlja a gépet olyan személyek kozelében, aki nem viselnek véddruhdzatot.

« FIGYELEM. Ne irényitsa a vizsugarat sajat maga vagy mds személyek felé ruhdzat vagy labbeli
tisztitasahoz.

« Azesetleges mosdszertartély toltési/utantoltési miveletei alatt figyeljiink oda, hogy ne dntsik
a folyadékot a gépre. Amennyiben ez megtorténne varni kell legaldbb 24 drat a beindités
eldtt, hogy a folyadék ami esetleg belefolyt a késziilékbe elparologhasson.

« Haszndlat kozben:

- amennyiben az azonositd tabla vagy a figyelmeztetd tablak megsériilnének, forduljon egy
SZAKKEPZETT TECHNIKUSHOZ a helyrehozataluk érdekében; HU

- mindig felligyelet alatt kell tartani a gépet és gyermekektdl tavol; kiilondsen nagy
figyelemmel kell hasznélni 6vodék, kdrhazak és dregotthonok kozelében, mert ezeken a
helyeken drizet nélkiili gyermekek, idds emberek és fogyatékosok lehetnek jelen;

- erdsen meg kell fogni a vizszoré pisztolyt, mert amikor a kart kinyitjuk a nagynyomasu sugar
reakciéhatast eredményez; a visszahtizo er6 mértéke a bekezdés miiszaki adattablazataban
talalhaté ,JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK” (a visszaloks erd N-ban van kifejezve,
ahol 1IN = 0,1Kg);

- ne irdnyitsuk a vizsugarat azbesztet vagy az egészségre karos, egyéb veszélyes anyagot
tartalmazé anyagokra;

- ne rogzitsik a vizpisztolyon a kart mindig nyitott dllashan;

- ne takarjuk le a gépet és ne tegyiik nem kelléen szell6z6 helyre (kiilonosen fontos nem
elfelejteni ezt amikor zart helyiségben hasznéljuk a gépet);

- amennyiben meg akarja sziinteti a nagynyomdsu tapellatast, vagy le szeretné tenni a
pisztolyt, ne felejtse aktivélni a biztonsagi kapcsoldt;

- nefelejtsiik el, hogy a Total Stop helyzetben lévg gépet minden értelemben mikodésben
lévonek kell tartani és a biztositéval le kell rogziteni a vizpisztolyon levd kart, nehogy
véletleniil beinduljon;

- nehagyjuk a Total Stop éllashan 1évd gépet drizetleniil még egészen rovid ideig sem: ebben
az esethen is a fékapcsolot mindig éllitsuk ,,0” allsba, hizzuk ki a dugét a konnektorbdl
és nyomjuk meg a vizpisztolyon |évd kart, hogy a maradék viz kimenjen bel6le;

- amikor nincs hasznalatban el kell végezni a ,LEALLITAS” fejezetben leirt mveleteket, 755
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kiilonosképpen nem szabad konnektorba kapcsolt dugdval hagyni a gépet;

- a munka kozbeni nyomds nem haladhatja meg sohasem a késziilékre elGirt maximalis
értéket (I4sd ,JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK” cimdi fejezetet is);

- egy hévédelem vagy automata visszakapcsoldsi ampermérds védelem kozbeléptekor a
fékapcsoldt mindig ,0” dllasha kell tenni és kihizni a dugét a konnektorbdl, mert a gép
miutén leh(lt ismét magatol beindulhat;

- amikor egy biztonsdgi berendezés tobbszor kozbelép, ne haszndljuk tovdbb a gépet anélkill,
hogy megvizsgéltatnank egy SPECIALIZALT SZAKEMBERREL;

- haszndljunk megfeleld egyéni védbeszkozoket a megjelend zajartalom ellen (pl. fiilvédd).

« FIGYELEM. Mindig kapcsolja ki a halézatrél levalaszté kapcsoldt, ha a nagynyomasi
tisztitdgépet feliigyelet nélkiil hagyja.

« FIGYELEM. A nagynyomadsl vizsugarak veszélyesek lehetnek, ha nem rendeltetésszeriien
hasznaljék. A sugarat nem szabad személyek, fesziiltség alatt all6, elektromos késziilékek
vagy maga a gép felé irdnyitani.

« Ha csétisztitd készletet hasznal, vezesse be a csovet a piros jelzésig a gép beinditdsa el6tt.

« FIGYELEM. A gépet lgy tervezték, hogy a gyartd dltal szallitott vaqy javasolt tisztitoszerrel
haszndljak. Ettol eltérd tisztitoszerek vaqy vegyszerek hasznalata kérdésessé teheti a gép
biztonsagat.

« FIGYELEM. Robbands veszélye - Ne permetezzen gyulékony folyadékokat.

Kornyezetvédelmi szempontok miatt a gépkocsimotorok és egyéb olajat tartalmazo hidraulikus

korok mosasat csak olyan kornyezetben szabad végezni, ahol megfelel§ olajlevalaszté &ll

rendelkezésre.

« A gépjdrm(ivek gumiabroncsait nem szabad 50 cm/19 in -nél kisebb tavolsagrél mosni, igy
elkeriiljiik, hogy a nagynyomasu vizsugar megrongalja a gumikat. A gumi kdrosodésa el6szor
is szinelvaltozdssal jelentkezik.

« Esd kozben ne hasznéljuk a gépet.

« Ne huzzuk ki a dugét a konnektorbdl a vezetéknél fogva.

« Tartsuk szérazon a vezetéket, az esetleges hosszabbitdt, dugokat és a konnektorokat. Ne
nydljunk soha vizes kézzel az egyes részekhez.

« Haatapkabel sériilt, azt a gyarténak vagy a miszaki szervizszolgéalatanak vagy mindenesetre
hasonld szakképesitéssel rendelkezd személynek kell lecserélnie a mindennem(i kockdzat
megeldzése érdekében.

« Semmiféleképpen ne mddositsuk a gép eredeti felallasat, kiilondsen a motor, a szivattyq, az
egyes védelmek és a hidraulikus bekdotések rogzitését; ne mddositsuk vagy kapcsoljuk ki a
vezérléseket és az egyes biztonsdgi berendezéseket.

« Ne menjiink tdl kozel a gép mozgd részeihez, méqg akkor sem ha ezek kellGen védve vannak.

« Ne vegyiik le a mozgd részeket fed6 védelmeket.

« Ne hasznaljuk magasnyomasu folyadékot tartalmazd csovekre.

« Nem megfeleld tartozékok haszndlata veszélyezteti a gép mikodését és azt veszélyessé



tehetik. Kizarélag a Gyartd altal tandcsolt eredeti tartozékokat hasznaljuk.

- A gép mozgatésa vagy szallitdsa el6tt el kell végezni a ,LEALLITAS” fejezetben leirtakat.

« Emelés esetén a nagynyomasu tisztitogépet csak az emeldrid vagy a kézikar fogaspontjain
szabad hasznalni, melyet megfeleld szimb6lumok jeleznek (Iasd a,,FELHASZNALT GRAFIKUS
JELEK TABLAZAT”-4t).

« Amikor a gép szallitasra keriil, ne felejtsiik el jol lerogziteni a szallitd jarm(ihoz (kotelekkel vagy
egyéb megfeleld szisztémaval). Ha a gép fékberendezéssel van ellatva azt be kell kapcsolni.

« Ha van rajta, er6sen meg kell fogni a fog6t nehogy az egyenetlen talajon megugorva vagy
iitddve kiszabaduljon keziikbdl. Ez kiilondsen fontos nedves talaj esetében.

« Ne mozgassa a gorgds nagynyomasu tisztitdgépet 2%-nal nagyobb, vagy nagyon nedves
lejton.

« A gép mozgatdsa utdn soha ne felejtsiik el bekapcsolni a fékberendezést, ha ez van rajta.

« Gondosan olvassuk el az egyes haszndlt mosdszereken feltiintetett cimkék elGirdsait és
figyelmeztetéseit és tartsuk ezeket a szereket gyermek altal nem elérhetd helyen.

« Amennyiben a mosészer szemmel érintkezne, azonnal mossuk meg bd vizzel, lenyelés
esetében ne hdnytassunk, forduljunk azonnal orvoshoz, a mosdszert tartalmazd csomagoldst
vigyik magunkkal.

« FIGYELEM. Minden tisztitsi, karbantartdsi beavatkozdst, alkatrészcserét és a gép mads
funkcidra torténd atalakitésat csak a ,LEALLITAS” bekezdésben leirt miveletek elvégzése
utdn szabad végrehajtani, biztos stabilitasi feltételek mellett (a fékszerkezetet mikodtesse,
amennyiben van) és a gép teljes lehlése utén. Kiilonosképpen fontos mindig emlékezni arra,
hogy eltdvolitsuk a csatlakozddugét az elektromos csatlakozdaljzathél.

« A gép hiitése alatt nagyon oda kell figyelni a kdvetkezdkre:

- ne hagyjuk drizetleniil olyan helyen ahol gyermekek, idés emberek és fogyatékosok
feliigyelet nélkiil lehetnek jelen;

- tegyiik stabil helyre ahol nincs leesési veszély;

- havan kapcsoljuk be a fékberendezést;

- ne tegyiik gyulladé anyagokkal kapcsolatba vagy azok kozelébe.

« A gép tisztitdsdra ne haszndljunk higitokat vagy olddszereket.

« Afdradt olajat kell6en meg kell semmisiteni és nem szétszorni a kornyezetben.

« FIGYELEM. A gép biztonsaganak garantaldsahoz csak a gyarto altal szllitott vagy dltala
jovahagyott, eredeti cserealkatrészeket szabad hasznalni.

« FIGYELEM. A flexibilis csovek, a kiegészitdk és a csatlakozok fontosak a gép biztonsagahoz.
Csak a gyarté dltal javasolt, flexibilis csdveket, kiegészitoket és csatlakozokat hasznaljon.

- Arendkiviili karbantartasi miveleteket csak SPECIALIZALT SZAKEMBERREL végeztessiik el.

- Akerekek és az abroncs cseréjéhez Iépjen kapcsolatba SPECIALIZALT SZAKEMBERREL.

- Amennyiben nem tudjuk visszaallitani a gép rendes miikodését a ,UZEMZAVAROK, OKOK
ES JAVITASOK” tabl4zatban talalhaté informéciok segitségével, forduljunk SPECIALIZALT
SZAKEMBERHEZ.



« A gép hulladéktelepre vitele el6tt, tegyiik azt haszndlhatatlannd, példdul vagjuk le a
tapvezetéket, és tegyiik drtalmatlannd az olyan részeket, melyek veszélyt jelenthetnének a
géppel esetleg jatszadozd gyermekekre.

KIEGESZITO ELOIRASOK ROBBANOMOTOROS GEPEKHEZ

« A kézikonyvekhez kell mellékelni a nagynyomds tisztitogéppel szallitott bel6 égésd motor
kézikonyvét. Ezt mindég a géppel egyiitt kell tartani és a tobbi kézikonyvvel egyiitt gondosan
el kell olvasni.

« Meg kell felelnie nagynyomasi tisztitogéppel szallitott belsd égésti motor kézikonyvében
ismertetett biztonsagi figyelmeztetéseknek. Elsésorban is nem szabad a hangtompitohoz, a
motor hitébordazatdhoz és egyéb forrd részeihez nydlni.

« FIGYELEM. Ne hasznélja bels6égésd motorral rendelkezd gépek belsejében, kivéve, ha a
munkahelyi balesetvédelmi, nemzeti hatésagok megaéllapitottak azt, hogy ott megfeleld
szelldzés van.

« FIGYELEM. Vizsgalja meg, hogy az elégett gazok kibocsatd nyildsai ne legyenek a levegd
bemenetek kozelében.

« Minden iizemanyag uténtdltés el6tt el kell végezni a ,LEALLITAS” fejezetben leirtakat.

« FIGYELEM. Ne hasznéljon alkalmatlan lizemanyagokat a vészhelyzetek elkeriilése érdekében.

« FIGYELEM. Minden tisztitasi, karbantartdsi beavatkozdst, alkatrészcserét és a gép mads
funkcidra torténd atalakitésat csak a ,LEALLITAS” bekezdésben leirt miveletek elvégzése
utdn szabad végrehajtani, biztos stabilitasi feltételek mellett (a fékszerkezetet mikodtesse,
amennyiben van) és a gép teljes lehlése utén. Kiilonosképpen fontos mindig emlékezni arra,
hogy eltdvolitsuk a gydjtokulcsot és kicsatlakoztassuk az akkumuldtort, vagyis lekapcsoljuk
a gyertya érintkez6jét.

« A nagynyomds tisztitogép taroldsakor ne hagyja a belsé égésti motor iizemanyagq tartdlyat
zart vagy nehezen szell6z0 teriileten, akadalyozza meg, hogy az lizemanyag fiist szikrdval
vagy nyilt langgal érintkezzen.

« Az elektromos inditdsi modelleken lévd akkumuldtor igen erds hatdssal van a kornyezetre,
tehdt nem szabad a hdztartési hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Egyéb informécidk
érdekében forduljon a helyi hulladékmegsemmisit6hoz vagy a forgalmazéhoz.

« Agéplebontdsa el6tt azt tegye haszndlhatatlannd, példaul vagja el a gyertya kabelét és tegye
artalmatlannd azokat a részeket, amelyek veszélyt jelenthetnek azon gyermekek szamara,
akik a géppel szeretnének jatszani.

KIEGESZITO ELOIRASOK MAGAS HOMERSEKLETEN HASZNALT
GEPEKHEZ

. Megtorténhet, hogy a hasznalt kiegésziték maximalis elviselt homérséklete a gép tzemi



homérséklete alatt marad, ilyenkor a hdmérsékletet szabélyzo gomb segitségével csokkenteni
kell az iizemi értéket.

« Csak ,SZALLITASRA HASZNALATOS GAZOLAJAT” hasznéljunk.

« FIGYELEM. Ne hasznéljon alkalmatlan lizemanyagokat a vészhelyzetek elkeriilése érdekében.

« FIGYELEM. Géziizem(i vagy dizel gépek esetébe, fontos, hogy megfeleld szell6zést biztositson,
valamint ellendrizze, hogy a fiistgazok elvezetése megfelelden torténik-e.

« FIGYELEM. Vizsgalja meg, hogy az elégett gdzok kibocsatd nyildsai ne legyenek a levegd
bemenetek kozelében.

+ Ne takarjuk le soha a kazdn kimend gazelvezetd csovét.

« Ne hajoljunk a kimend gazelvezetd csd folé, ne fogjuk meg azt kézzel sem (égésveszély).

« A gdzolaj és mososzertartély toltésekor/feltoltésekor nagyon oda kell figyelni nehogy dssze
legyenek cserélve, ha ez esetleg mégis megtorténne nem szabad haszndlatba allitani a gépet
és SPECIALIZALT SZAKEMBERHEZ kell fordulni.

« Agézolajtartdly toltésekor/feltoltésekor nagyon oda kell figyelni nehogy réomaljon a folyadék
a gépre. Amennyiben ez mégis megtorténne legalabb 24 6rat kell varni miel6tt ismét
mikodésbe dllitjuk a gépet, azért hogy elpdrologhasson a folyadék amely esetleg befolyt a
gépbe.

« Agdzolaj égbfejes, langellendrzd szerkezet nélkiili gépeknél: A gépre feliigyelni kell, mikozben
miikodik.

« Amikor ,TELJES LEALLITAS"-ra keriil a gép, rogziteni kell a vizpisztolyt a rajta Iévé kar
segitségével, nehogy véletlenil mikodéshe lépjen.

ELOIRASOK A HELYES HASZNALATHOZ

Ha nem tartjak be az alabbi javaslatokat igen nagy lehetdsége van

ELOIRAS gép karosodasanak

- Figyelemben kell tartania ,JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK” cim(i fejezetet és a felhasznalt
vizre vonatkozd adatokat: minimalis dtfolyds, maximalis és minimalis hémérséklet, maximalis
és minimdlis nyomas, (maximalis szivattydinditasi mélység): kétely esetén SPECIALIZALT
SZAKEMBERHEZ kell fordulni.

« Haaszivattyizast egy kadbol torténik, ajanlatos kiegészitd sz(ir6t szerelni a szivocsé végére
(ezzel a probléméval forduljon a forgalmazéhoz).

« Ne miikodtessiik a gépet :

- bemend viz nélkiil;

- S0s vagy szennyezett vizzel: ha mégis megtorténne, néhany percen dt tiszta vizzel kell
mikodtetni;

- tobb mint harom percig by-pass dllapotban (zart vizpisztoly), ha nincs Total stop-al elldtva
vagy ha annyira alacsony nyomassal dolgozunk, hogy nem inditja be ezt a berendezést
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(Tanulmanyozza a miiszaki adattablazatot ,JELLEMZOK ES MUSZAKI ADATOK”
bekezdésben);
- ha tul zajos és/vaqy alatta jol észlelhetd viz vagy olajszivargas van;
- 40 °C/104 °F -ndl magasabb kornyezeti homérsékletnél kozvetlen napsugdrnak kitéve.
- Nagyon alacsony hémérsékleten torténd hasznélatkor le kell ellendrizni, hogy ne képzddjon
jég a szivattyu és a csovek belsejében.
« Avizké és/vagy kémiai anyagok lerakdddsanak elkeriilése végett, a mosészerhaszndlat utan,
érdemes kitisztitani a csoveket néhany percig tart6 vizfelszivassal.
« Arendszeres karbantartds dltal el6irt miveleteket el kell végezni, kiilonosen azokat melyek
az olajra vonatkoznak.
« A gépet fagytol 6vni kell.
Hideg kornyezetben a gép belsejében val6 jégképzddés elkeriilése végett a ,LEALLITAS”
miveletek elvégzése el6tt lehetdség van rd, hogy a gépbe autdba vald fagyalld folyadékot
szivjunk fel, de ezt csak miutan SPECIALIZALT SZAKEMBERREL megbeszéltiik, mert a
felszivott folyadék esetleg kdrosithatja a nagynyomadst szivattyd gumitomitését. Ha nem
volt lehetdség a gép eldbb leirt védelmére, akkor haszndlat el6tt vigyiik be meleg helyre
annyi iddre, hogy az esetleges jég kiolvadhasson: ezen egyszeri elGirdsok be nem tartésa a
gép sulyos kdrosodasahoz vezethet.

KIEGESZITO FELHIVASOK ROBBANOMOTOROS GEPEKHEZ

« Amaximalis teljesitmény érdekében a belsé égésti motor minimum 10 6ra bejératést igényel
a maximalis gép teljesitmény 15-+20%-ndl alacsonyabb terhelésénél.

« Belsd égésii motorok esetében a maximum teljesitmény csokken, ha a magassagi és
kornyezeti hdmérséklet n6 (koriilbelil egy 3,5% -os csokkenés minden a tengerszint feletti
305 m/1000 ft-vel és 1% -al minden 5,6 °C/42 °F, 16 °(/61 °F felett.) Ha a nagynyomast
tisztitogépet nagy magassagban vagy magas kornyezeti hmérsékleten hasznalja, a
figyelembe vet dvintézkedések érdekében tanulményozza a belsd égésti motor kézikonyvét.

- Miel6tt a géptdl a lehetd legnagyobb teljesitményt igényelnénk, eqy par percig melegiteni
kell motort.

« Ne hagyjuk a gépet tobb mint harom percig by-pass édllapotban (zrt vizpisztoly), ha nincs
eqy SPECIALIZALT SZAKEMBER 4ltal felszerelt termosztat szeleppel ellatva. Mindenesetre
csak akkor lehet felszerelni a termosztat szeleppel a gépet, ha a taplalds mindég
vizvezetékrdl torténik.

KIEGESZITO FELHIVASOK MAGAS HOMERSEKLETEN HASZNALT
GEPEKHEZ

« Amennyiben a gépet 1000 m/3281 ft magassag felett hasznaljuk, forduljunk egy
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SPECIALIZALT SZAKEMBERHEZ az égés ellendrzése és esetleges bedllitésa végett.

« A mez6gazdasagi gazolaj, fiit6 vagy szennyezett olaj hasznélata tdlzott lerakdddst okoz az
égéfejen és veszélyezteti a rendes mikodést.

« Ahasznalat végén, miel6tt elvégezziik a ,LEALLITAS” -ban leirtakat, a gépet néhany percig
kikapcsolt égdfejjel kell miikodtetni azért, hogy kihiljon az egész nyomékaor.

« A nagynyomdsd mosdszer adagoldval elldtott gépeknél, ha dres a tartaly, a rendellenes
mikodés elkeriilése végett a mosdszerszabalyzo kart TELJESEN zart helyzetben kell tenni.

« A mosdszerhasznélat befejeztével a mosdszerszabalyzo kart TELJESEN el kell zarni.

« Amikor nincs benne vizkGold folyadék, annak tartdlyat meg kell tolteni vizzel, nehogy az
adagold szivattyd meghibdsodjon.

m
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m VERTALING VAN DE ORIGINELE AANWLZINGEN

ALGEMENE INFORMATIE

Gefeliciteerd met deze aankoop! Dit product werd ontworpen en gebouwd met het 0og op een

maximale veiligheid voor de bediener, een maximale efficiéntie tijdens de uitvoering van zijn

werkzaamheden en een maximaal respect voor het milieu. Om deze eigenschappen met de

tijd te behouden raden wij aan de handleiding aandachtig door te lezen en de inhoud ervan

nauwgezet in acht te nemen.

De Fabrikant acht zich niet verantwoordelijkheid voor schade berokkend door:

« de niet-inachtneming van de inhoud van de handleiding;

- gebruik van de machine die afwijkt van hetgeen beschreven wordt in de paragraaf
“GEBRUIKSDOELEINDEN";

« gebruik die niet voldoen aan de geldende normen inzake veiligheid en ongevallenpreventie
op het werk;

- verkeerde installatie;

- gebrekkig onderhoud;

- wijzigingen of interventies waarvoor u geen toestemming van de Fabrikant heeft ontvangen;

« gebruik van niet originele reserveonderdelen of reserveonderdelen die niet geschikt zijn voor
het model van machine;

« reparaties die niet uitgevoerd zijn door GESPECIALISEERD PERSONEEL.

GEBRUIK EN BEWARING VAN DE HANDLEIDING

De handleidingen zijn een onderdeel van de machine en moeten bewaard worden op een
veilige plek, waar ze snel geraadpleegd kunnen worden wanneer dit nodig is. Mochten de
handleidingen beschadigd worden of verloren geraken, dan moet men een kopie aanvragen
bij de verkoper of bij een erkend assistentiecentrum.

Overhandig de handleidingen als de machine aan een nieuwe gebruiker verkocht wordt.

DEFINITIES

« GESPECIALISEERD TECHNICUS: persoon, meestal werkzaam in het assistentiecentrum,
die specifiek opgeleid en bevoegd is om buitengewone onderhoudswerkzaamheden en
reparaties aan de machine uit te voeren. Werkzaamheden aan de elektrische onderdelen
moeten uitgevoerd worden door een GESPECIALISEERDE TECHNICUS die tevens een



GEKWALIFICEERDE ELEKTRICIEN is, d.w.z. een persoon die professioneel en vakkundig
bekwaam en opgeleid is voor de controle, installatie en reparatie van elektrische toestellen,
op een vakkundige wijze en in overeenstemming met de normen die gelden in het land van
installatie van de machine.

« BYPASS: werkwijze van de machine die tijdens het normale gebruik geactiveerd wordt
als de hendel van het waterpistool wordt losgelaten. Onder deze omstandigheden zal de
drukindicator, indien aanwezig, het signaleren dat er geen druk is en zal het gepompte water
dankzij de drukreductieklep naar de aanzuigleiding terugstromen.

« TOTAL STOP: dit onderdeel (indien aanwezig) zal de werking van de machine onmiddellijk
stopzetten als de hendel van het waterpistool ontgrendeld wordt of als de bypass werkwijze
een aantal seconden lang geactiveerd is of (GETIMEDE TOTAL STOP).

GEBRUIKSDOELEINDEN

« De machine is uitsluitend bestemd voor de volgende gebruiksdoeleinden:
- schoonmaak van voertuigen, machine s, gebouwen, gereedschap, enz. met water en
eventueel met de reinigingsmiddelen die door de Fabrikant worden aanbevolen;
- verspreiden van reinigingsmiddelen die door de Fabrikant worden aanbevolen;
- verwijderen van afzettingen uit en het ontstoppen van leidingen, zandstralen met behulp
van specifieke accessoires die door de Fabrikant voorzien zijn. (NL
« De machine mag niet gebruikt worden voor:
- het wassen van personen, dieren, elektrische apparaten onder spanning, delicate
voorwerpen of de machine zelf;
- in omgevingen met corrosieve of explosieve atmosfeer.
« Wend uvoor het gebruik aan boord van voertuigen, schepen of vliegtuigen tot de assistentie
van de Fabrikant, aangezien extra voorschriften kunnen gelden.
Elk ander gebruik moet als onbestemd worden beschouwd. De Fabrikant mag
niet verantwoordelijkheid gesteld worden voor schade berokkend door onjuist of
verkeerd gebruik.

BETEKENIS VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN

AEE] LET OP. Voor het gebruik van de machine de aanwijzingen aandachtig
doorlezen.

A %@g LET OP. Richt de straal nooit op personen, dieren, elektrische apparatuur
s onder spanning of op de machine zelf.

@ De machine mag niet op het drinkwaternet worden aangesloten.

(wordt vervolgd op de volgende pagina) £



I

LET OP. Zeer warme oppervlakken. Niet aanraken.
LET OP. De dampen niet inademen.

Roken verboden.

Hijspunten.

Dit apparaat is voorzien van het symbool voor de gescheiden inzameling
van afval afkomstig van elektrisch en elektronisch materiaal (AEEA).

Dit betekent dat het product naar een speciaal centrum voor de gescheiden
inzameling gebracht moet worden in overeenstemming met de Europese
Richtlijn 2012/19/EU, alwaar het gerecycled of ontmanteld kan worden,
teneinde de invloeden ervan op het milieu te beperken.

Voor overige informatie raden we u aan contact op te nemen met de
plaatselijke of regionale bevoegdheden.

Elektronische producten die niet gescheiden worden ingezameld, kunnen
wegens de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijk zijn voor het
milieu en de gezondheid.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A LET OP

Zeer grote kans voor verwonding van personen of schade aan de
omgeving indien de volgende instructies niet nageleefd worden.

Draag de volgende persoonlijke veiligheidsvoorzieningen:

0eae0

Draag beschermende kleding

Draag gehoorbescherming

Draag beschermende handschoenen
Draag een gelaatsmasker

Draag veiligheidsschoeisel




- Draag tijdens het uitpakken van het toestel handschoenen en een gelaatsmasker, om letsel
aan de handen en ogen te vermijden.

« Houd het verpakkingsmateriaal (plastic zakjes, nietjes, enz.) buiten het bereik van kinderen
aangezien ze eventueel gevaren kunnen veroorzaken.

« Dank het verpakkingsmateriaal af in overeenstemming met de normen die in het land van
installatie van de machine van kracht zijn.

Laat de plastic onderdelen van het verpakkingsmateriaal nooit in het milieu achter.

- Nadat de machine werd uitgepakt moet u controleren of het toestel intact is. Controleer tevens
of het identificatieplaatje en de waarschuwingsplaatjes aanwezig en goed leesbaar zijn.
Maak in geval van twijfel geen gebruik van de machine en wend u tot een GESPECIALISEERDE
TECHNICUS.

« De machine mag nooit direct op het waternet worden aangesloten.

Maak gebruik van een terugstroomafsluiter, conform de norm EN 60335-2-79, (verkrijgbaar

bij uw verkoper) als u de machine direct op het waternet wenst aan te sluiten.

Handelingen zoals het opzuigen vanuit een tank kunt u zonder de terugstroomsluiter

verrichten.

« LET OP: het water dat door de terugstroomsluiter stroomt, is niet drinkbaar.

« Deaansluiting op het lichtnet moet verricht worden door een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN
in overeenstemming van de norm IEC 60374-1.

We raden u aan om de stroomvoorziening van deze machine te voorzien van een

differentieelschakelaar die de voeding onderbreekt als de lekstroom naar de aarde 30 ms

lang groter is dan 30 mA, of installeer een systeem dat de aarding kan controleren.

« Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om te controleren of het lichtnet overeenstemt met gegevens op het identificatieplaatje:
let vooral op dat de spanning niet meer afwijkt dan = 5 %;

- om een stekker aan de voedingskabel te laten aansluiten die voldoet aan de normen die in
het land van installatie van de machine van kracht zijn als de machine geen voedingskabel
bevat en als het apparaat niet definitief op het lichtnet moet worden aangesloten;

- om te controleren of het stopcontact waar de machine op aangesloten zal worden voorzien
is van een adequate zekering (de waarde ervan staat vermeld op het identificatieplaatje
en de tabel met technische gegevens).

« Als een vast apparaat niet voorzien is van een voedingskabel en een stekker, of een ander
systeem dat het omnipolaire loskoppelen van het lichtnet ervan garandeert met een
openingsafstand tussen de contacten die een algehele ontkoppeling in het geval van de
voorwaarden van de overspanningscategorie [l mogelijk maakt, dan moeten deze systemen
in overeenstemming met de installatienormen op het lichtnet aanwezig zijn.
OPMERKING: in de handleidingen gaat men er steeds van uit dat de machine met een stekker
aangesloten is op het lichtnet. Als de machine rechtstreeks aangesloten op het lichtnet
aangesloten is, gaat men van het volgende uit:

- een systeem voor de ontkoppeling van het lichtnet op de uitgeschakeld stand (stand “0”)
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en de deshetreffende actuator geblokkeerd met een hangslot of een soortgelijk middel
stemt overeen met de stekker uit het stopcontact;
- een systeem voor de ontkoppeling van het lichtnet op de ingeschakelde stand (stand “1”)
stemt overeen met de stekker ingestoken in het stopcontact
« U kunt een verlengsnoer gebruiken als de voedingskabel te kort is. Houd u daarbij aan de
aanwijzingen van de tabel:

Nominale
maximumstroom [A] 3 6 1 1 5 p ) 8

Kabeldoorsnede
[mmz] 051075 0751 1 1115 15125 25| 4 416 6 110 10 | 16

Kabellengte m] 0|2 0] w0l w|lo wlo w|lw w|ln 10|

« LET OP. Ongeschikte verlengsnoeren zijn gevaarlijk. Gebruik altijd een verlengsnoer dat
voor gebruik buiten geschikt is. De stekker en het stopcontact moeten waterdicht zijn ook
bij onderdompeling, of de aansluitingen moeten droog zijn en mogen de grond niet raken.
Gebruik in dit geval een kabelhaspel die het stopcontact op minstens 60 mm boven de
grond houdt.

- Plaats geen adapters of verloopstukken tussen de stekker en het stopcontact.

« De machines zijn niet bestemd om gebruikt te worden door kinderen. Houd kinderen in de
gaten om er zeker van te zijn dat ze niet met de machines spelen.

« MACHINES VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK. Deze machine is niet bestemd om gebruikt
te worden door personen (inclusief kinderen) met een beperkte lichamelijke, geestelijke of
sensoriéle capaciteiten, of door personen die onvoldoende ervaring of kennis van het apparaat
hebben.

« MACHINES NIET VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK. Deze machine mag worden gebruikt
door personen (inclusief kinderen) met een beperkte lichamelijke, geestelijke of sensoriéle
capaciteiten, of door personen die onvoldoende ervaring of kennis van het apparaat hebben,
mits dit gebeurt onder toezicht van een persoon die voor hun veiligheid verantwoordelijk of
ze zijn ingelicht over het gebruik van de machine en de risico’s die daaraan zijn verbonden.

« LET OP. Laat kinderen of ongetraind personeel nooit van de machine gebruik maken.

« Neem de veiligheidswaarschuwingen van de mogelijk gebruikte accessoires in acht.

« LET OP. Gebruik de machine nooit als de voedingskabel of belangrijke onderdelen, zoals de
beveiligingen, de flexibele hogedrukleidingen of de pistool, beschadigd zijn.

« Gebruik de machine niet als:

- ze gekanteld is of zware klappen heeft opgelopen;

- ze duidelijk water lekt.

Laatin dergelijke gevallen het apparaat controleren door een GESPECIALISEERD TECHNICUS.
6+ Apparaten die direct op het lichtnet zijn aangesloten en die in een afzonderlijke en droge



ruimte gebruikt worden: De machine niet natsproeien of met een waterstraal wassen.

« Vast geinstalleerde apparaten: gebruik geen hechtmiddelen voor de bevestiging aangezien
dergelijke producten niet betrouwbaar zijn.

« Let goed op als u de machine gebruikt op plaatsen waar er rijdende voertuigen aanwezig
zijn die de voedingskabel, de hogedrukleiding, het waterpistool, enz. kunnen pletten of
beschadigen.

« Alvorens u de machine in werking stelt:

- moet u de machine plaatsen op een droge en vlakke plek, in een stabiele stand, om te
vermijden dat het toestel zou kunnen omvallen; schakel de rem in als het toestel hiermee
uitgerust is;

- draag geschikte kleding en persoonlijke veiligheidsvoorzieningen die voldoende
bescherming bieden tegen mogelijk verkeerd gerichte waterstralen onder druk.

« LET OP. Gebruik de machine nooit in de nabijheid van personen die geen beschermende
kleding dragen.

« LET OP. Richt de straal nooit op uzelf of op andere personen om kleding of schoenen schoon
te maken.

« Tijdens het vullen/bijvullen van de tank met reinigingsmiddel, indien aanwezig, moet u
opletten dat u geen vloeistof morst op de machine. Mocht dit toch gebeuren, dan moet u
minstens 24 uur wachten alvorens u het toestel terug in werking stelt, zodat vloeistof die
eventueel binnenin het toestel is gedrongen kan verdampen. N

« Tijdens het gebruik:

- Wend u tot een GESPECIALISEERD TECHNICUS als het gegevensplaatje of de
waarschuwingsborden beschadigd zijn en laat ze vervangen;

- bewaak de machine steeds en houd haar buiten bereik van kinderen; let vooral extra op
bij gebruik in peuterzalen/ kleuterscholen, ziekenhuizen en rusthuizen. Op deze plaatsen
is het immers mogelijk dat er kinderen, bejaarden of mindervaliden zonder bewaking
aanwezig zijn;

- pak het waterpistool stevig vast. Bij de inschakeling van de hendel zal u de reactiekracht
van de waterstraal ondervinden. Deze terugstootkracht wordt vermeld in de tabel met
technische gegevens in de paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE GEGEVENS”
(de terugstootkracht wordt uitgedrukt in N, met 1N =0,1 kg);

- richt de straal nooit op materiaal dat asbest of andere voor de gezondheid gevaarlijke
stoffen bevat;

- blokkeer de hendel van het waterpistool nooit in de open stand;

- dek de machine niet af of berg ze nooit op een slecht geventileerde plek op (vooral belangrijk
bij gebruik van de machine in gesloten ruimten);

- breng de veiligheidspal aan als de afgifte van water onder hoge druk moet worden
onderbroken en leg het waterpistool neer;

- denk eraan dat de machine in de “Total Stop” stand in alle opzichten werkzaam is. 17



De stopinrichting voor de veiligheid van de hendel van het waterpistool moet dus op de
geblokkeerde stand staan, om te vermijden dat ze per ongeluk kan aangeschakeld worden;

- laat de machine in de “Total Stop” stand nooit onbewaakt achter, zelfs niet voor korte
duur: in een dergelijk geval moet u de hoofdschakelaar altijd op de stand “0” plaatsen, de
stekker uit het stopcontact trekken en de hendel van het waterpistool indrukken om de
resterende druk, indien aanwezig, af te blazen;

- wanneer het toestel niet werkzaam is, moet u de handelingen beschreven in de paragraaf
“STOP” uitvoeren. Laat de machine vooral niet met de stekker in het stopcontact achter;

- de werkdruk mag de maximumdruk voorzien voor de machine nooit overschrijden (zie ook
paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE GEGEVENS");

- als een thermische of ampérometrische beveiliging wordt geactiveerd die automatisch
gereset wordt, moet u de hoofdschakelaar steeds op de stand “0” plaatsen en de stekker
uit het stopcontact trekken, daar de machine na afkoeling spontaan zou kunnen opstarten;

- mocht een beschermingsinstallatie regelmatig geactiveerd worden, dan moet u de machine
door een GESPECIALISEERD TECHNICUS laten controleren alvorens u er weer gebruik
van maakt;

- gebruik geschikte persoonlijke veiligheidsvoorzieningen tegen het geproduceerde lawaai
(bijvoorbeeld gehoorbescherming).

LET OP. Schakel de afscheider van het elektriciteitsnet altijd uit als de machine onbewaakt

wordt achtergelaten.

LET OP. Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn als ze onjuist gebruikt worden. Richt de straal

nooit op personen, elektrische apparatuur onder spanning of de machine zelf.

Breng de slang tot het rode teken aan, alvorens u de machine inschakelt, als u een buisreiniger

gebruikt.

LET OP. Deze machine is ontworpen om gebruikt te worden met het reinigingsmiddel dat

door de fabrikant geleverd of aanbevolen wordt. Het gebruik van andere reinigingsmiddelen

of chemische producten kan de veiligheid van de machine in gevaar brengen.

LET OP. Ontploffingsgevaar. Sproei nooit met ontvlambare vloeistoffen.

Ter bescherming van het milieu mag de schoonmaak van motoren van voertuigen of machine

smet hydraulische circuits enkel uitgevoerd worden in een ruimte voorzien van een geschikte

olieafscheider.

Voertuighanden moeten gewassen worden op een minimum afstand van 50 cm/19in, om te

vermijden dat de waterstraal onder hoge druk ze zou kunnen beschadigen. Een kleurwijziging

is een eerste teken van schade die aan een autoband berokkend kan worden.

Gebruik de machine niet in de regen.

Trek de stekker nooit uit het stopcontact door aan de voedingskabel te trekken.

Houd de voedingskabel, de eventuele verlengsnoeren, stekkers en stopcontacten altijd droog.

Raak ze nooit aan met natte handen.

118+ Laat de beschadigde voedingskabel door de fabrikant of een erkend assistentiecentrum



of in ieder geval door een persoon met een soortgelijke kwalificatie vervangen, teneinde

gevaarlijke situaties te vermijden.

Wijzig in geen geval de voorzieningen van de machine en voer met name nooit wijzigingen uit

aan de bevestiging van de motor, de pomp, de beveiligingen en de hydraulische aansluitingen;

schakel de bedieningsinrichtingen en veiligheidsinrichtingen niet uit en maak ze niet onklaar.

Kom niet aan de bewegende delen van de machine, ook al zijn deze voldoende beschermd.

Verwijder de beschermingen van de bewegende delen nooit.

Voer geen werkzaamheden uit aan leidingen met vloeistoffen onder druk.

Ongeschikte optionele accessoires kunnen de correcte werking van de machine in gevaar

brengen en zelfs gevaarlijk zijn. Gebruik uitsluitend originele optionele accessoires die door

de Fabrikant worden aanbevolen.

Voer de handelingen it beschreven in paragraaf “UITSCHAKELEN” alvorens u de machine

verplaatst of vervoert.

De machine mag enkel verplaatst worden door de grijppunten op het stuur of de handgreep

beet te pakken of, wanneer ze moet worden opgehesen, met behulp van de punten die met het

specifieke symbool aangeduid (zie de “TABEL MET GEBRUIKTE GRAFISCHE SYMBOLEN").

Veranker de machine goed aan het transportmiddel als ze vervoerd moet worden (met behulp

van kabels of andere geschikte systemen). Schakel de rem in, indien aanwezig.

Pak het stuur, indien aanwezig, stevig vast. Vermijd dat u wegens botsingen en schokken

ten gevolge van een oneffen ondergrond het toestel loslaat. Dit is vooral belangrijk bij een

vochtige ondergrond.

Verplaats machines op wielen niet op hellingen groter dan 2 % en/of op een zeer natte

ondergrond.

Na verplaatsing van de machine moet men steeds, indien aanwezig, de rem inschakelen.

Lees aandachtig de voorschriften en waarschuwingen op de etiketten van de gebruikte

reinigingsmiddelen en bewaar ze op een veilige en voor kinderen ontoegankelijke plek.

Bij aanraking met de ogen onmiddellijk de ogen met water spoelen; bij inslikken geen

braken opwekken: raadpleeg onmiddellijk een arts raadplegen en neem de verpakking van

het reinigingsmiddel mee.

LET OP. Voer de reiniging, onderhoud, het vervangen van onderdelen of het omschakelen

van de functies uitsluitend uit als u de handelingen van paragraaf “UITSCHAKELEN” verricht

heeft en de machine in veilige staat verkeert en helemaal afgekoeld is (indien aanwezig de

rem inschakelen).

Onthoud dat u altijd de stekker uit het stopcontact verwijdert.

Let op voor de volgende zaken tijdens het afkoelen van de machine:

- laat de machine nooit onbewaakt achter in de aanwezigheid van kinderen, bejaarden of
mindervaliden;

- plaats de machine op een stabiele wijze, zodat ze niet kan omvallen;

- schakel de rem in, indien de machine hiermee uitgerust is.
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- plaats de machine niet in aanraking met of in de onmiddellijke nabijheid van ontvlambare
materialen.

« Gebruik voor het reinigen van de machine geen verdunners of oplosmiddelen.

« De gebruikte olie moet op een correcte wijze weggegooid worden en mag niet in het milieu
worden achtergelaten.

« LET OP. Maak uitsluitend gebruik van de originele reserveonderdelen die door de fabrikant
geleverd of aanbevolen worden, teneinde de veiligheid van de machine te waarborgen.

« LET OP. De flexibele slangen, de accessoires en de aansluitstukken zijn zeer belangrijk voor
de veiligheid van de machine. Maak uitsluitend gebruik van flexibele leidingen, accessoires
en aansluitstukken die door de fabrikant zijn aanbevolen.

« Het buitengewone onderhoud mag uitsluitend door een GESPECIALISEERDE TECHNICUS
worden uitgevoerd.

« Laat de wielen en banden uitsluitend vervangen door een GESPECIALISEERDE TECHNICUS.

« Mocht u niet in staat zijn om de correcte werking van de machine te herstellen aan de hand
van de informatie van de tabel “STORINGEN, OORZAKEN EN OPLOSSINGENO“, dan moet
u zich wenden tot een GESPECIALISEERDE TECHNICUS.

« Zorg ervoor dat de machine niet langer gebruikt kan worden, bijvoorbeeld door de
voedingskabel door te knippen, en maak de onderdelen die gevaarlijk kunnen zijn als kinderen
ermee spelen onschadelijk, alvorens u de machine afdankt.

BIJKOMENDE VOORSCHRIFTEN VOOR MACHINES MET
VERBRANDINGSMOTOR

« Samen met deze handleidingen moet ook de handleidingen van de verbrandingsmotor van de
machine worden geraadpleegd. Deze laatste handleiding moet de machine altijd vergezellen
en moet tevens, samen met de overige handleidingen, aandachtig worden doorgelezen.

« Neem de veiligheidswaarschuwingen in de handleiding van de verbrandingsmotor van de
machine in acht. Kom niet aan de geluidsdemper, de ribben van de motor en andere hete
delen.

« LET OP. Gebruik machine s met een explosiemotor nooit in gesloten ruimten, tenzij de
nationale organisaties voor ongevallenpreventie vastgesteld hebben dat de ruimten
voldoende geventileerd worden.

« LET OP. Controleer of de uitlaatgassen zich niet in de buurt van de luchtinvoer bevinden.

« Voer de handelingen uit die beschreven worden in paragraaf “UITSCHAKELEN” alvorens u
brandstof bijvult.

- LET OP. Maak geen gebruik van ongeschikte brandstoffen, teneinde gevaarlijke situaties te
vermijden.

« LET OP. Voer de reiniging, onderhoud, het vervangen van onderdelen of het omschakelen
van de functies uitsluitend uit als u de handelingen van paragraaf “UITSCHAKELEN" verricht
heeft en de machine in veilige staat verkeert en helemaal afgekoeld is (indien aanwezig de



rem inschakelen).
Onthoud met name dat u de startsleutel verwijdert en de batterij loskoppelt. Verwijder het
contact van de bougie.

« Berg de machine nooit op in een gesloten of slecht geventileerde omgeving, als de tank van
de verbrandingsmotor met brandstof gevuld is, teneinde, te vermijden dat vrije vonken of
vlammen met de brandstofdampen in aanraking kunnen komen.

« De modellen met elektrische start zijn uitgerust met een accu, die erg schadelijk is voor het
milieu. Deze mag nooit weggegooid worden samen met het huishoudelijk afval. Wend u voor
meer informatie tot het plaatselijke afvalinzamelbedrijf of tot uw verkoper.

« Zorg ervoor dat de machine niet langer gebruikt kan worden, bijvoorbeeld door de
voedingskabel door te knippen, en maak de onderdelen die gevaarlijk kunnen zijn als kinderen
ermee spelen onschadelijk, alvorens u de machine afdankt.

BIJKOMENDE VOORSCHRIFTEN VOOR WARM WERKENDE MACHINE S

« Sommige accessoires hebben een max. gebruikstemperatuur die lager is dan de max.
temperatuur die door de machine bereikt kan worden: in dergelijke gevallen moet u de
temperatuur met behulp van een speciale regelknop beperken.

« Gebruik enkel DIESEL VOOR GEBRUIK IN VOERTUIGEN.

- LET OP. Maak geen gebruik van ongeschikte brandstoffen, teneinde gevaarlijke situaties te
vermijden.

« LET OP. Zorg voor voldoende ventilatie en controleer of de uitlaatgassen op correcte wijze
afgevoerd worden in het geval van machines die diesel of gas verbranden.

« LET OP. Controleer of de uitlaatgassen zich niet in de buurt van de luchtinvoer bevinden.

« Dek de uvitlaatgassen afvoeropeningen van de ketel nooit af.

« Buig u nooit over de uitlaatgassen afvoeropening en kom raak hem met de handen aan
(gevaar voor brandwonden).

« Controleer tijdens het vullen/bijvullen van de brandstoftank en tank met reinigingsmiddel
dat u de juiste tank vult. Mocht u ze per ongeluk toch omwisselen, gebruik de machine dan
niet, maar wend u tot een GESPECIALISEERDE TECHNICUS.

« Tijdens het vullen/bijvullen van de brandstoftank, indien aanwezig, moet u opletten dat u
geen vloeistof morst op de machine. Mocht dit toch gebeuren, dan moet u minstens 24 uur
wachten alvorens u het toestel terug in werking stelt, zodat vloeistof die eventueel binnenin
het toestel is gedrongen kan verdampen.

« In het geval van machines met dieselverbranding zonder vlamcontrole: Houd de machine
tijdens de functionering onder controle.

« Als de machine zich in TOTAL STOP bevindt, dan moet u de hendel van het waterpistool met
de stopinrichting blokkeren, teneinde de onverwachte inschakeling ervan te vermijden.
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WAARSCHUWINGEN OMTRENT EEN CORRECT GEBRUIK

WAARSCHUWING ?eer grqte k.ans. voor schade aan de machine als de volgende
instructies niet in acht genomen worden.

- Raadpleeg de tabelin de paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN TECHNISCHE GEGEVENS” en neem
de volgende voorwaarden in acht: de waardes voor het minimumdebiet, de maximum- en
minimumtemperatuur en maximum- en minimumdruk (max. aanzuigdiepte): wend u tot
een GESPECIALISEERDE TECHNICUS in geval van twijfel.

« In geval van vloeistofaanzuiging vanuit een bad raden we u aan een extra filter aan het
uiteinde van de aanzuigleiding te installeren (wend u hiervoor tot uw verkoper).

« Laat de machine niet werken:

- als de wateraanvoer is onderbroken;

- met zout of onzuiver water: mocht dit toch gebeuren, laat dan het toestel gedurende enkele
minuten werken met schoon water;

- meer dan drie minuten lang in de bypass werkwijze (waterpistool gesloten), als u niet
beschikt over de functie Total Stop of als u met dusdanig lage druk werkt dat deze functie
niet geactiveerd kan worden (raadpleeg de tabel in de paragraaf “EIGENSCHAPPEN EN
TECHNISCHE GEGEVENS");

- als de machine teveel lawaai produceert en/of als u aanzienlijk grote water- of olielekkages
onder het toestel opmerkt;

- als het toestel rechtstreeks blootgesteld wordt aan zonnestralen, bij een
omgevingstemperatuur van hoger dan 40 °C/104 °F

« Bij gebruik bij zeer lage temperaturen moet u controleren of in de pomp en leidingen ijs
gevormd wordt.

« Om korstvorming en/of afzettingen van chemische producten te vermijden, raden we u aan
om na het gebruik van het reinigingsmiddel het circuit een aantal seconden lang met zuiver
water te spoelen.

« Voer de controles uit die voor het normale onderhoud worden beschreven. Dit geldt met
name voor de handelingen die de olie betreffen.

« Houd de machine vorstvrij.

Om ijsvorming in de machine te vermijden, kunt u bij strenge weersomstandigheden door

de machine een antivriesmiddel laten opzuigen, alvorens u de “UITSCHAKELEN" procedure

uitvoert. Raadpleeq daarvoor eerst een GESPECIALISEERDE TECHNICUS, aangezien de
gebruikte vloeistof schadelijk zou kunnen zijn voor de pakkingen van de hogedrukpomp.

Mocht het onmogelijk zijn om de machine tegen vorst te beschermen, dan moet u het toestel

naar een warme ruimte brengen en haar hier voldoende tijd laten staan, zodat het ijs in de

machine kan smelten: als deze voorschriften niet in acht genomen worden, kunt u ernstige
schade aan de machine berokkenen.



BIJKOMENDE WAARSCHUWINGEN VOOR MACHINES MET
VERBRANDINGSMOTOR

- Voor een functionering op maximumvermogen vereist de verbrandingsmotor een
inloopperiode van minstens 10 uur met een belasting die 15+-20 % lager is ten opzichte van
de maximum prestaties van de machine.

« De verbrandingsmotor heeft een maximumvermogen dat bij toenemende hoogte en
omgevingstemperatuur (een afname van circa: 3,5 % voor elke 305 m/1000 ft boven de
zeespiegel en van 1% voor elke 5,6 °C/42 °F boven de 16 °C/61 °F) afneemt. Raadpleeg de
handleiding van de verbrandingsmotor voor eventuele voorzorgsmaatregelen als de machine
bij aanzienlijke hoogte en bij hoge omgevingstemperaturen gebruikt moeten worden.

« We raden u aan de motor een aantal minuten te laten opwarmen, alvorens u er de
maximumprestaties van eist.

« Laat de machine niet langer dan drie minuten in de bypass werkwijze (waterpistool gesloten)
functioneren als u geen thermostaatklep door een GESPECIALISEERDE TECHNICUS heeft
laten installeren. Denk eraan dat de thermostaatklep uitsluitend geinstalleerd kan worden
als de machine aangesloten op het waterleidingnet functioneert.

BIJKOMENDE WAARSCHUWINGEN VOOR WARM WERKENDE MACHINES

« Als u de machine gebruikt op een hoogte boven de 1000 m/3281 ft, raadpleeg dan een
GESPECIALISEERDE TECHNICUS voor een inspectiebeurt en de eventuele afstelling van de
verbranding.

« Het gebruik van diesel voor de landbouw heeft als gevolg dat door opwarming of aanwezige
afvaldeeltjes een overmatige hoeveelheid vuil op de brander wordt afgezet, wat schadelijk
is voor de werking.

« Aan het einde van het gebruik, alvorens u de “UITSCHAKELEN" procedure uitvoert, moet u
de machine een aantal minuten met een uitgeschakelde brander laten functioneren, zodat
het volledige perscircuit gekoeld wordt.

« In het geval van machine s voorzien met een reinigingsmiddeldistributie onder hoge druk,
moet u de reinigingsmiddel regelknop bij lege tank dichtdraaien HELEMAAL om problemen
te vermijden.

« Sluitaan het einde van het gebruik van het reinigingsmiddel de regelknop HELEMAAL dicht.

« Vul de desbetreffende tank met water als u geen antikalkvloeistof gebruikt, teneinde defecten
aan de doseerpomp te vermijden.
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m TLUMACZENIE ORYGINALNYCH INSTRUKCJI

INFORMACJE 0GOLNE

Gratulujemy dokonania wyboru naszego produktu, ktéry zostat wykreowany i wykonany ze

szczeglnym zwrdceniem uwagi na bezpieczeristwo operatora, efektywno$¢jego pracy i ochrone

srodowiska. W celu zachowania niniejszych wiasciwosci zalecamy doktadne zapoznanie sie z

instrukcjami obstugi i zastosowac sie do wskazéwek w nich zawartych.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za szkody wywotane z powodu:

« nieprzestrzegania wskazowek zawartych w niniejszych instrukcjach;

- zastosowania urzadzenia do prac niezgodnych z jego przeznaczeniem, a wyszczegéInionych
w rozdziale ,ZASTOSOWANIE”;

« uzytkowania niezgodnego z obowiazujacymi przepisami co do bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom w miejscach pracy;

« nieprawidtowego montazu;

« zaniedbar czynnosci podstawowej konserwacji;

- modyfikagji i prac nieautoryzowanych przez Producenta;

» zastosowania nieoryginalnych czesci zamiennych lub nieodpowiednich do uzywanego modelu
urzadzenia;

« napraw wykonanych przez NIEWYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

WYKORZYSTANIE | PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI 0BStUGI

Instrukcje obstugi stanowig integralng czes¢ urzadzenia, dlatego tez musza by¢ przechowywane
w bezpiecznym miejscu, fatwo dostepnym w celu ewentualnych, koniecznych konsultacji.
W przypadku uszkodzenia lub zaginiecia nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy lub do
autoryzowanego serwisu technicznego o dostarczenie nowej kopii.

W momencie przekazania urzadzenia innemu uzytkownikowi nalezy przekazac takze wszystkie
instrukgje.

DEFINICJE

« WYKWALIFIKOWANY TECHNIK: osoba, zazwyczaj z centrum serwisowego, odpowiednio
przeszkolona i upowazniona do wykonania ponadprogramowych czynnosci konserwacyjnych
i napraw na urzadzeniu. Prace na elementach elektrycznych musza by¢ wykonane przez



WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA, ktory jest jednoczesnie SPECJALISTA ELEKTRYKIEM,
tzn. przez osobe profesjonalnie przygotowang i wyszkolona do wykonania kontroli, instalacjii
napraw urzadzen elektrycznych, zgodnie z wymogamii obowigzujacymi przepisami prawnymi
w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane.

« BY-PASS: tryb urzadzenia, ktdry sie uruchamia sie, podczas zwyktego dziatania, gdy zwalnia
sie nacisk na dZwignie pistoletu. W takich warunkach ewentualny wskaznik ci$nienia
sygnalizuje brak ciSnienia i woda pompowana powraca w tryb ssania dzieki zaworowi requlagji
cisnienia.

« TOTAL STOP: urzadzenie, jesli zainstalowane, zatrzymuje dziatanie urzadzenia natychmiast
po zwolnieniu nacisku na dzwignie pistoletu lub po okoto dziesieciu sekundach dziatania w
trybie by-pass (total stop okresowy).

ZASTOSOWANIE

« Urzadzenie jest przeznaczone wyfacznie do nastepujacych zastosowan:
- mycia pojazdow, maszyn, budynkéw, narzedzi, itp. przy pomocy wody z ewentualnym
dodatkiem detergentéw zalecanych przez Producenta;
- dystrybucji detergentéw przewidzianych przez Producenta;
- usuwania kamienia i oczyszczania rur, wodnego piaskowania przy pomocy odpowiednich
akcesoriow zalecanych przez Producenta.
« Urzadzenie nie powinno by¢ stosowane do:
- mycia 0s0b, zwierzat, oprzyrzadowania elektrycznego bedacego pod napieciem, delikatnych
przedmiotow lub do mycia samego urzadzenia;
- w srodowiskach obcigzonych ryzykiem atmosfer korozyjnych lub wybuchowych.
« W celu zastosowania urzadzenia w pojezdzie, na statku lub w samolocie zwrdcic sie 0 pomoc
do serwisu technicznego Producenta jako, ze moga by¢ konieczne dodatkowe zalecenia.
Jakiekolwiek inne zastosowanie uwaza sie za niezgodne z uzyciem przewidzianym
przez producenta, ktory nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody
wynikajace z nieprawidtowego i btednego uzytkowania urzadzenia.

ZNACZENIE ZASTOSOWANYCH SYMBOLI GRAFICZNYCH

ADE] UWAGA. Przeczytac instrukcje przed uzyciem maszyny.
UWAGA. Nie kierowac strumienia w strone osb, zwierzat, aparatury
s elektrycznej pod napieciem oraz w strone samego urzadzenia.

@ Urzadzenie nie nadaje sie do podfaczenia do sieci wody pitnej.

(c.d. na nastepnej stronie)
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UWAGA. Bardzo rozgrzane powierzchnie. Nie dotykac.
UWAGA. Nie wdychac opardw.

Zakaz palenia.

Punkt podniesienia.

Niniejsze urzadzenie jest oznaczone symbolem selektywnej zbiorki odpadow
odnosnie likwidacji materiatu elektrycznego i elektronicznego (RAEE).
Oznacza to, ze urzadzenie to nalezy przekazac do Zaktadu Selektywnej
Zbiérki Odpadow zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE, do
utylizacji lub likwidacji w celu ograniczenia ewentualnego negatywnego
oddziatywania na $rodowisko.

W celu uzyskania dodatkowych informacji na ten temat odsyta sie do
lokalnych lub regionalnych wtadz administracyjnych.

Produkty elektroniczne, ktdre nie sg objete selektywng zbidrka odpaddéw
s potencjalnie szkodliwe dla srodowiska i zdrowia ludzkiego ze wzgledu
na zawarto$¢ niebezpiecznych substangji.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

& UWAGA

Mozliwos¢ uszkodzenia urzadzenia w przypadku
nieprzestrzegania ponizej opisanych zalecen.

- Stosowac nastepujace srodki ochrony indywidualnej (S.0.))

0e0ec

Stosowac odziez ochronng
Stosowac stuchawki ochronne
Stosowac rekawice ochronne
Stosowac przytbice ochronng

Stosowac kalosze ochronne




« Podczas czynnosci zwigzanych z rozpakowywaniem nalezy bezwzglednie stosowac rekawice

ochronne i przytbice ochronng, w celu unikniecia ewentualnych obrazeri dfoni lub oczu.

- Elementy opakowania (woreczki plastikowe, spinacze, itp.) powinny znajdowac sie z dala od

dziedi, jako, ze moga by¢ przyczyna niebezpiecznych sytuacji.

« Likwidacja elementéw opakowania musi zosta¢ wykonana zgodnie z obowiazujacymi

normami w kraju, w ktérym jest uzytkowane urzadzenie.

Opakowania z materiatu plastikowego nie powinny by¢ pozostawione w $rodowisku.

« Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ jego stan, czy nie brakuje jakiegos elementu.

Sprawdzic takze tabliczke znamionowa i znaki ostrzegawcze, czy znajduja sie w odpowiednim

miejscu i czy sa czytelne.

W przepadku jakichkolwiek watpliwosci absolutnie nie uzywac urzadzenia, zwrécic sie o

pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

« Urzadzenie nie moze by¢ podfaczone bezposrednio do sieci wody pitnej.

Przy podfaczaniu maszyny do sieci wodociggowej wody pitnej nalezy zastosowac przerywacz

prézni, zgodnie ze standardem EN 60335-2-79 (do nabycia u sprawdzonych dystrybutorow).

(zynnosci, takie jak odsysanie z kanistra mogg by¢ wykonywane bez przerywacza.

« UWAGA. Woda przeptywajaca przez przerywacz prézni nie nadaje sie do picia.

« Podfaczenie do sieci elektrycznej musi by¢ wykonane przez WYKWALIFIKOWANEGO

ELEKTRYKA zgodnie z zatozeniami normy IEC 60364-1.

Instalacja elektryczna zasilajgca niniejsze urzadzenie musi by¢ wyposazona w wyfacznik

rdznicowopradowy, umozliwiajacy odciecie zasilania, gdy warto$¢ pradu uptywowego do

ziemi przekracza 30 mA przez czas 30 ms, albo urzadzenie sprawdzajace instalacje uziemiajaca.

» Zwrécic¢ sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO ELEKTRYKA w celu:

- sprawdzenia zasilania instalacji elektrycznej, czy jest zgodna z danymi znajdujacymi sie
na tabliczce znamionowej: napiecie nie powinno odbiegac od wartosci = 5 %;

- podfaczenia wtyczki zgodnie z normami obowiazujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
uzytkowane, jesli nie jest wyposazony w kabel zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone
do statego podtaczenia do sieci elektrycznej;

- sprawdzenia czy gniazdko, do ktdrego jest podtaczane urzadzenie jest wyposazone w
odpowiedni bezpiecznik (wartos¢ jest podana na tabliczce znamionowej i w tabeli danych
technicznych).

« Jedlijedno ze stacjonarnych urzadzen nie zostato wyposazone w kabel zasilajacy i wtyczke,

lub w urzadzenie zapewniajace wielobiegunowe odtaczenie od sieci, z otwarciem stykow

umozliwiajacym catkowite odfaczenie w warunkach przepiecia kategorii lll, to urzadzenia

roztaczajace musza by¢ uwzglednione w sieci zasilajacej, zgodnie z zasadami i przepisami w

zakresie instalacji.

ADNOTACJA: winstrukcjach obstugi jest podane, ze urzadzenie zostanie podtaczone do sieci

elektrycznej za pomoca wtyczki. Natomiast jesli urzadzenie jest podfaczone w sposéb staty

do sieci nalezy pamieta, ze:



- urzadzenie odtgczajace od sieci musi znajdowac sie w potozeniu wytaczenia (potozenie ,0”),
zas jeqo sitownik musi by¢ zablokowany ktédka, lub podobnym mechanizmem, skutecznie
uniemozliwiajacym dostep wtyczki do gniazdka elektrycznego zasilania;

- przyrzad roztaczajacy urzadzenie z sieci w pozycji wtaczonej (pozycja ,1”) odpowiada
wiozonej wtyczce do gniazdka.

« Jedli kabel zasilania nie jest dostatecznie dtugi, dopuszcza sie uzycie przedtuzacza, stosujac

sie do wskazowek zawartych w ponizszej tabeli:

Maksymalny prad

zZnamionowy [A] 3 6 1 n 5 b 0 8
Przekrojkabla [mm?] os{os ors| 1 1|15 is|2s 25|4 4ls 6|0 10|
Dhugos¢ ml w2 10|22 |20 0|0 w02 1w|w 1w0|w 10|20

« UWAGA. Nieodpowiednie przedtuzacze moga by¢ niebezpieczne. W przypadku postugiwania

sie przedtuzaczem, nalezy zwrdci¢ uwage, czy jest on przystosowany do uzytku zewnetrznego,
wtyczka i gniazdko musza by¢ wodoszczelne, albo nalezy zapewnic¢ utrzymanie wszelkich
pofaczen w stanie suchym, z dala od podtoza, a zatem beben kablowy musi zapewni¢
utrzymanie gniazdka w odlegtosci co najmniej 60 mm od podtoza.

« Nie zaktadac reduktoréw ani adapteréw pomiedzy wtyczka elektryczng, a gniazdkiem pradu.
« Urzadzenia nie moga by¢ uzywane przez dzieci. Nalezy nadzorowac dzieci, by nie miaty

stycznosci z urzadzeniami.

- MASZYNY DO PROFESJONALNEGO UZYTKU. Maszyny nie moga by¢ uzytkowane przez

dzieci. Nalezy nadzorowac dzieci, by nie miaty stycznosci z urzadzeniami.

- MASZYNY DO NIEPROFESJONALNEGO UZYTKU. Niniejsza maszyna nie moze by¢ uzytkowana

przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, lub nie posiadajacych doswiadczenia i koniecznej znajomosci urzadzenia, chyba
ze pod nadzorem i po odpowiednim przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego uzytkowania
maszyny i zrozumieniu wynikajacych stad zagrozen.

« UWAGA. Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ani osoby nie przeszkolone.
« Przestrzegac zalecen dotyczacych bezpieczefistwa ewentualnych akcesoridw opcjonalnych,

ktére zostang wykorzystane.

« UWAGA. Nie uzywac urzadzenia jesli kabel zasilajacy lub niektdre z jego waznych czedci s3

uszkodzone, na przyktad przyrzady zabezpieczajace, weze wysokocisnieniowe, pistolet z
mechanizmem spustowym.

« Nie uzywac urzadzenia jesli:

- zostato narazone na silne uderzenia lub zostato przewrécone;

- pojawi sie widoczny przeciek wody.

W takich sytuacjach urzadzenie powinno zostac sprawdzone przez WYKWALIFIKOWANEGO
TECHNIKA.



« Urzadzeniazamontowane w statej pozycji przeznaczone do uzywania w oddzielnym i suchym

pomieszczeniu: Maszyny nie nalezy spryskiwac, ani my¢ pod strumieniem wody.

« Dotyczy urzadzer montowanych na state. Nie stosowac klejow, bowiem nie gwarantuja

niezawodnosci.

« Szczegdlnie nalezy zwrdci¢ uwage na uzytkowanie urzadzenia w miejscach, w ktérych znajduja

sie pojazdy w ruchu, ktore mogg uszkodzic¢ lub zgnie$¢ kabel zasilajacy, waz wysokiego

cisnienia, pistolet, itp.

« Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy:

- zadbac o jej umieszczenie w suchym miejscu, na ptaskiej ptaszczyZnie, w stabilnej pozydji
eliminujac tym samym ewentualne przechylenie; jesli jest mozliwe, zadbac o aktywacje
urzadzenia hamujaceqgo;

- stosowac odziez i Srodki ochrony indywidualnej, ktére gwarantuja odpowiednie
zabezpieczenie w momencie btednego nakierowania strumienia wody pod cisnieniem:

+ UWAGA. Nie uzywac urzadzenia w poblizu osdb, ktére nie posiadaja odziezy ochronnej.

« UWAGA. Nie kierowac strumienia w swojg strone ani w strone innych 0séb w celu umycia

odziezy lub obuwia.

« Podczas czynnosci napetniania/wlewania do zbiornika detergentu uwazac, aby nie la¢ ptynu

na urzadzenie. Jesli jednak tak sie stanie, odczekac 24 godziny przed ponownym jego uzyciem,

tak aby nastapito wyparowanie cieczy, ktéra ewentualnie dostata sie do wnetrza aparatury.

« Podczas uzytkowania:

- jesli tabliczka znamionowa lub tabliczki ostrzegawcze sq uszkodzone, zgtosic sie o ich
uzupetnienie do WYSPECJALIZOWANEGO TECHNIKA. PL

- nie pozostawiac bez nadzoru urzadzenia, i utrzymywac z dala od zasiequ dzieci; zwrdci¢
szczeg6Ing uwage przy uzytkowaniu w przedszkolach, domach opieki, domach starcéw,
jako ze w tych miejscach moga by¢ dziei, starsze lub niepetnosprawne osoby pozostawione
bez opieki;

- mocno trzymac pistolet jako, Ze nacisk na dZzwignie naraza na site reakcji strumienia
pod wysokim cisnieniem; wielko$¢ sity odrzutu zostata podana w tabeli parametrow
technicznych, w rozdziale , WEASCIWOSCI | PARAMETRY TECHNICZNE” (sita odrzutu jest
wyrazonaw N, gdzie 1N =0,1kg);

- nie kierowac strumienia na materiaty zawierajace azbest lub inne substancje szkodliwe dla
zdrowia;

- nie blokowac dZwigni pistoletu w pozycji ciggle otwartej;

- nie zakrywac urzadzenia, ani tez nie umieszcza¢ go w miejscach o ograniczonej
wentylacji (pamietac o tym przede wszystkim, gdy uzywa sie urzadzenia w zamknietych
pomieszczeniach);

- w przypadku koniecznosci wstrzymania doptywu strumienia wody pod wysokim cisnieniem
i zawieszenia pistoletu na wode, nalezy zataczyc zacisk zabezpieczajacy;

- przypomina sie, ze gdy urzadzenie jest w trybie Total Stop i catkowicie w trybie 1y



funkcjonowania, nalezy zablokowac dzwignie pistoletu wodnego, eliminujac tym samym
ewentualng jego przypadkowa aktywacje;

- nie pozostawiac urzadzenia w trybie Total Stop bez nadzoru nawet tylko na krdtki okres
czasu: gdy jest to konieczne przekreci¢ gtowny wytaczniki do pozycji ,0”, wyciagnac wtyczke
z gniazdka i nacisna¢ na dZwignie pistoletu w celu usuniecia pozostatego ewentualnie
nagromadzonego cisnienia;

- gdy nie dziata wykonac czynnosci opisane w rozdziale ,ZATRZYMANIE”, nie pozostawiac
urzadzenia z wtozong wtyczka do gniazdka pradu;

- cisnienie pracy nie moze przewyzsza¢ maksymalnej wartosci przewidzianej w ramach
prawidtowego dziatania urzadzenia (patrz takze rozdziat , WEASCIWOSCI | PARAMETRY
TECHNICZNE");

- w przypadku zadziafania zabezpieczenia termicznego lub amperometrycznego na reset
automatyczny, przekreci¢ gldwny wytacznik do pozycji ,0”, wyciagnac wtyczke z gniazdka,
poniewaz urzadzenie, po schtodzeniu moze si¢ ponownie samo uruchomic;

- wprzypadku powtdrnego zadziatania urzadzenia zabezpieczajacego, nie uzywac absolutnie
urzadzenia, zwrécic sie 0 pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA;

- uzywac odpowiednich srodkéw ochrony indywidualnej w przypadku mozliwego hatasu
(na przykfad stuchawki ochronne).

« UWAGA. Pozostawiajac maszyne bez nadzoru nalezy zawsze wylaczy¢ przetacznik odcinajacy
zasilanie elektryczne.

« UWAGA. Strumienie pod wysokim cisnieniem moga by¢ niebezpieczne, gdy s3 uzywane
niewtasciwie. Strumien nie moze by¢ skierowany w strone os6b, aparatury elektryczne pod
napieciem ani w strone tegoz urzadzenia.

« W przypadku uzywania sond do czyszczenia rur, przed wtaczeniem urzadzenia nalezy wtozy¢
rure doprowadzajac jg do czerwonego znaku.

« UWAGA. Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane do uzycia z dostarczonym detergentem
lub zalecanym przez producenta. Stosowanie innych detergentdw lub produktéw chemicznych
moze zaszkodzi¢ bezpieczenistwu urzadzenia.

« UWAGA. Niebezpieczeristwo wybuchu - Nie rozpylac cieczy tatwopalnych.

« W ramach ochrony $rodowiska mycie silnikéw pojazdéw lub maszyn posiadajacych uktady
hydrauliczne musi by¢ wykonane tylko w miejscach wyposazonych w separatory oleju.

« Opony pojazddw musza by¢ myte na odlegtos¢ nie mniejsza niz 50 cm/19in, eliminujac tym
samym ich uszkodzenie przez strumien wysokiego ci$nienia. Pierwsza oznaka uszkodzenia
opony jest zmiana koloru.

« Nie uzywac urzadzenia gdy pada deszcz.

« Nie wyciggac wtyczki z gniazdka pociagajac za kabel zasilajacy.

« Utrzymac kabel zasilajacy, ewentualne przedtuzacze, wtyczki i gniazdka suche. Nie dotykac
mokrymi dtorimi.

130+ Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi by¢ on wymieniony przez Producenta lub jego



Serwis Techniczny lub w kazdym wypadku przez osobe o podobnych kwalifikacjach w celu

zapobiezenia wszelkiego typu ryzykom.

« Nie modyfikowac w zaden sposdb ustalonych warunkdw dostawy urzadzenia, w szczegdlnosci

nie modyfikowa¢ mocowaniasilnika, pompy, zabezpieczen i potaczer wodnych; nie wytaczac

lub samowolnie naprawiac systemu sterowania i urzadzen zabezpieczajacych.

« Nie zblizac sie do ruchomych czedci urzadzenia nawet, jesli s3 odpowiednio zabezpieczone.

« Nie usuwac zabezpieczen ruchomych czesci.

« Nie dziata¢ na weze zawierajace ciecze pod cisnieniem.

« Nieodpowiednie opcjonalne akcesoria wptywaja na prawidtowe funkgjonowanie urzadzenia

i moga by¢ przyczyna niebezpiecznych sytuacji. Uzywac tylko i wykacznie akcesoriow

opcjonalnych zalecanych przez Producenta.

« Przed transportem lub przeniesieniem urzadzenia wykona¢ czynnosci opisane w

rozdziale ,ZATRZYMANIE”.

« Przy przemieszczaniu urzadzenia nalezy postugiwac sie wytacznie uchwytami, jak rekojes¢

czy raczka lub, w przypadku podnoszenia, uchwytami oznaczonymi stosownym symbolem

(patrz ,TABELA ZASTOSOWANYCH SYMBOLI GRAFICZNYCH").

« Gdy zajdzie potrzeba przetransportowania urzadzenia nalezy pamietac, aby je doktadnie

przymocowac do srodka transportu (za pomoca lin lub innych odpowiednich systemow).

Uruchomi¢ urzadzenie hamujace, jesli wystepuje.

- Jesli jest obecny uchwyt, trzymac go mocno w celu unikniecia uderzen i wstrzasow

spowodowanych nieréwnoscig terenu. Szczegélnie w przypadku wilgotnego terenu.

« Nie przemieszczac urzadzen wyposazonych w kétka po mocno podmoktym podtozu, lub o

kacie pochylenia przekraczajacym 2 %.

« Poprzeniesieniu urzadzenia, jesli jest to mozliwe, nalezy pamietac o uruchomieniu urzadzenia

hamujacego.

« Zapoznac sie dokfadnie z zaleceniami i ostrzezeniami podanymi na etykiecie uzytych

detergent6w i przechowywac je w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci.

« Wrazie kontaktu z oczami przemy¢ natychmiast woda, w przypadku potkniecia nie wymuszac

wymiotéw: zwrdcic sie natychmiast o pomoc do lekarza przedstawiajagc mu opakowanie

detergentu.

« UWAGA. Jakakolwiek czynno$¢ czyszczenia, konserwagji, wymiany czesci oraz przeksztatcenia

urzadzenia do innych funkcji moze by¢ przeprowadzona wytacznie po uprzednim

wykonaniu czynnosci opisanych w rozdziale ,ZATRZYMANIE”, w bezpiecznych warunkach

(uruchomic urzadzenie hamujace, jesli wystepuje) i przy catkowicie schtodzonej maszynie.

Szczegdlnie nalezy pamietac o wyciggnieciu wtyczki z gniazdka pradu.

« Gdy urzadzenie przechodzi do fazy chtodzenia nalezy pamietac, aby:

- nie pozostawiac go bez nadzoru w poblizu dzieci, 0s6b starszych lub niepetnosprawnych;

- ustawic je w stabilnej pozycji eliminujac tym samym niebezpieczne sytuacje, w tym
mozliwos¢ przechylenia sig;
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- dokonac aktywacji urzadzenia hamujaceqo, jesli wystepuje;
- unikac bezposredniego kontaktu lub umieszczenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

« Do czyszczenia maszyny nie uzywac rozpuszczalnikow, ani tez rozcieficzalnikéw.

« Luzyty olej musi by¢ odpowiednio zlikwidowany, a nie pozostawiony w $rodowisku.

« UWAGA.W celuzagwarantowania bezpieczeristwa urzadzenia, uzywac wylacznie oryginalnych
czesci zamiennych dostarczonych przez producenta lub przez niego zaakceptowanych.

« UWAGA. Weze, akcesoria i ztaczki s3 wazne dla bezpiecznego funkcjonowania: uzywac tylko
i wytacznie tych zalecanych przez Producenta.

« Ponadprogramowe czynnosci konserwacyjne musza by¢ wykonane tylko i wyfaczenie przez
WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

« Wymiane két lub opon nalezy zleci¢ wytacznie WYSPECJALIZOWANEMU TECHNIKOWI.
« W momencie, gdy nie mozna przywrdci¢ do pierwotnego stanu prawidtowego dziatania

urzadzenia, bazujac nainformacjach zawartych w tabeli,,PROBLEMY, PRZYCZYNY | SRODKI
NAPRAWCZE”, nalezy zwrdcic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

« Przed poddaniem urzadzenia procesowi zniszczenia nalezy doprowadzic ja do stanu nie

uzytkowania, na przykfad odcinajac kabel zasilajacy i unieszkodliwiajac te elementy, ktdre
mogtyby stanowic niebezpieczeristwo dla dzieci wykorzystujacych ewentualnie urzadzenie
do zabaw.

DODATKOWE ZALECENIA DLA MASZYN Z SILNIKIEM SPALINOWYM

« Wszelkie podreczniki instruktazowe musza by¢ zataczone do instrukcji obstugi silnika

spalinowego, napedzajaceqo urzadzenie. Ta ostatnia musi by¢ zawsze w poblizu urzadzenia
i powinna by¢ przeczytana z wyjatkowa uwaga, wraz z innymi instrukcjami.

- Nalezy bezwarunkowo przestrzegac ostrzezenia z zakresu bezpieczenstwa, zawarte

podreczniku instruktazowym silnika spalinowego, napedzajacego urzadzenie. W szczegdlnosci
nie dotykac wyciszacza, topatek silnika i innych rozgrzanych czedci.

« UWAGA. Nie uzywa¢ w pomieszczeniach urzadzen z silnikiem spalinowym, chyba ze

instytucje krajowe zajmujace sie wypadkami w miejscu pracy nie potwierdzity wystepowania
odpowiedniej wentylagji.

« UWAGA. Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie znajduja sie w poblizu wlotéw powietrza.

« Przedkazdorazowym wlewem paliwa wykonacczynnosci opisane wrozdziale ,ZATRZYMANIE”.
« UWAGA. Nie uzywac niewfasciwych paliw w celu unikniecia niebezpiecznych sytuacji.

« UWAGA. Jakakolwiek czynnos¢ czyszczenia, konserwacji, wymiany czesci oraz przeksztatcenia

urzadzenia do innych funkgji moze by¢ przeprowadzona wytacznie po uprzednim wykonaniu
czynnosci opisanych w rozdziale ,ZATRZYMANIE”, w bezpiecznych warunkach (uruchomi¢
urzadzenie hamujace, jesli wystepuje) i przy catkowicie schtodzonej maszynie.

Szczegdlnie nalezy pamietac o wyciggnieciu kluczyka zaptonu i odtaczeniu baterii, w tym
celu odtaczy¢ styk Swiecy.



« Pozostawiajac maszyne w stanie spoczynku, nie wolno pozostawiac silnika spalinowego ze
zbiornikiem wypetnionym paliwem w zamknietym, lub stabo wentylowanym pomieszczeniu,
aby uniknac zetkniecia iskry lub otwartego ognia z oparami paliwa.

« W modelach z uruchomieniem elektrycznym, bateria jest elementem, ktory moze mie¢
szkodliwy wptyw na srodowisko i nie moze by¢ poddany procesowi unieszkodliwiania wraz
z odpadami domowymi. W celu uzyskania dodatkowych informacji zwrdcic sie do struktur
lokalnych zajmujacych sie likwidacja odpaddw lub do sprzedawcy.

« Przed poddaniem urzadzenia procesowi zniszczenia nalezy doprowadzic ja do stanu nie
uzytkowania, na przyktad odcinajac kabel Swiecy i unieszkodliwiajac te elementy, ktére
mogtyby stanowic niebezpieczeristwo dla dzieci wykorzystujacych ewentualnie urzadzenie
do zabaw

DODATKOWE ZALECENIA DLA MASZYN GORACOWODNYCH

« Niektdre akcesoria moga mie¢ maksymalng temperature uzytkowania nizsza od tej
maksymalnej do jakiej dochodzi urzadzenie: w takich sytuacjach nalezy ograniczy¢
temperature przekrecajac odpowiednie pokretto requlacji.

« Uzywac tylko SAMOCHODOWY OLEJ NAPEDOWY.

« UWAGA. Nie uzywac nieodpowiednich paliw w celu unikniecia niebezpiecznych sytuagji.

« UWAGA. W przypadku urzadzen zasilanych gazem lub olejem napedowym nalezy zapewnic
stosowng wentylacje pomieszczen i upewnic sie, co do prawidtowego odprowadzania
gazow spalinowych. PL

« UWAGA. Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie znajduja sie w poblizu wlotéw powietrza.

« Nigdy nie zakrywac wylotu spalin kotta.

« Nigdy nie pochylac sie nad wylotem spalin, nie dotykac dforimi (zagrozenie oparzenia).

« Podczas czynnosci napetniania/wlewania do zbiornika paliwa i detergentu, pamigtac, aby
sie nie pomyli¢: gdy jednak tak sie stanie, nie uzywac urzadzenia i zwrdcic sie o pomoc do
WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

« Podczas czynnosci napetniania/wlewania do zbiornika paliwa uwazac, aby nie wlewac ptynu
na urzadzenie. Jesli jednak tak sie stanie, odczekac 24 godziny przed ponownym jej uzyciem,
tak aby nastapito wyparowanie cieczy, ktéra ewentualnie dostata sie do wnetrza aparatury.

« W przypadku urzadzen z palnikiem na olej napedowy bez urzadzenia kontrolujacego
ptomien: Niniejsze urzadzenie musi by¢ pod nadzorem w czasie jego pracy.

« Gdy urzadzenie przechodzi do trybu CALKOWITEGO ZATRZYMANIA, nalezy zablokowac
dzwignie pistoletu, za pomoca blokady i uwazac, aby nie uruchomita sie przez nieuwage.



OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRAWIDEOWEGO UZYWANIA

Mozliwos¢ uszkodzenia urzadzenia w przypadku braku

OSTRZEZENIE . P .
przestrzegania ponizej opisanych zalecen.

- Postepowac zgodnie z wytycznymi z rozdziatu , WEASCIWOSCI | PARAMETRY TECHNICZNE”

i przestrzega¢ wartosci wody zasilajacej: minimalnego natezenia przeptywu; minimalnej

i maksymalnej temperatury; minimalnego i maksymalnego cisnienia (maksymalnej

gtebokosci zasysania): w przypadku jakichkolwiek watpliwosci zwrdci¢ sie o pomoc do

WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA.

« W przypadku zasysania ze zbiornika zaleca sie zamontowanie dodatkowego filtra na
zakonczeniu weza pobierajacego (w ramach informacji zwrdcic sie 0 pomoc do sprzedawcy).
« Nie uruchamiac urzadzenia:

- bez zasilania wodnego;

- przy zastosowaniu stonej lub zawierajacej nieczystosci wody: jesli jednak tak sie stanie,
uruchomic urzadzenie przez kilka minut przy uzyciu czystej wody;

- przez dtuzej niz trzy minuty w trybie by-pass (pistolet zamknigty), jesli nie jest wyposazone
w Total Stop lub jesli sie pracuje przy bardzo niskim cisnieniu takim, ktore nie powoduje
aktywacji urzadzenia (nalezy odnies¢ sie do tabeli parametrow technicznych, zawartej w
podrozdziale ,WEASCIWOSCI | PARAMETRY TECHNICZNE”);

- jeslijest zbyt hatasliwa i/lub pojawit sie znaczny przeciek wody lub oleju;

- narazajacj na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, przy temperaturze $rodowiska
powyzej 40 °C/104 °F

« W przypadku uzytkowania w bardzo niskich temperaturach upewnic sig, czy nie ma lodu
wewnatrz pompy i przewodow.

« W celu unikniecia pojawienia sie kamienia i/lub osadow produktdw chemicznych, po zuzyciu
detergentu nalezy wyczysci¢ uktad zasysajac wode przez kilka sekund.

« Wykonac kontrole przewidziane w ramach podstawowej konserwacji, ze szczegdlnym
zwrdceniem uwagi na olej.

« Unikac standw, w ktorych moze dojs¢ do zamarzniecia.

W zimnych Srodowiskach, w celu unikniecia tworzenia sie lodu wewnatrz urzadzenia mozna,

przed wykonaniem procedury ,ZATRZYMANIA”, wprowadzi¢ do urzadzenia samochodowy

ptyn przeciw zamarzaniu, po uprzedniej konsultacjiz WYKWALIFIKOWANYM TECHNIKIEM,
jako, ze pompowana ciecz mogfaby uszkodzi¢ uszczelnienie pompy pod wysokim cisnieniem.

Jesli nie byto mozliwe zabezpieczenie urzadzenia jak wczesniej przedstawiono, przed jej

uruchomieniem przenie$c jg do cieptego pomieszczenia na taki okres, aby ewentualny lod

utworzony wewnatrz roztopit sie: niezastosowanie sie do tych podstawowych zalecer moze
by¢ przyczyng powaznego uszkodzenia urzadzenia.



DODATKOWE OSTRZEZENIA DLA MASZYN Z SILNIKIEM SPALINOWYM

« W celu uzyskania maksymalnej mocy, silnik spalinowy potrzebuje co najmniej 10 godzin na
dotarcie, pod obcigzeniem mniejszym o 15+-20 %, w stosunku do maksymalnych osiggéw
urzadzenia.

« W silniku spalinowym maksymalna moc wyj$ciowa zmniejsza sie wraz ze wzrostem
wysokosci i temperatury otoczenia (a doktadnie: 3,5 % co 305 m/1000 ft n.p.m. i 1%
€0 5,6 °C/42 °F powyzej 16 °C/61 °F). W przypadku uzytkowania urzadzenia na znacznych
wysokosciach i w wysokiej temperaturze otoczenia, nalezy skonsultowac instrukgje obstugi
silnika, by przedsiewzia¢ ewentualnie stosowne srodki ostroznosci.

« Przed uzyskaniem maksymalnych osiggéw urzadzenia zazwyczaj nalezy rozgrzacsilnik przez
dwie minuty.

« Nie pozostawia¢ urzadzenia przez dtuzej niz trzy minuty w trybie by-pass (pistolet zamknigty),
jesli nie zostat zamontowany przez WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA opcjonalny zawdr
termostatyczny. Przypominamy, ze mozna zainstalowac zawdr termostatyczny tylko, gdy
urzadzenie zawsze bedzie dziata¢ na zasilanie z sieci wodnej.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DLA MASZYN GORACOWODNYCH

« Jesli urzadzenie jest uzytkowane powyzej 1000 m/3281 ft wysokosci, zwrdcic sie do
WYKWALIFIKOWANEGO TECHNIKA w celu wykonania kontroli i ewentualnej regulagji
spalania. PL

- Zastosowanie oleju napedowego dla pojazdéw rolniczych, do ogrzewania, lub
zanieczyszczonego powoduje zbyt duze zanieczyszczenie palnika wptywajac negatywnie na
prawidtowe dziatanie urzadzenia.

« Na koniec uzytkowania, przed wykonaniem procedury ,ZATRZYMANIA”, uruchomi¢
urzadzenie przy wytaczonym palniku przez kilka minut, tak aby schtodzi¢ uktad ttoczacy.

« W urzadzeniach wyposazonych w organ wydajacy detergent pod wysokim cisnieniem, przy
pustym zbiorniku, w celu unikniecia nieprawidtowego funkcjonowania, CALKOWICIE zakreci¢
pokretto requlacji detergentu.

« W momencie zuzycia detergentu, CALKOWICIE zakreci¢ pokretto requlacji detergentu.

« W przypadku braku cieczy zabezpieczajacej przed powstawaniem kamienia w celu unikniecia
uszkodzenia pompy napetni¢ odpowiedni zbiornik woda.



TRADUCAO DAS INSTRUCOES ORIGINAIS

INFORMACOES GERAIS

Ao agradecer-lhe por ter escolhido um nosso produto, gostariamos de lembrar que 0 mesmo

foi concebido e realizado prestando a mdxima atencdo a sequranca do operador, a eficiéncia

do seu trabalho e a protecdo do ambiente.

Para preservar estas carateristicas com o passar do tempo, aconselhamos a leitura atenta dos

manuais de instrugdes e convidamo-lo a sequir a risca as instruces neles contidas.

0 Fabricante nao deve ser considerado responsavel pelos danos causados por:

« nao cumprimento do conteddo dos manuais de instrugoes;

- utilizacdes da maquina diferentes das expostas no paragrafo “USO PREVISTO”;

« utilizacbes em contraste com as normas em vigor sobre a sequranca e prevencdo dos acidentes
no trabalho;

« instala¢ao nao correta;

« caréncias na manutencdo prevista;

- alteragdes ou intervencdes nao autorizadas pelo Fabricante;

- utilizacdo de pecas sobressalentes nao genuinas ou nao adequadas ao modelo de méquina;

- reparacbes ndo efetuadas por um TECNICO ESPECIALIZADO.

UTILIZACAO E CONSERVACAO DOS MANUAIS DE INSTRUCOES

0Os manuais de instru¢des sao parte integrante da maquina e devem ser conservados num
local protegido e que permita a rapida consulta deles em caso de necessidade. No caso de
deterioracdo ou perda, solicite uma copia dos manuais ao seu revendedor ou a um centro de
assisténcia autorizado.

Seamaquina forvendida a um outro utilizador, entreque a ele também os manuais de instrugdes.

DEFINICOES

- TECNICO ESPECIALIZADO: pessoa, geralmente do centro de assisténcia, devidamente
formada e autorizada a efetuar servicos de manutencao extraordindria e reparacdes na
méquina. Os servicos nas partes elétricas devem ser feitos por um TECNICO ESPECIALIZADO
que seja também um ELETRICISTA QUALIFICADO, ou seja, uma pessoa profissionalmente

% Capazetreinada para a verificacdo, instalacao e reparacdo de dispositivos elétricos, sequndo



as normas da “boa técnica” e de acordo com as requlamentacdes em vigor no pais em que a
madquina estiver instalada.

« BY-PASS: funcionamento da mdquina que se ativa quando, durante a utilizacao normal,
0 utilizador solta a alavanca da hidropistola. Nestas condicbes, o indicador de pressao, se
presente, assinala a auséncia de pressao e a dgua bombeada volta para a aspira¢do gracas a
vélvula de requla¢do da pressao.

« TOTAL STOP: dispositivo, quando presente, que interrompe imediatamente o funcionamento
da mdquina assim que o utilizador solta a alavanca da hidropistola ou depois de algumas
dezenas de sequndos de funcionamento no modo by-pass (Total Stop Temporizado).

USO PREVISTO

« A mdquina destina-se exclusivamente aos sequintes usos:
- lavagem de veiculos, maquinas, edificios, ferramentas, etc., com dgua e a eventual adicao
de detergentes previstos pelo Fabricante;
- distribuicao de detergentes previstos pelo Fabricante;
- desincrustacao e desobstrucao de tubagens, tratamento com jato de areia mediante
acessorios proprios previstos pelo Fabricante.
« A'méquina nao deve ser utilizada:
- para lavar pessoas, animais, aparelhagens elétricas sob tensao, objetos delicados ou a
propria maquina;
- em ambientes nos quais estao presentes atmosferas corrosivas ou explosivas.
- Paraa utilizacao dentro de veiculos, navios ou avides, contate o servico de assisténcia técnica
do Fabricante por poderem ser necessarias prescri¢des adicionais. PT
Qualquer outra utilizacao deve ser considerada imprdpria e o Fabricante nao pode ser
considerado responsavel pelos danos causados por utiliza¢des improprias ou erradas.

SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS

ATENCAO. Ler as instrugdes antes de utilizar a maquina.

ATENCAO: Nao dirigir o jato em direcdo de pessoas, animais, aparelhagens
elétricas sob tensao ou em direcdo da prépria maquina.

Méquina ndo apropriada para a conexao com a rede hidrica de dqua potdvel

ATENCAO: Superficie muito quente. Nao tocar.

> 0/7 2
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ATENCAO: N&o inalar fumos.

Proibido fumar.

Ponto de levantamento.

Este aparelho é marcado com o simbolo da recolha diferenciada relativa a
eliminagao de material elétrico e eletrénico (RAEE).

Isto significa que este produto tem de ser entregue num centro de recolha
diferenciada de acordo com a Diretriz Europeia 2012/19/UE, por forma
a poder ser reciclado ou eliminado e reduzir o eventual impacto com o
ambiente.

Para demais informacdes a este propdsito aconselha-se dirigir-se a propria
administracao local ou regional.

Os produtos eletrénicos que nao sao objeto de uma recolha diferenciada
sao potencialmente nocivos para o ambiente e a satide humana devido a
presenca de substancias perigosas.

PRESCRICOES DE SEGURANCA

/N wrengio

Grande possibilidade de ferimentos pessoais ou de danos ao
ambiente se as indica¢oes dadas a sequir nao forem respeitadas.

0eoec

« Usar os sequintes dispositivos de protecdo individual (DPI):

Usar vestudrio de protecao
Usar capacetes de protecdo
Usar luvas de prote¢do
Usar palas de protecao

Usar botas de sequranca




« Durante as operacdes de remocao da embalagem, use luvas e palas de prote¢do para evitar
danos nas maos e nos olhos.

« Os elementos que compdem a embalagem (sacos de plastico, agrafos, etc.) ndo devem ser
deixados ao alcance das criancas porque sao fontes potenciais de perigo.

« Aeliminacao dos componentes da embalagem deve ser feita em conformidade com as normas
vigentes no pais onde a maquina estiver instalada.

As embalagens de material plastico ndo devem ser abandonadas no ambiente.

« Depois de tirar a mdquina da embalagem, é necessério certificar-se da sua integridade.
Verifique também se a chapa de identificacdo e as chapas de adverténcia estao presentes e
legiveis.

Se tiver ddvidas, ndo utilize a méquina em nenhuma circunstancia e contate um TECNICO

ESPECIALIZADO.

« A'méquina ndo é destinada a ser conectada a rede hidrica de dqua potavel.

(aso se tencione conectar a méaquina a rede hidrica da dgua potavel, é necessario utilizar um

desconetor de rede, de acordo com a EN 60335-2-79 (a venda junto do préprio revendedor).

Actividades tal como a aspiracao do bidao podem ser efectuadas sem desconector.

- ATENCAO. A dgua que passou através do desconetor hidrico ndo é considerada potével.

« Aconexao a rede elétrica tem de ser efetuada por um ELECTRICISTA QUALIFICADO, devendo
ser conforme ao contetido da IEC 60364-1.

Recomenda-se incluir na alimentacdo elétrica desta maquina um dispositivo de corrente

diferencial que possa interromper a alimentacdo se a corrente de dispersao para a terra

ultrapassar os 30 mA por 30 ms ou um dispositivo que possa provar o circuito de terra.

» Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:

- mandar verificar se a alimentacdo da instalacao elétrica estd em conformidade com os PT
dados fornecidos na chapa de identificacao: nomeadamente, a tensao nao deve diferir em
+5%;

- mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos das normas em vigor no pais no qual
a mdquina for instalada, se o cabo de alimentacao nao a possuir e se o aparelho ndo for
destinado a ser ligado de maneira fixa a rede de alimentacdo elétrica;

- mandar verificar se a tomada de corrente onde a mdquina esté ligada é munida de um
fusivel especifico (o valor estd indicado na chapa de identificacao e na tabela dos dados
técnicos).

« Se um aparelho fixo ndo for dotado de cabo de alimentacdo e de ficha ou de outro dispositivo
que garanta a desconexdo unipolar da rede, com uma distancia de abertura dos contactos
que permita a desconexao completa nas condi¢des da categoria de sobre tensao IIl, esses
dispositivos de desconexao tém de ser previstos na rede de alimentacao, de acordo com as
regras de instalacdo.

OBSERVACAO: nos manuais de instruces supomos sempre que a maquina esteja ligada a

rede de alimentacao mediante uma ficha. Se amédquina estiver ligada de maneirafixaarede 139



de alimentacdo eléctrica, considere que:

- tero dispositivo de desconexao da rede na posicao desligada (posicao “0”) e o seu atuador
bloqueado com um aloquete ou meio semelhante, equivale a ter a ficha desligada da tomada
de corrente;

- mantenha o dispositivo de desconexao da rede na posi¢ao ligada (posicao “1”) equivale a
ter a ficha introduzida na tomada de corrente;

« Se 0 cabo de alimentacao for demasiado curto, € possivel utilizar uma extensao, respeitando

o indicado na tabela a sequir:

(orrente nominal
méxima [A] 3 6 1 1% 5 b ) 8

Secao do cabo mm3 oslos oms|1 115 15|25 as5|a ale 6w w0l

Comprimento  [m] 0|2 10|20 w0|o 0|20 0|20 0|2 wW[n 1w0|ln

- ATENCAO: As extensdes ndo adequadas podem ser perigosas. Se se utilizar uma extensdo,
tem de ser apropriada para uso externo e a ficha e a tomada tém de ser do tipo estanque ao
mergulho ou as conexdes tém de estar secas, afastadas do terreno, tendo de ser utilizado
um enrolador de cabo que mantenha a tomada a uma distancia de pelo menos 60 mm do
terreno.

« Nao intercale redugdes ou adaptadores entre a ficha elétrica e a tomada de corrente.

« As mdquinas nao podem ser utilizadas por criancas. As criancas devem ser vigiadas para ter
a certeza de que nao brinquem com as maquinas.

« MAQUINAS PARA uso profissional. A presente maquina ndo pode ser utilizada por pessoas
(incluidas as criangas) com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais ou sem
experiéncia ou conhecimento necessario.

- MAQUINAS NAO PARA uso proflssional. A presente maquina pode ser utilizada por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais ou mentais ou sem experiéncia ou conhecimento
necessario, desde que, vigiadas ou apds as mesmas terem recebido instru¢des relativas ao
uso sequro da maquina e a compreensao dos perigos relacionados com a mesma.

- ATENCAO: As maquinas ndo devem ser utilizadas por criancas nem por pessoal ndo formado.

« Respeite as adverténcias de sequranca dos eventuais acessorios opcionais que sao utilizados.

- ATENCAO: Nio use a maquina se o cabo de alimentacdo ou algumas das suas partes
importantes sofreram danos, por exemplo, dispositivos de sequranga, tubos flexiveis de alta
pressao, pistola de gatilho.

« Nao utilize a maquina se:

- se tiver virado ou sofrido pancadas fortes;
- houver fugas evidentes de dqua.
Nestes casos, peca a um TECNICO ESPECIALIZADO para verificar a maquina.
“0 * Aparelhos instalados em posicao fixa, destinados a ser utilizados num local independente e



seco: Nao borrife ou lave a maquina com jato.

« Aparelhos instalados em posicao fixa: Nao utilize adesivos para a fixacao, por ndo serem
considerados meios sequros.

« Uma atencdo especial deve ser reservada a utilizacdo da maquina em ambientes nos quais
existam veiculos em movimento, que possam esmagar ou danificar o cabo de alimentacao,
o tubo de alta pressao, a hidropistola, etc..

+ Antes de por a mdquina em funcionamento:

- tenha o cuidado de a colocar num local seco, sobre uma superficie plana e em posicdo estavel,
para evitar quedas ou viragens; se estiver disponivel, lembre-se de acionar o dispositivo de
travagem;

- use roupas ou dispositivos de protecdo individual que garantam uma protecao adequada
contra manobras erradas com o jato de dgua sob pressao.

- ATENCAO: Nio use a maquina perto de pessoas se estas ndo vestirem roupa de protecao.

- ATENCAO: Néo dirija o jato em direcio da propria pessoa ou de outras pessoas para limpar
roupa ou calcado.

« Durante a operacdo de enchimento/integracao do nivel no reservatério de detergente, se
presente, tome cuidado para nao derramar o liquido na mdquina. Se isso acontecer, aguarde
pelo menos 24 horas antes de a colocar em funcionamento para permitir a evaporacao do
liquido eventualmente penetrado no interior do aparelho.

« Durante a utilizacdo:

- caso a chapa deidentificacao ou as chapas de adverténcia estiverem deterioradas, dirija-se
a um TECNICO ESPECIALIZADO para o seu restabelecimento.

- mantenha a mdquina sempre sob controlo e afastada do alcance das criancas;
nomeadamente, preste muita aten¢do durante a utilizacao em centros da primeira infancia, PT
hospitais e lares para idosos, porque nestes lugares podem estar presentes criancas, pessoas
idosas ou portadores de deficiéncia fisica sem vigilancia;

- segure a hidropistola com firmeza porque quando a alavanca é acionada, o utilizador fica
submetido a forca de reacao do jato de alta pressao; a quantidade desta forca de recuo esta
indicada na tabela dos dados técnico contida no paragrafo “CARATERISTICAS E DADOS
TECNICOS” (a forca de recuo é expressaem N, onde 1N = 0,1 kg);

- ndo vire o jato contra materiais que contenham amianto ou outras substancias nocivas para
a saude;

- nao bloqueie a alavanca da hidropistola na posicao sempre aberta;

- nao cubra a maquina e nao a coloque em posicdes nas quais a ventilacao fica prejudicada
(ndo esqueca esta precaucdo, sobretudo ao utilizar a maquina em ambientes fechados);

- se for necessério interromper a distribuicao do jato de alta pressao e colocar a hidropistola,
alqures, é necessario colocar o trinco de sequranca na posicao bloqueada;

- lembre-se de que quando a maquina estd em Total Stop, ela se encontra em funcionamento
para todos os efeitos; portanto, € necessario colocar o trinco de sequranca da alavancada 4



hidropistola na posicao bloqueada para evitar que ela seja acionada sem querer;

- nao deixe a mdquina em Total Stop sem vigilancia, mesmo se for por pouco tempo: neste
caso, coloque sempre o interruptor geral na posicao “0”, tire a ficha da tomada de corrente
e prima a alavanca da hidropistola para descarregar a pressao residual eventualmente
presente;

- quando a mdquina ndo estiver a funcionar, execute as operacoes descritas no pardgrafo
“PARAGEM”; nomeadamente, nao deixe a maquina com a ficha introduzida na tomada
de corrente;

- apressao de trabalho nunca deve exceder o valor maximo previsto para a méaquina (consulte
também o paragrafo “CARACTERISTICAS E DADOS TECNICOS”);

- no caso de interven¢do de um protetor térmico ou amperimétrico com rearme automatico,
coloque sempre o interruptor geral na posicao “0” e desligue a ficha da tomada de corrente
porque, depois de arrefecida, a maquina poderia comecar a funcionar espontaneamente;

- no caso de intervencdo repetida de um dispositivo de sequranca, ndo utilize a maquina em
nenhuma circunstancia antes de a mandar verificar por um TECNICO ESPECIALIZADO;

- utilize dispositivos de protecao individual adequados para proteger os ouvidos do ruido
emitido (por exemplo, capacetes de prote¢do).

- ATENCAO: Desligue sempre o interruptor de desconexdo da rede elétrica quando a maquina
ficar sem controlo.

- ATENCAO: Os jatos de alta pressao podem ser perigosos se usados de modo indevido. 0 jato
nao deve ser dirigido em direcao de pessoas, aparelhos elétricos sob tensao ou em dire¢ao
da prépria maquina.

« Sese utilizarem sondas para purgacao de tubos, introduzir o tubo até alcancar o sinal vermelho
antes de por a maquina a funcionar.

- ATENCAO: Esta maquina foi projetada para ser usada com o detergente fornecido ou
recomendado pelo construtor. O uso de detergentes ou produtos quimicos diferentes pode
prejudicar a sequranca da maquina.

- ATENCAO: Risco de explosdo - Nao borrife liquidos inflaméveis.

- Para proteger 0 ambiente, a lavagem de motores de veiculos ou de mdquinas contendo
circuitos hidraulicos deve ser feita apenas em locais dotados de separador de 6leo adequado.

« 0s pneus dos veiculos devem ser lavados a partir de uma distancia nao inferior a 50 cm/19
polegadas para evitar que o jato de dgua a alta pressao cause danos neles. O primeiro sintoma
do dano sofrido por um pneu é a alteracao da sua cor.

« Nao utilize a mdquina debaixo da chuva.

« Nao extraia a ficha da tomada de corrente puxando o cabo de alimentacao.

- Mantenha secos o cabo de alimentacdo, as extensdes, se presentes, as fichas e as tomadas.
Nao toque neles com as maos molhadas.

« Se 0 cabo de alimentacdo sofrer danos, este deverd ser substituido pelo construtor ou pelo

4y seuservico de assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificacao semelhante, por forma



a prevenir quaisquer riscos.

Nao modifique, de nenhuma maneira, as condicdes de fornecimento da méquina.

Nomeadamente, ndo modifique a fixacao do motor, da bomba, das protecdes e as ligacoes

hidrdulicas, ndo desative nem altere os comandos e os dispositivos de sequranca.

Nao se aproxime a partes em movimento da maquina, nem mesmo se estiverem devidamente

protegidas.

Nao remova as protecoes das partes em movimento.

Nao opere em tubagens contendo liquidos sob pressao.

Acessorios opcionais nao adequados prejudicam o funcionamento da maquina e podem

torna-la perigosa. Utilize exclusivamente acessérios opcionais originais recomendados pelo

Fabricante.

Proceda as operagdes descritas no paragrafo “PARAGEM” antes de movimentar ou transportar

amaquina.

A mdquina deve ser movimentada desfrutando apenas os pontos de pegada oferecidos pelo

guiador ou pela pega ou, em caso de levantamento, os indicados pelo simbolo especifico

(ver a“TABELA DOS SIMBOLOS GRAFICOS UTILIZADOS”).

Quando for necessario transportar a maquina, lembre-se de a fixar firmemente ao veiculo

de transporte (utilizando cordas ou outros sistemas adequados). Se estiver presente, acione

o dispositivo de travagem.

Se estiver presente, segure firmemente no guiador para evitar que pancadas e solavancos

induzidos pelas irreqularidades do terreno facam perder o controlo da maquina. Tome esta

precaucao principalmente se o terreno for htimido.

Nao movimente as mdquinas dotadas de rodas com pendéncias superiores a 2% ou sobre

terreno muito molhado.

Depois de movimentar a maquina, se estiver disponivel, lembre-se sempre de acionar o

dispositivo de travagem.

Leia atentamente as prescri¢des e adverténcias indicadas nos rétulos dos detergentes

utilizados e conserve-os num local sequro e inacessivel as criancas.

Em caso de contato com os olhos, lave imediatamente com dgua e em caso de ingestdo

nao induza o vomito: procure imediatamente um médico e mostre-lhe a embalagem do

detergente.

ATENCAO: Qualquer operacio de limpeza, manutencdo, substituicdo de partes e conversdo da

maquina em outra funcao deverd ser efetuada depois de ter executado as operag6es descritas

no paragrafo “PARAGEM”, em condicdes de estabilidade sequra (se presente, proceder ao

acionamento do dispositivo de travagem) e com a mdquina completamente arrefecida.

Nomeadamente é sempre necessario nao esquecer a remocao da ficha da tomada de corrente.

Ao deixar arrefecer a maquina, lembre-se de:

- nao a deixar sem controlo se estiverem presentes criancas, pessoas idosas ou deficientes
fisicos sem serem vigiados;



- a colocar numa posicdo estavel sem o risco que caia;
- acionar o dispositivo de travagem, se estiver disponivel;
- nao a colocar em contacto ou perto de materiais inflamaveis.

« Nao utilize diluentes ou dissolventes para limpar a maquina.

« 06leo usado deve ser eliminado de maneira adequada e nao abandonado no ambiente.

- ATENCAO: Para garantir a sequranca da maquina, utilize apenas pecas sobressalentes originais
fornecidas pelo Fabricante ou aprovadas por ele.

- ATENGAO: Os tubos flexiveis, 0s acessorios e as conexdes sdo importantes para a sequranca
damdquina. Use apenas tubos flexiveis, acessdrios e conexdes recomendados pelo Fabricante.

- Asoperacdes de manutencdo extraordinaria devem ser feitas exclusivamente por um TECNICO
ESPECIALIZADO.

« Para substituir rodas e pneus dirija-se exclusivamente a um TECNICO ESPECIALIZADO.

« Se ndo consequir restabelecer o funcionamento correto da maquina com o auxilio das
informacdes contidas na tabela “INCONVENIENTES, CAUSAS E SOLUC()ES”, contate um
TECNICO ESPECIALIZADO.

« Antes de eliminar a maquina, torne-a inutilizavel, por exemplo cortando o cabo de
alimentacdo, e torne indcuas as partes que poderiam representar um perigo para as criangas
caso utilizem a maquina como brinquedo.

PRESCRICOES SUPLEMENTARES PARA MAQUINAS COM MOTOR DE
EXPLOSAO

« 0s manuais de instrucbes deverao ser associados ao do motor de explosao que equipa a
maéquina. Este Gltimo deve sempre acompanhar a mdquina e ser lido com atencdo, juntamente
com o0s outros manuais.

« Respeite as adverténcias de seguranca contidas no manual de instruc6es do motor de explosao
que equipa a maquina. Nomeadamente, ndo toque no silenciador, nas alhetas do motor e
noutras partes quentes.

- ATENCAO: Nao utilize no interior maquinas com motor de combustdo, a ndo ser que as
autoridades nacionais dos acidentes no trabalho nao tenham apurado a presenca de uma
ventilagao adequada.

« ATENCAO: Verifique se as emisses dos escapes ndo se encontram perto das entradas do ar.

« Proceda as operacoes descritas no pardgrafo “PARAGEM” antes de cada abastecimento da
maquina com combustivel.

- ATENCAO: Nao use combustiveis ndo apropriados para evitar situacdes de perigo.

- ATENCAO: Cada operacio de limpeza, manutencdo e substituicio de partes e conversdo da
mdquina em outra funcao deverd ser efetuada sé apés ter executado as operagdes descritas
no pardgrafo “PARAGEM”, em condices de estabilidade sequra (se presente, proceder ao
acionamento do dispositivo de travagem) e com a mdquina completamente arrefecida.



Nomeadamente nunca se esqueca de remover a chave de ignicao e desconetar a bateria, isto
é desligar o contacto da vela.

« Ao quardar a maquina, nao deixe o motor de explosao com o reservatério contendo
combustivel, em local fechado ou pouco ventilado e evite que fagulhas ou chamas livres
possam entrar em contacto com os vapores de combustivel.

« Nos modelos com ignicdo elétrica, a bateria € um componente que tem um forte impacto
ambiental e ndo deve ser eliminada junto com os residuos domésticos. Para obter mais
indicacbes, contate o servico local de tratamento de residuos ou o revendedor.

« Antes de eliminar a mdquina, torne-a inutilizavel, por exemplo cortando o cabo da vela e
torne indcuas as partes que poderiam constituir um perigo para as criancas caso utilizem a
maquina como brinquedo.

PRESCRICOES SUPLEMENTARES PARA MAQUINAS A QUENTE

« Alguns acessdrios podem ter uma temperatura maxima de utilizacao inferior a temperatura
maxima que pode ser atingida pela maquina: nestes casos, € necessario limitar a temperatura
ajustando adequadamente o manipulo de regulacao.

« Utilize exclusivamente GASOLEO PARA VEICULOS A MOTOR.

- ATENCAO: Nao use combustiveis ndo apropriados para evitar situacdes de perigo.

- ATENCAO: Para as maquinas alimentadas a gés ou a gaséleo, é importante fornecer uma
ventilagao apropriada e ter a certeza de que os gases de escape sejam eliminados de maneira
apropriada.

- ATENCAO: Verifique que as emissdes dos escapes ndo se encontrem perto das entradas do
ar.

« Nunca cubra a abertura de saida dos gases de escape da caldeira.

« Nuncase debruce sobre a abertura de saida dos gases de escape nem toque nela com as maos
(perigo de queimadauras).

« Durante as operacdes de enchimento/integracao do nivel no depdsito de combustivel e no
reservatdrio de detergente, tome cuidado para nao os confundir: se por erro isso acontecer,
ndo utilize a méquina e contate um TECNICO ESPECIALIZADO.

« Durante a operacdo de enchimento/integracao do nivel no depésito de combustivel, tome
cuidado para ndo derramar o liquido na méaquina. Se isso acontecer, aguarde pelo menos
24 horas antes de colocar amdquina em funcionamento para permitir a evaporacao do liquido
eventualmente penetrado no interior do aparelho.

« Para as maquinas com queimador de gaséleo sem dispositivo de controlo da chama: esta
maéquina tem de ser vigiada enquanto estiver em funcao.

« Quando a mdquina estiver colocada na condi¢do de PARAGEM TOTAL, € necessario bloquear
a alavanca da hidropistola com o dispositivo de sequranca para evitar que ela seja acionada
sem querer.



ADVERTENCIAS PARA OBTER UMA BOA UTILIZACAO

ADVERTENCIA Grande possibilidade de danos na maquina se as indicagoes dadas a

seguir nao forem respeitadas.

- Consulte a tabela do paragrafo “CARATERISTICAS E DADOS TECNICOS” e respeite, para a
dgua de alimentacao, os valores de: caudal minimo; temperatura maxima e minima; pressao
méxima e minima (profundidade maxima de escorva): se tiver duvidas, contate um TECNICO
ESPECIALIZADO.

« No caso de escorva a partir de um tanque, é aconselhdvel instalar um filtro suplementar na
extremidade do tubo de aspiracdo (para o efeito, contate o seu revendedor).

« Ndo ponha a méquina em funcionamento:

- sem alimentacao de dgua;

- com &gua salobra ou contendo impurezas: se isso acontecer, faga-a funcionar durante alguns
minutos com dgua limpa;

- durante mais do que trés minutos em by-pass (hidropistola fechada), se ndo dispuser
de Total Stop ou se estiver a trabalhar com pressdes tao baixas que nao permitem o
acionamento do dispositivo (consulte a tabela dos dados técnicos contida no pardgrafo
“CARATERISTICAS E DADOS TECNICOS”);

- se fizer muito barulho e/ou se sob ela estiverem presentes quantidades evidentes de dgua
ou de dleo provenientes de fugas;

- expondo-a diretamente aos raios do sol, com temperatura ambiente superior a 40 °C/104 °F.

« No caso de utilizagdo com temperaturas muito baixas, certifique-se de que nao esteja presente
gelo no interior da homba e das tubagens.

- Para evitar a formacao de incrustacoes e/ou depdsitos de produtos quimicos, ao terminar a
utilizacdo do detergente, recomenda-se limpar o circuito fazendo com que a maquina aspire
dgua durante alguns sequndos.

« Proceda as verificagoes previstas pela manutencao de rotina, sobretudo no que se refere as
verificaoes relativas ao 6leo.

« Amdquina é sensivel ao gelo.

Em ambientes com temperaturas rigidas, para evitar a formacao de gelo no interior da

maquina, antes de executar o procedimento de “PARAGEM”, é possivel fazer com que a

méquina aspire um produto anticongelante do tipo utilizado nos automdveis, depois de

consultar um TECNICO ESPECIALIZADO, porque o liquido bombeado poderia danificar os
vedantes da bomba de alta pressao. Se nao foi possivel proteger a maquina sequindo as
instrucdes fornecidas acima, antes de a acionar, coloque-a num ambiente quente durante
um tempo suficiente para deixar derreter o gelo que se tiver eventualmente formado no seu
interior: se ndo respeitar estas simples prescricoes pode dar origem a danos graves a maquina.



ADVERTENCIAS SUPLEMENTARES PARA MAQUINAS COM MOTOR DE
EXPLOSAO.

« Para fornecer a poténcia maxima, o motor de explosao necessita de pelo menos 10 horas de
rodagem com uma carga inferior em 15--20 % relativamente aos desempenhos mdaximos
da méaquina.

« Parao motor de explosao, a poténcia méxima que pode ser fornecida diminui com 0 aumento
da temperatura ambiente (a redugao é de cerca de: 3,5% para cada 305 m/1000 pés: acima do
nivel do mar e de cerca de1% a cada 5,6 °C/42 °F acima de 16 °C/61 °F). No caso de utilizacao
da maquina em altitudes elevadas ou com temperatura ambiente elevada, consulte o manual
de instrucbes do motor de explosao para as eventuais precaucdes a adotar.

« Antes de exigir os desempenhos méaximos da maquina, é recomendavel aquecer o motor
durante cerca de dois minutos.

« Nao deixe amdquina durante mais de trés minutos em by-pass (hidropistola fechada) se nao
tiver mandado instalar por um TECNICO ESPECIALIZADO a vélvula termostatica opcional.
No entanto, é necessario lembrar que é possivel mandar instalar a valvula termostatica apenas
se a maquina for acionada exclusivamente com alimentacao proveniente de rede hidrica.

ADVERTENCIAS SUPLEMENTARES PARA MAQUINAS A QUENTE

- Seamdquina for utilizada em altitudes superiores a 1000 m/3281 pés, contate um TECNICO
ESPECIALIZADO e solicite um controlo e uma eventual requlacdo da combustao.

« Autilizacao de gasdleo agricola, para aquecimento ou sujo provoca a formagdo de depdsitos
excessivos no queimador, prejudicando o seu funcionamento correto. PT

« No fim da utilizacdo, antes de executar o procedimento de “PARAGEM”, faca a maquina
funcionar com o queimador apagado durante alguns minutos para arrefecer todo o circuito
de saida.

- Nas méquinas dotadas de sistema de distribuicdao de detergente a alta pressao, com o
reservatdrio vazio, para evitar problemas de funcionamento, mantenha o manipulo de
requlacao do detergente TOTALMENTE fechado.

« No fim da utilizacao do detergente, feche TOTALMENTE o manipulo de requlagao do
detergente.

« Se nao dispuser de liquido anticalcério, para prevenir danos a homba doseadora, encha o
respetivo reservatorio com dqua.



m PREKLAD POVODNEHO NAVODU

VSEOBECNE INFORMACIE

Gratulujeme vam, Ze ste si zakdpili nds vyrobok a zaroven by sme vdm chceli pripomentit, ze

bol navrhnuty a vyrobeny s ohladom na maximalnu bezpecnost pracovnika, jeho pracovny

vykon a ochranu prostredia.

S cielom zachovania uvedenych vlastnosti aj po uplynuti dihsej doby vdm odporicame pozorne

si preCitat ndvody na pouZitie a prisne dodrZiavat'ich obsah.

Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobené:

« nedodrzanim pokynov uvedenych v ndvodoch na pouZitie;

- inym poufitim zariadenia ako je uvedené v ¢asti ,POUZITIE,

« pouzitim, ktoré nie je v silade s platnymi nariadeniami tykajticimi sa bezpecnosti a prevencie
nehdd na pracovisku;

« nesprdvnou instaldciou;

« nedostatocnou Udrzbou;

« zmenami alebo zakrokmi, ktoré neboli schvdlené vyrobcom;

« pouzitim neorigindlnych ndhradnych dielov alebo siciastok nevhodnych pre tento model
zariadenia;

- opravami, ktoré neboli vykonané SPECIALIZOVANYM TECHNIKOM.

POUZITIE A USCHOVANIE NAVODOV NA POUZITIE

Névody na poufZitie tvoria neoddelitelnd sicast zariadenia, preto ich uschovdvajte na chrénenom
mieste, ktoré umozni jeho rychle nahliadnutie v pripade potreby. V pripade poskodenia alebo
straty ndvodu poziadajte Vasho predajcu alebo autorizované servisné stredisko o jeho novt kdpiu.
V pripade odovzdania zariadenia inému uZivatelovi k nemu priloZte aj ndvod na pouZitie.

DEFINICIE

- SPECIALIZOVANY TECHNIK: vo vieobecnosti ide o osobu servisného strediska, ktora bola
vhodne vyskolend a poverena vykonavanim zakrokov spojenych s mimoriadnou udrzbou
a opravami zariadenia. Zakroky na elektrickych Castiach zariadenia musia byt vykondvané
SPECIALIZOVANYM TECHNIKOM, ktory je zéroveii KVALIFIKOVANYM ELEKTRIKAROM,
t.j. odborne vyskolenou osobou poverenou profesionalnym vykondvanim kontroly, in3talacie
a opravy elektrickych pristrojov v sdlade s platnymi nariadeniami krajiny, v ktorej je
zariadenie nainstalované.



« BY-PASS: rezim prevadzky zariadenia, ktory sa aktivuje vtedy, ked pocas beznej prevadzky
uvolnite paku hydropistole. V uvedenom stave pripadny indikétor tlaku signalizuje absenciu
tlaku a odcerpdvand voda sa vrati do nasdvacej Casti vdaka requlacnému ventilu tlaku.

« TOTAL STOP: ak sa tu nachddza, ide o prvok, ktory zastavi Cinnost zariadenia ihned po
uvolneni paky hydropistole alebo po uplynuti priblizne desiatich sekund Cinnosti v reZime
by-pass (nacasované celkové zastavenie - total stop).

POUZITIE

« Zariadenie je ur¢ené len na nasledujtice cely:

- umyvanie vozidiel, strojovych zariadeni, budov, ndradi, atd. vodou, v pripade potreby s
pridanim cistiacich prostriedkov urcenych vyrobcom;

- rozvod Cistiacich prostriedkov urcenych vyrobcom;

- odstrafiovanie kamena a usadenin v potrubiach, hydropieskovanie pomocou vhodného
prislusenstva urceného vyrobcom.

- Zariadenie sa nesmie pouZivat na nasledujice Gcely:

- na umyvanie osob, zvierat, elektrickych zariadeni pod napatim, krehkych predmetov ani
samotného zariadenia;
- v prostredi s korozivnou alebo vybusnou atmosférou.

« Pred pouZitim zariadenia vo vozidle, na palube lodi Ci lietadla sa obratte na servisnu technicki
sluzbu vyrobcu, pretoze na uvedené pouZzitia sa mozu vztahovat dopliiujdce predpisy a
nariadenia.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za nevhodné a vyrobca nezodpoveda za pripadné

skody vyplyvajiice z nevhodného alebo nespravneho pouzitia zariadenia.

VYZNAM POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLOV

ADE POZOR. Pred pouzitim zariadenia si preCitajte navod na pouZitie

A %@; POZOR. Nesmerujte prdd vody na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
s pod napatim ani k samotnému cistiacemu zariadeniu.

Zariadenie nie je prispdsobené na pripojenie k vodovodnej sieti pitnej vody.
POZOR. Hordci povrch. Nedotykajte sa. ho

POZOR. Nevdychujte vypary.

oo

Zakaz fajcenia.

(pokracuje na nasledujiicej strane)



? Miesto zdvihu.

Toto zariadenie je oznacené symbolom pre zber triedeného odpadu
vztahujiceho sa na likvidaciu elektrického a elektronického
materidlu (RAEE).

Znamena to, Ze tento vyrobok musite odniest do zberného strediska
triedeného odpadu v silade s eurdpskou smernicou 2012/19/EU, kde dojde
k jeho recykldcii alebo likvidcii v ramci znizeného dopadu na Zivotné
prostredie.

Pre dalSie informdcie sa obratte na mestsku Cast alebo krajsky trad.
Elektronické vyrobky, ktoré nie si predmetom triedeného zberu, si
potencidlne Skodlivé pre Zivotné prostredie a ludské zdravie, nakolko
obsahuju nebezpecné latky.

14

BEZPECNOSTNE PREDPISY

A Vysoka pravdepodobnostvzniku skod na osobach alebo prostredi
POZOR v pripade nedodrZania pokynov uvedenych v nasledujticej casti.

« PouZzivajte nasledujdce osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP):

@ Noste ochranné odevy
@ Noste ochranné slichadla

@ Noste ochranné rukavice
Pouzivajte ochranny tit
@ Noste bezpecnostné cizmy

- Pocas rozbalovania treba pouZivat rukavice a ochranny stit, aby sa predislo poraneniu rdk
aodi.
« Obalovy materidl (plastové vreckd, sponky atd.) nenechdvajte v dosahu deti, nakolko je pre
nich moznym zdrojom nebezpecenstva.
« Obaly zlikvidujte v silade s nariadeniami platnymi v krajine, kde je zariadenie nainstalované.
150 Plastové obalové materidly neodhadzujte do volného prostredia.



« Po vybaleni zariadenia sa uistite o jeho celistvosti. Skontrolujte tiez vyskyt a Citatelnost
identifikacného Stitku a varovnych stitkov.

V pripade pochybnosti zariadenie v Ziadnom pripade nepouzivajte, ale obrétte sa na

SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« Zariadenie nie je urCené na pripojenie k vodovodnej sieti pitnej vody.

V pripade, Ze planujete zariadenie pripojit do rozvodu pitnej vody, je treba pouZit prerusovac

privodu vody, ktory vyhovuje norme EN 60335-2-79 (moZznost zakupenia u predajcu).

Cinnosti ako nasavanie vody z nadrze alebo kanistra mdzete vykonavat aj bez poufitia

odpojovaca.

- POZOR.Voda, ktord preteCie cez zariadenie na ochranu proti znecisteniu spatnym prietokom,
je povaZzovand za nepitnu.

« Pripojenie na elektrickd siet musi vykonat KVALIFIKOVANY ELEKTRIKAR a musi byt v stlade
s obsahom normy [EC 60364-1.

Na elektrickom napdjani tohto zariadenia sa odpordca pouzit diferencialny istic, ktory dokaze

prerusit napajanie, v pripade Ze prud rozptyleny smerom k zemi prekroci 30 mA na 30 ms

alebo zariadenie ktoré moZe otestovat uzemnovaci obvod.

« Obratte sa na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARA za ticelom:

- kontroly toho, Ze parametre privodnej siete zodpovedaji tudajom uvedenym na
identifikacnom Stitku: predovSetkym napatie sa nesmie liSit o + 5 %;

- pripojenia zastrcky v silade s nariadeniami platnymi v krajine, kde bude zariadenie
nainstalované, v pripade, Ze sa zastrcka na napdjacom kabli nenachddza a zariadenie nie
je urcené na pevné pripojenie k elektrickej sieti;

- kontrolu toho, Ze elektrickd zasuvka, ku ktorej bude zariadenie pripojené, je vybavena
vhodnou poistkou (hodnota je uvedend na identifikacnom Stitku a v tabulke technickych
ddajov).

« Ak pevne stojace zariadenie nema napajaci kabel a zastrcku, alebo iné zariadenie ktoré zaisti |5Tg
celkové vypnutie od siete, s takym odpojenim kontaktov, ktoré umozni tpIné odpojenie podla
kategorie prepatia Ill, musia sa také odpdjacie zariadenia nainstalovat do napdjacej siete, v
stlade s pokynmi pre instaldciu.

POZNAMKA: v navodoch na obsluhu sa predpokladd, Ze zariadenie ma byt do elektrickej

siete pripojené pomocou zdstrcky. Ak mé byt zariadenie pevne pripojené k zdroju elektrickej

energie, predpoklada sa, Ze:

- ked'je odpdjacie zariadenie od siete vo vypnutej polohe (poloha ,0“) a jeho ovlddac je
zaisteny visiacim zdmkom alebo podobnym prostriedkom, je to rovnaky stav ako ked'sa
vytiahne zdstrcka z elektrickej zasuvky;

- prepnutie zariadenia na odpojenie zo siete do polohy zapnuté (poloha ,1“) zodpoveda
zasunutiu zastrcky do zasuvky.

« Ak by bol napéjaci kabel prilis kratky, moZno pouzit pred|Zovaci kabel, pricom sa treba riadit
pokynmi uvedenymi v nasledovnej tabulke:
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Maximalny

nomindlny prid  [A] 3 6 1 1% 5 b 0 8
Prierezkabla [mm? os|os o |1 1|15 15|25 254 ale 6|0 0|6
Dizka m] 0|2 10]2 0|2 w0|lo wlo w0|w 0|0 10|

POZOR. Nevhodné predlZovacie kable mozu byt nebezpecné. Ak sa pouziva predlzovaci kabel,

tento musi byt vhodny na vonkajsie pouZzitie a zastrcka i zasuvka musia byt vodotesné, alebo

spoje musia byt suché, daleko od terénu a musi sa pouzit navijac kabla, ktory udrzi zésuvku

vo vzdialenosti asport 60 mm od terénu.

Medzi elektricku zastrcku a zasuvku nevkladajte Ziadne redukcie ani adaptéry.

Zariadenia nesmu pouZivat deti. Na deti treba dévat pozor aby sa so zariadeniami nehrali.

ZARIADENIA NA PROFESIONALNE POUZITIE. Toto zariadenie nemdZu pouzivat osoby

(vratane deti), ktoré maju znizené fyzické, zmyslové alebo mentélne schopnosti, alebo s nim

nemaju skdsenosti alebo potrebné znalosti.

ZARIADENIA NEURCENE NA PROFESIONALNE POUZITIE. Toto zariadenie moZu pouzivat

osoby, ktoré maju znizené fyzické, zmyslové alebo mentdlne schopnosti, alebo s nim nemaju

skdsenosti alebo potrebné znalosti, pod dozorom alebo po ich zaskoleni na bezpecné

pouZivanie zariadenia a potom ako pochopia rizikd s tym spojené.

POZOR. Zariadenie nesma pouzivat deti ani nevyskolené osoby.

DodrZiavajte bezpecnostné predpisy tykajice sa pripadného pouZivania doplnkového

prislusenstva.

POZOR. Nepouzivajte zariadenie v pripade poskodenia napdjacieho kabla alebo niektorych

jeho déleZitych suciastok, napr. bezpecnostné zariadenia, vysokotlakové hadice alebo pistol

a splstacia paka.

NepouZivajte zariadenie v nasledujtcich pripadoch:

- ak sa prevratilo alebo utrpelo silny ndraz;

- ak na iom dochddza k viditelnému uniku vody.

V uvedenych pripadoch nechajte zariadenie skontrolovat SPECIALIZOVANYM TECHNIKOM.

Napevno nainstalované zariadenia urcené na pouZitie v nezdvislych a suchych miestnostiach:

Nestriekajte ani neumyvajte zariadenie pridom pod tlakom.

Zariadenia nainstalované v pevnej polohe: Na upevnenie nepouzivajte lepiace prvky, pretoze

sa nepokladaju za spolahlivé prostriedky.

Zvlastnu pozornost venujte pouZitiu zariadenia v prostrediach, kde dochddza k pohybu vozidiel,

ktoré mozu rozmliazdit alebo poskodit napajaci kabel, vysokotlakovd hadicu, hydropistol, atd.

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky:

- zaistite, Ze bude umiestnené v suchom prostredi, na rovny povrch a do stabilnej polohy, aby
ste zabranili jeho padu alebo prevrateniu; ak sa tu nachadza, aktivujte brzdiace zariadenie;

- pouZivajte osobné ochranné pracovné prostriedky a odev, ktoré zabezpecujt vhodnd ochranu
pred chybnou manipuldciou s tlakovym prddom vody:



« POZOR. Nepouzivajte zariadenie v blizkosti 0sob v pripade, Ze nepouZivaji osobné ochranné
pracovné prostriedky.

« POZOR. Nesmerujte prid vody smerom k sebe ani na iné osoby v pripade, Ze chcete vycistit
odev alebo obuv.

« Podas pInenia/doplnenia Cistiaceho prostriedku do nddrZe davajte pozor, aby ste nevyliali tuto
kvapalinu na zariadenie. Ak k tomu dojde, pred uvedenim zariadenia do prevadzky pockajte
aspon 24 hodin, aby doslo k odpareniu kvapaliny, ktord sa mohla dostat do vnitornych ¢asti
zariadenia.

« Pocas pouZivania:

ak doslo k poskodeniu identifikacného Stitku alebo varovnych Stitkov, obratte sa na
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA a poZiadajte o ich obnovu;

zariadenie majte neustdle pod dozorom a udrZujte ho mimo dosahu deti; zvlaStnu pozornost
venujte predovsetkym pouZitiu zariadenia v jasliach a skélkach, domovoch déchodcov,
nemocni¢nych zariadeniach a dstavoch starostlivosti, pretoze sa tu mozu nachadzat deti,
staré a postihnuté osoby bez dozoruy;

hydropistol pevne uchopte, pretoZe pri stlaceni paky dochddza k reakcnej sile
vysokotlakového pradu; sila tohto spatného pohybu sa uvddza v tabulke technickych
tidajov, uvedenejv odseku ,VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE (reakénd sila je vyjadrend
vN, kde 1N =0,1kg);

nesmerujte prad vody proti materidlom s obsahom azbestu alebo inych zdraviu Skodlivych
latok;

neblokujte paku hydropistole v polohe ,vZdy otvorend”;

zariadenie neprikryvajte a neumiestiiujte ju na miesta, kde nie je zabezpecené vetranie
(pamatajte na to predovsetkym pri pouZiti zariadenia v uzatvorenych prostrediach);
ked'sama prerusit striekanie pradom pod vysokym tlakom a odloZit vodna pistol, je potrebné
zaloZit bezpecnostny zamok;

pamatajte, Ze ked'je zariadenie prepnuté do reZimu Total Stop, je aj nadalej funk¢né,
preto je potrebné zablokovat bezpecnostnu zardzku paky hydropistole, aby ste zabranili
jej ndhodnej aktivacii.

nenechdvajte zariadenie v rezime Total Stop bez dozoru, aj pocas kratkej doby: v uvedenom
pripade vzdy presuiite hlavny vypinac do polohy ,0“, vytiahnite zastrcku zo zasuvky a stlacte
paku hydropistole, aby ste vypustili pripadny zvy3ny tlak;

ked'zariadenie nepouzivate, postupujte podla zdkrokov opisanych v casti ,ZASTAVENIE”,
predovsetkym nenechdvajte zastrcku zariadenia zasunutd v elektrickej zasuvke;
pracovny tlak nesmie nikdy prekrocit predpisand maximélnu hodnotu (vid aj cast
,VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE);

v pripade zakroku tepelnej poistky alebo ampérometrického snimaca s automatickym
chodom vzdy presuiite hlavny vypinac do polohy ,0“ a vytiahnite zastrcku zo zasuvky,
pretoze po vychladnuti sa zariadenie mdze samo uviest do prevadzky;

- v pripade opakovaného zakroku bezpecnostného prvku zariadenie v Ziadnom pripade 153



nepouZivajte bez toho, Ze ste ho nedali skontrolovat SPECIALIZOVANEMU TECHNIKOVI;
- pouZivajte vhodné osobné ochranné prostriedky urcené na ochranu sluchu (napriklad
ochranné slichadla).

« POZOR. Vidy ked nechdvate zariadenie bez dozoru, vypnite vypinac ktory ho odpdja od
elektrickej siete.

« POZOR. Vysokotlakové pridy mozu byt v pripade nevhodného pouzitia nebezpecné. Prid
nikdy nesmerujte na osoby, elektrické zariadenia pod napdtim ani na samotné zariadenie.

« Ak pouZivate sondy na Cistenie potrubi, zasunte riru az k Cervenej znacke a len potom
zariadenie zapnite.

- POZOR.Toto zariadenie bolo navrhnuté na pouZitie s Cistiacim prostriedkom dodanym alebo
odporcanym vyrobcom. PouZitie inych Cistiacich alebo chemickych prostriedkov moZe ohrozit
bezpecnost zariadenia.

« POZOR. Nebezpecenstvo vybuchu - Nestriekajte zdpalné kvapaliny.

« S ohladom na Zivotné prostredie, umyvanie motorov vozidiel a strojovych zariadeni
vybavenych tlakovymi rozvodmi oleja musi byt vykondvané len v prostrediach s vhodnym
odlucovacom oleja.

« Pneumatiky vozidiel umyvajte u minimdlnej 50 cm/19 in, aby ich vysokotlakovy prud
neposkodil. Prvym znakom poskodenia pneumatiky je zmena jej farby.

« NepouZivajte zariadenie v dazdi.

« Nevytahujte zastrcku tahanim za napadjaci kabel.

- UdrZiavajte napéjaci kdbel, predlZovacie kable, zastrcky a zasuvky suché. Nedotykajte sa ich
mokrymi rukami.

« Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vylucne vyrobcom alebo prislusnym
servisnym strediskom, a v kazdom pripade kvalifikovanou osobou, aby ste predisli
akémukolvek riziku.

- V Ziadnom pripade nevykonévajte na zariadeni a jeho prisluSenstve Ziadne zmeny,
predovSetkym neupravujte upevnenie motora, Cerpadla, ochran a hydraulickych pripojeni;
nevypinajte ani nijak neupravujte ovlddace a bezpecnostné zariadenia.

« NepribliZujte sa k pohybujticim sa castiam zariadenia aj v pripade, Ze st vhodne chranené.

« Neodstranujte ochranné prvky pohybujucich sa Casti.

« Nevykondvajte zdkroky na potrubiach s obsahom kvapalin pod tlakom.

- Dopliiujtce prisluSenstvo, ktoré nebolo prispdsobené zariadeniu, ohrozuje funk¢nost a
bezpecnost zariadenia. PouZivajte len origindlne doplfiujice prislusenstvo odporicané
vyrobcom.

« Zdkroky opisané v Casti ,ZASTAVENIE” vykondvajte pred manipuldciou alebo prepravou
zariadenia.

« So zariadenim sa musi manipulovat'len prostrednictvom rukovate alebo drZadla a, v pripade
zdvihania, prostrednictvom prvkov oznacenym prislusnym symbolom (vid' ,TABULKU
POUZITYCH GRAFICKYCH SYMBOLOV*).

14 "« Pri preprave zariadenia dbajte na to, aby ste ho pevne ukotvili na prepravny prostriedok



(pomocou lan alebo inych vhodnych systémov). Ak sa tu nachddza, aktivujte brzdové

zariadenie.

Ak sa tu nachddza, pevne uchopte rukovat, aby ste sa vyhli uvolneniu zariadenia v dosledku

ndrazov a silnych otrasov spdsobenych nerovnostou terénu. Pamatajte na uvedené informacie

najma v pripade vihkého terénu.

Zariadenia s kolieskami neprestivajte po teréne so sklonom vacSim ako 2% alebo po velmi

mokrom teréne.

Po presunuti zariadenia vzdy aktivujte brzdové zariadenie (ak sa tu nachddza).

Pozorne si preitajte pokyny a varovania uvedené na Stitkoch pouzitych Cistiacich prostriedkov

a uschovavajte ich na bezpecnom a pre deti nepristupnom mieste.

V pripade kontaktu s o¢ami ich okamZite oplachnite vodou. V pripade poZitia nevyvoldvajte

zvracanie, ale obratte sa ihned na lekdra a vezmite so sebou aj obal istiaceho prostriedku.

POZOR. Vsetky zakroky spojené s Cistenim, ddrzbou, vymenou dielov a premenou zariadenia

na ind funkciu vykondvajte az po uskutocneni zakrokov opisanych v casti ,ZASTAVENIE”,

za podmienok zaistujucich stabilitu a bezpecnost (ak sa tu nachddza, aktivujte brzdové

zariadenie) a vtedy, ked je zariadenie celkom vychladnuté.

Nikdy nezabudnite vytiahnut zastrcku zo zasuvky.

Pocas vychladzovania zariadenia venujte pozornost nasledujicim krokom:

- nenechdvajte ho bez dozoru, ak sa v jeho blizkosti nachddzaju deti, starsie alebo postihnuti
0soby bez dozoru;

- umiestnite zariadenie do stabilnej polohy zabranujtcej jeho padu;

- aktivujte brzdové zariadenie, ak sa tu nachddza;

- nevystavujte zariadenie kontaktu alebo tesnej blizkosti zapalnych materilov.

K isteniu zariadenia nepouzivajte rozpistadId ani riedidla.

PouZity olej spravne zlikvidujte a neodhadzujte ho do prostredia.

POZOR. Na zaistenie bezpecnosti zariadenia pouzivajte len originalne nahradné diely g

doddvané alebo schvalené vyrobcom.

POZOR. Ohybné rirky, prisluSenstvo a pripojky st velmi déleZité pre bezpe¢nost zariadenia.

Pouzivajte len ohybné rirky, prislusenstvo a pripojky odpordcané vyrobcom.

Zakroky spojené s mimoriadnou idrzbou musia byt vykonavané len SPECIALIZOVANYM

TECHNIKOM.

Ak treba vymenit kolesd alebo pneumatiky, obratte sa vjluéne na SPECIALIZOVANEHO

TECHNIKA.

Ak nedokazete obnovit sprévnu prevédzku zariadenia na zaklade informacii uvedenych v

tabulke ,PROBLEMY, PRICINY A OPRAVNE ZAKROKY“, obrétte sana SPECIALIZOVANEHO

TECHNIKA.

Pred likvidaciou zariadenia ho uvedte do nepouzitelného stavu, napr. prerezte napéjaci kabel,

a zneskodnite tie casti, ktoré by mohli byt nebezpecné pre deti v pripade pouZitia zariadenia

ako hracky. S
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DOPLNUJUCE POKYNY PRE ZARIADENIA SO SPALOVACIM MOTOROM

« Prirucky s pokynmi sa musia priradit podla spalovacieho motora ktorym je zariadenie
vybavené. Uvedeny navod na pouZitie spalovacieho motora musi byt vzdy sicastou zariadenia.
Pozorne si ho precitajte spolu s ostatnymi navodmi.

« Dodrzujte bezpecnostné upozornenia uvedené v prirucke pre spalovaci motor, ktorym je
vybavené zariadenie. Nikdy sa nedotykajte timica, rebrovania motora a inych hortcich Casti.

« POZOR. Zariadenia so spalovacim motorom nepouzivajte vo vndtornych prostrediach s
vynimkou, ked'doslo k overeniu dostatocného vetrania zo strany Statnych inSpek¢nych tradov
zaoberajuicich sa pracovnymi nehodami.

« POZOR. Overte, Ci sa odpadové emisie nenachddzaju v blizkosti otvorov pre vstup vzduchu.

« Ldkroky opisané v Casti ,ZASTAVENIE” vykondvajte pred kazdym doplnenim paliva.

« POZOR. NepouZivajte nevhodné palivd, ¢im predidete nebezpecnym situdcidm.

« POZOR. Vietky zakroky spojené s Cistenim, Gdrzbou, vymenou dielov a premenou zariadenia
na ind funkciu vykondvajte len po uskutocneni zakrokov opisanych v casti ,ZASTAVENIE”,
za podmienok zaistujlcich stabilitu a bezpecnost (ak sa tu nachddza, aktivujte brzdové
zariadenie) a vtedy, ked'je celkom vychladnuté.

Predov3etkym vZdy vytiahnite zapalovaci kli¢ a odpojte batériu, resp. odpojte kontakt sviecky.

« Ked'zariadenie nepouzivate, nenechdvajte spalovaci motor, s nddrzou v ktorej je palivo, v
uzavretom alebo slabo vetranom priestore a zabrante aby iskry alebo plamene prisli do styku
s palivovymi vyparmi.

« Pri modeloch s elektrickym spistanim, batéria predstavuje prvok so silnym dopadom na
zivotné prostredie, preto ju nesmiete likvidovat spolu s domdcim odpadom. Pre dalSie pokyny
sa obrétte na miestny zberny dvor alebo na predajcu.

« Pred likviddciou zariadenia ho uvedte do nepouZzitelného stavu, napr. prerezte kabel sviecky,
a zneskodnite tie casti, ktoré by mohli byt nebezpecné pre deti v pripade pouZitia zariadenia
ako hracky.

DOPLNKOVE POKYNY PRE ZARIADENIA PRACUJUCE PRI VYSOKYCH
TEPLOTACH

« Niektoré prvky prislusenstva m6zu mat maximalnu teplotu pouZitia nizsiu ako je maximélna
dosiahnutelna teplota zariadenia: v tychto pripadoch je potrebné obmedzit teplotu pomocou
requlacného ovlddaca.

« PouZivajte len NAFTU PRE MOTOROVE VOZIDLA.

« POZOR. NepouZivajte nevhodné palivd, ¢im predidete nebezpecnym situdcidm.

- POZOR. Pri zariadeniach na plyn alebo naftu je dolezité zabezpeit primerané vetranie a
uistit sa, Ze spaliny sa odvddzaju dostatocnym spdsobom.

« POZOR. Overte, ¢i sa odpadové emisie nenachddzajd v blizkosti otvorov pre privod vzduchu.

« Nikdy neprikryvajte otvor na vypustenie odpadovych plynov kotla.



« Nikdy sa nenaklanajte nad otvor pre vypustenie odpadovych plynov a ani sa ho nedotykajte
rukami (nebezpecenstvo popélenin).

« Podas pInenia/doplnenia naftovej nddrZe a nadrze s Cistiacim prostriedkom ddvajte pozor, aby
ste tieto kvapaliny nezamenili: ak sa tak ndhodou stane, zariadenie nepouzivajte a obratte
sana SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« Pocas plnenia/doplnenia naftovej nédrze davajte pozor, aby ste nevyliali kvapalinu na
zariadenie. Ak k tomu ddjde, pred uvedenim zariadenia do prevadzky pockajte aspon 24
hodin, aby ste umoznili odparenie kvapaliny, ktora sa mohla dostat dovndtra zariadenia.

« Pre zariadenia s naftovym hordkom bez kontroly plamena: Toto zariadenie musi byt pocas
prevadzky pod dozorom.

« Ked'je zariadenie uvedené do polohy CELKOVE VYPNUTIE, pomocou bezpecnostnej zarazky
zablokujte paku hydropistole, aby ste zabranili jej ndhodnej aktivacii.

UPOZORNENIA PRE SPRAVNE POUZITIE

Vysoka pravdepodobnost poskodenia zariadenia v pripade

Atk )1z nedodrZania pokynov uvedenych v nasledujticej asti.

- Odkazujeme na tabulku v casti ,VLASTNOSTI A TECHNICKE UDAJE“ a pre pripojenti vodu
dodrZiavajte nasledujice hodnoty: minimélny prietok; maximalna a minimalna teplota;
maximalny a minimdlny tlak (maximélna sacia vyska). V pripade pochybnosti sa obratte na
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA.

« V pripade nasdvania vody z nédrze odpord¢ame nainstalovat na koniec nasdvacej rarky
pomocny filter (za tymto Gicelom sa obratte na svojho predajcu).

« Neprevddzkuijte zariadenie v tychto pripadoch:

- bez dodavky vody;

- 50 slanou alebo necistou vodou: ak k tomu ddjde, nechajte zariadenie niekolko minut
preplachnut Gistou vodou;

- viac ako tri mindty v reZime by-pass (hydropistol zatvorend), ak nie je vybavena funkciou
Total Stop alebo ak pracujete pri velmi nizkom tlaku, ktory nie je schopny aktivovat
tento prvok (vychadzajte z tabulky technickych ddajov, ktord je v odseku ,VLASTNOSTI A
TECHNICKE UDAJE);

- ak pracuje prili§ hlucne a/alebo z neho unikaju kvapky vody alebo oleja;

- akje vystavené priamemu sinecnému Ziareniu pri teplote prostredia viac ako 40 °C/104 °F.

« V pripade pouZitia zariadenia pri velmi nizkych teplotach sa uistite, ¢i sa vo vnutri erpadla
a potrubiach nenachédza lad.

« Aby ste zabrénili usadzovaniu kamena a/alebo nanosov chemickych prostriedkov, po pouZiti
Cistiaceho prostriedku vzdy vycistite obvod tak, Ze na niekolko sekiind nechdte nasdvat vodu.

« Vykondvajte kontroly spojené s beznou idrZzbou, predovsetkym tie, ktoré sa tykaju oleja.

« Nevystavujte zariadenie minusovym teplotdm, mraz ho poskodzuje.



V chladnych prostrediach, s ciefom zabrénit tvorbe ladu vo vndtri zariadenia, moZete
pred vykonanim postupu spojenom s ,ZASTAVENIE” nasat do zariadenia automobilovi
protimrznicu zmes (po konzultacii so SPECIALIZOVANYM TECHNIKOM, nakolko nasaty
vyrobok méze poskodit tesnenia vysokotlakového Cerpadla. Ak ste nemohli ochranit zariadenie
v stilade s predchddzajticim postupom, skor ako ho uvediete do prevadzky, presuiite ho do
teplého prostredia na takd dlht dobu, ktord bude stacit na roztopenie pripadného ladu v jeho
vnutri: nedodrzanie tychto jednoduchych pokynov moZe zariadenie vazne poskodit.

DOPLNUJUCE UPOZORNENIA PRE ZARIADENIA SO SPALOVACIM
MOTOROM

« Na to aby spalovaci motor dokédzal doddvat maximalny vykon, vyZaduje aspori 10 hodinovy
zdbeh na zatazeni nizSom o 1520 %, vzhladom k jeho maximdlnemu vykonu.

« Pri spalovacom motore maximdlny vykon klesd s ndrastom nadmorskej vyske a teploty
prostredia (dochadza k dpadku: 0 3,5 % na kazdych 305 m/1000 ft nad morom a o 1% kazdych
5,6°C/42 °F nad 16 °C/61 °F).V pripade, Ze sa zariadenie pouZiva vo velkej nadmorskej vyske
alebo pri vysokej teplote prostredia, prijmite pripadné opatrenia, ktoré sa uvadzaji v prirucke
k spalovaciemu motoru.

« Skor ako budete od zariadenia vyzadovat maximélny vykon, nechajte motor na par minat
zahriat.

« Nenechévajte zariadenie v reZime by-pass (hydropistol zatvorend) dlhSie ako tri minity v
pripade, Ze SPECIALIZOVANY TECHNIK nenainstoval doplnkovy termostaticky ventil. Okrem
toho pripominame, Ze termostaticky ventil moZete naintalovat len vtedy, ked'bude zariadenie
neustéle napdjané vodou prividzanou z vodovodne;j siete.

DOPLNUJUCE UPOZORNENIA PRE ZARIADENIA PRACUJUCE PRI
VYSOKYCH TEPLOTACH

« Ak je zariadenie pouZité v nadmorskej vyske nad 1000 m/3281 ft, obratte sa na
SPECIALIZOVANEHO TECHNIKA s ciefom kontroly a pripadnej regulécie spalovania.

« PouZitie polnohospodarskej, vykurovacej alebo $pinavej nafty spésobuje nadmerné
usadzovanie na hordku, ktoré ovplyviuje jeho spravnu prevadzku.

« Po dokonceni pouzitia a pred vykonanim postupu spojenom s ,ZASTAVENIE”, nechajte
zariadenie na niekolko minut v prevadzke s vypnutym hordkom tak, aby doslo k vychladnutiu
celého privodného okruhu.

« Vzariadeniach vybavenych vysokotlakovou dodavkou cistiaceho prostriedku CELKOM zatvorte
requlator Cistiaceho prostriedku, s prazdnou nddrZou, aby nedoslo k funkénym poruchém.

« Po dokonceni pouzitia Cistiaceho prostriedku CELKOM zatvorte reguldtor cistiaceho
prostriedku.

— » Vpripade nepoutZitia pripravku proti usadzovaniu vodného kamena napliite prislusnt nadrz
%8 vodou, ¢im predidete poruchdm na davkovacom cerpadle.



m PREVOD NAVODIL V IZVIRNIKU

SPLOSNE INFORMACIJE

Cestitamo vam ob izbiri te naprave, ki smo jo zasnovali in izdelali z najvecjo pozornostjo,

posebno pa kar se zadeva varnosti uporabnika, za najboljSi u¢inek med uporabo in na najmanjsi

negativni vpliv na okolje.

Za dolgotrajno ohranitev teh znacilnosti vam priporocamo, da si temeljito in pozorno preberete

te priroCnike in da dobesedno upostevate njihovo vsebino.

Proizvajalec se ne smatra odgovornega za morebitne poskodbe ali gmotne Skode zaradi sledecih
nepravilnih ravnanj:

« neupostevanje vsebine teh prirocnikov;

- drugacna uporaba te naprave od tiste, ki je opisana v poglavju ,NAMENI UPORABE";

« uporaba naprave ki ni v skladu s predpisi glede varnosti, preprecevanja nezgod pri delu;

« nepravilna instalacija;

« nezadostno vzdrzevanje;

- spremembe in posegi kateri niso bili odobreni od proizvajalca;

« uporaba neoriginalnih nadomestnih delov ali delov, ki niso primerni za ta model naprave;

popravila katera niso bila izvrsena od SPECIALIZIRANEGA TEHNICNEGA OSEBJA.

UPORABA IN OHRANITEV PRIROCNIKOV Z NAVODILI

Prirocniki z navodili so sestavni del naprave in jih morate hraniti na varnem mestu, kjer bodo
hitro dosegljivi v slucaju potrebe. V primeru unicenja ali izqube si morate hitro pridobiti en nov
izvod pri vaSem prodajalcu ali pri pooblas¢enem poprodajnem servisu.

V primeru prodaje te naprave, novemu lastniku izrocite tudi te prirocnike.

DEFINICLJE

« SPECIALIZIRANI TEHNIK: oseba izbrana od servisa ki je primerno usposobljena in
pooblascena zaizredno vzdrZevanje in popravila naprave. Posege na elektricno instalcijo lahko
izvr$i samo SPECIALIZIRANI TEHNIK ki mora biti tudi KVALIFICIRANI ELEKTRICAR kateri
mora biti usposobljen za kontrolo, instalacijo in morebitna popravila na elektri¢nih napravah,
na,najsodobnejsi nain“. Mora tudi poznati in upostevati varnostne predpise kateri veljajo v
drZavi v kateri je naprava namescena.



« BY-PASS: delovanje naprave med normalno uporabo; to stanje se aktivira kadar se popusti
vzvod na brizgalni pistoli. V tem primeru, Ce je instaliran kazalec pritiska, se ta postavi na
niclo in se vsa vsesana voda povrne na tocko vsesavanja, skozi ventil za naravnanje pritiska.

« TOTAL STOP: ta dodatni mehanizem, Ce je vgrajen na napravi, ustavi takoj njegovo delovanje
into se zgodi ko popustite vzvod na pistoli ali po nekaj desetin sekund delovanja v fazi by-pass
(temporizirani total stop).

NAMEN UPORABE

- Naprava je namenjena samo za sledece uporabe:
- pranje vozil, strojev, stavb, orodja itd. .. z vodo v katero lahko dodamo cistilna sredstva ki
so priporocena od proizvajalca;
- razdelitev detergentov izbranih od proizvajalca;
- odstranitev skorij in odmasitev cevi, hidropescenje preko primernih dodatnih naprav ki so
predvidene od proizvajalca.
- Naprave se ne sme uporabljati v sledecih primerih:
- zapranje in CisCenje oseb, Zivali, elektri¢nih naprav pod napetostjo, drobnih ali obcutljivih
predmetov ter same naprave;
- v prostorih kjer obstajajo korozivni in eksplozivni plini;
« Za uporabo na prevoznih sredstvih, na plovilih, ali v letalih se morate obrniti na poprodajni
servis proizvajalca kateri vam bo nudil vsa dodatna pojasnila oziroma predpise in navodila.
Vsaka druga uporaba naprave se smatra za nepravilno. V teh primerih proizvajalec
ni vec odgovoren za morebitne poskodbe ali gmotne Skode.

POMEN UPORABLJENIH GRAFICNIH SIMBOLOV

POZOR. Pred uporabo naprave preberite navodila.

POZOR. Vodnega curka ne usmerjajte proti ljudem, Zivalim, elektricnim
aparatom pod napetostjo ali proti sami napravi.

vode.

POZOR. Nevarnost vrocih povrsin. Dotikanje prepovedano.

POZOR. Nevarnost pri vdihavanju hlapov.

A S
@ Naprava ni primerna za povezavo z vodovodnim omrezjem za oskrbo pitne

— (nadaljevanje na naslednji strani)



@ Kajenje prepovedano.
@ Dvizna tocka.

Ta naprava je oznacena s simbolom locenega zbiranja odpadkov, ki se
nanasa na odlaganje odpadne elektricne in elektronske opreme (OEEQ).
To pomeni, da je treba ta izdelek odnesti v zbirni center za lo¢eno zbiranje
odpadkov skladno z evropsko Direktivo 2012/19/EU, da se omogoci
njegovo recikliranje ali razstavitev in tako zmanjsa morebitni negativni
vpliv na okolje.

Zanadaljnje informacije s tem v zvezi se obrnite na lokalno ali regionalno
upravno enoto.

Elektronska oprema, pri kateri ni zagotovljeno loceno zbiranje, je zaradi
vsebnosti nevarnih snovi potencialno Skodljiva za okolje in zdravje ljudi.

i

VARNOSTNI PREDPISI

& Visoka mozZnost poskodb na osebah in gmotne Skode za okolje ce
POZOR  ¢¢ e upostevajo sledeci predpisi

« Uporabite naslednjo osebno varovalno opremo:

@ Nosite zas¢itna oblacila

@ Nosite zaicitne slusalke za usesa (SL

@ Nosite zascitne rokavice
Nosite Scitnik za obraz

@ Nosite zasCitne Skornje

« Med razpakiranjem nosite rokavice in sCitnik za obraz, da preprecite, da si poSkodujete
roke in odi. %61



« Sestavni deli embalaze (plasticne vrecke, sponkeitd. . .) ne smejo biti dosegljivi otrokom, ker
ti deli lahko postanejo zelo nevarni.

« Odstranitev vseh sestavnih delov embalaze se mora izvrsiti v skladu s predpisi kateri so veljavni

v drZavi kjer bo naprava namescena.

EmbalazZe in ostali plasticni deli se ne smejo odvreci v okolje.

Po koncani odstranitvi embalaze, morate najprej preveriti, da se naprava med prevozom

ni poskodovala. Preverite tudi prisotnost in Citljivost tablic s tehnicnimi podatki in tablic z

opozorili. V slucaju dvomov ali izpravnosti naprave je njena uporaba strogo prepovedana.

Obrnite se takoj na SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

Naprava ni namenjena priklopu na vodovodno omreZje za oskrbo s pitno vodo.

Ce Zelite prikljuciti visokotlacni sesalec na prenosljivi glavni vod vodne napeljave, morate

uporabiti zascitno napravo pred poplavo v skladu z EN 60335-2-79 (na voljo pri vasem trgovcu).

Dejavnosti, kot je zajem iz rocke, se lahko izvaja brez odklopnika.

POZOR. Voda, ki prehaja skozi mehanizem za preprecevanje povratnega toka, ni pitna.

Povezava na elektri¢no omrezje mora izpolnjevati zahteve standarda IEC 60364-1, izvesti pa

jo mora USPOSOBLJENI ELEKTRICAR.

Priporocamo, da elektricni prikljucek za ta visokotlacni sesalec vkljucuje napravo za tok, ki

lahko prekine dobavo elektricne energije, Ce uhajanje toka presega 30 mA za 30 msali napravo,

ki lahko preverja ozemljitev.

« Obrnite se na KVALIFICIRANEGA ELEKTRICARJA za:

- preveritev napetosti elektri¢ne napeljave katera mora bita soglasna s tehni¢nimi podatki
ki so navedeni na tablici pritrjeni na napravi. Posebno pa elektricna napetost ne sme biti
niZja ali visja od 5%;

- pravilno prikljucitev, ce kabel za napajanje nima svojega vtikaca. To velja samo Ce ne
nameravate napravo za stalno povezati na elektricno omrezje;

- kontrolo, ali je vti¢nica, v katero se vkljui naprava, opremljena z ustrezno varovalko
(vrednost je navedena na identifikacijski tablici in v preglednici tehnicnih podatkov).

- (e fiksna naprava nima elektri¢nega kabla in vtikaca ali druge naprave, ki zagotavlja
vsepolarno odklopitev iz glavnega voda vodne napeljave, z locitvijo stika v vseh polih, kar
omogoca popolno odklopitev pod pogoji previsoke napetosti Ill. kategorije, morajo biti te
naprave za odklopitev vkljucene v dobavo za glavni vod vodne napeljave v skladu s pravili za
instalacijo napeljave.

OPOMBA: v prirocnikih z navodili je naprava vedno opisana kot opremljena z vtikacem

za povezavo na elektricno vezje. Ce je naprava stalno povezana na elektricno omreZje, ta

mora imeti:

- Ceje naprava za odklopitev iz dobave za glavni vod vodne napeljave izklopnjena (,,0“) in je
njeno sproZilo zaklenjeno z Zabico ali podobno kljucavnico, je to enako kot da bi bil vtikac
izklopljen iz vtikalne doze;

162 - locilno stikalo na polozaju vkljuceno (polozaj ,1“), kar je enako kot bi vtic izvlekli iz vticnice



- Cejeelektricni kabel prekratek, lahko uporabite podaljsek, sledite navodilom v spodnji tabeli:

Maksimalna ocenjena

napetost Al s 6 0 16 5 2 @ &
Profilkabla  [mm? os|oss os| 1 1|15 5|5 2s|4 4l6 el 10w
Dolzina m] 0|2 1020 w0l w|lo wlo w|w w0|n 10|

- POZOR. Neprimerni podaljski so lahko nevarni. Ce uporabite podaljsek, mora biti primeren za
zunanjo uporabo in vtikalna doza mora biti zgrajena neprepustno, ali pa morajo biti prikljucki
suhi, dvignjeni od tal in tuljavo za kabel morate uporabiti, da je vtikalna doza oddaljena
vsaj 60 mm od tal.

« Ni priporocljiva uporaba vti¢nih adapterjev.

« Visotlacnih sesalcev ne smejo uporabljati otroci. Otroke morate nadzirati, da zagotovite, da
se ne igrajo s stroji.

« STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO. Ta visokotlacni sesalec ni namenjen, da ga
uporabljajo osebe (vkljucno z otroki), ki imajo znizane fizicne, senzorne ali mentalne
sposobnosti ali pomanjkanje izkusenj ali potrebnega znanja.

« STROJI, KINISO ZA PROFESIONALNO UPORABO. Ta visokotlacni sesalec lahko uporabljajo
osebe, ki imajo znizane fizicne, senzorne ali mentalne sposobnosti, pomanjkanje izkusenj
ali potrebnega znanja, pod pogojem, da so pod nadzorom ali da so prejele navodila o varni
uporabi tega stroja in da razumejo kakrsne koli nevarnosti.

« POZOR. Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe s premalo izkusnjami.

Upostevajte tudi navodila za uporabo morebitnih dodatnih delov.

« POZOR. Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel ali kateri od pomembnih delov naprave,

kot so varnostni mehanizmi, visokotlacne gibke cevi ali sprozilna pistola, poskodovani.

Ne uporabljajte naprave v sledecih slucajih:

- Ceseje prevrnilain se je okvarila

- ¢e je vidno puscanje vode SL

V zgoraj omenjenih primerih je potreben poseq SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

Fiksno namescene naprave, namenjene uporabi v samostojnem in suhem prostoru: Ne Skropite

ali perite visokotlacnega sesalca s curkom.

« Oprema, namescena v fiksnem poloZaju: ne uporabljajte lepljivih sredstev za fiksiranje, ker

niso zanesljiva sredstva.

Bodite posebno pozorni med uporabo naprave v prostoru kjer se premikajo vozila ker bi te

lahko povzrocile poskodbe kabla, visokotlacne cevi, brizgalne pistole itd. . .

Pred uporabo naprave:

- ga morate postaviti na suho, vodoravno in stabilno mesto tako, da preprecite padce in
prevrnitve, Ce je prisotna zavora, jo morate aktivirati;

- nadenite si osebno varovalno opremo in oblacila, ki zagotavljajo ustrezno zascito pred ~;-



nepravilnimi gibi s curkom vode pod tlakom.

« POZOR. Naprave ne uporabljajte v bliZini oseb, e te niso zasCitene z varovalnimi oblacili.

« POZOR. Vodnega curka ne usmerjajte proti sebi ali proti drugim osebam zaradi ¢iS¢enja oblacil
ali obutve.

« Med polnitvijo rezervoarja z istilnim sredstvom morate paziti, da se vam ta ne razlije po
napravi. Ce se vam to pripeti morate pocakati vsaj 24 ur pred ponovno uporabo, tako da se
razlita tekocina vsa izhlapi iz notranjosti naprave.

« V Casu uporabe:

- Ce bi se identifikacijska tablica ali opozorilne tablice obrabile, se obrnite na
SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA za njihovo nadomestitev;

- morate imeti napravo stalno pod nadzorom; ta ne sme biti dosegljiva otrokom. Posebni
nadzor potrebuje uporaba v oZji blizini otroskih vrtcev, bolniSnicin domov onemoglih, zato
ker v teh prostorih so lahko prisotni nenadzorovani otroci, starejsi ljudje in invalidi;

- trdno drZite brizgalno pistolo zato ker ko pritisnete na vzvod, ste ispostavljeni na reaktivo
moc curka vode pod pritiskom; O stopniji sile odmika porocamo v tabeli s tehnicnimi
podatki v odstavku ,ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI” (mot ritenskega odstopa je
oznacena v N, kjer 1N=0,1 Kg);

- nikoli ne obracajte curka vode proti sebi ali proti drugim osebam kot tudi ne proti
predmetom, ki vsebujejo azbest ali druge zdravju Skodljive snovi;

- ne smete nikoli blokirati vzvoda na brizgalni pistoli v polozaju,,odprto”;

- naprava ne sme delovati, Ce je pokrita ali ¢e ni zadostno ozracena (to je posebno vazno e
naprava deluje v zaprtem prostoru);

- Ce bi morali prekiniti dobavo elektrike visokotlatnega curka in poloZiti top na tla, se
spomnite, da morate vstaviti varnostno zaponko;

- tudi ko naprava deluje v stanju Total Stop je vseeno aktivirana in zaradi tega morate
postaviti vzvod na brizgalni pistoli v polozaj ,varnostno blokiran” tako, da preprecite
nenamerno sproZitev naprave;

- ne pustite brez nadzora naprave v stanju Total Stop in to tudi e se gre za kratek premor.
Zaradi varnosti, vedno obrnite glavno stikalo na poloZaj ,,0“ in odstranite vtikac iz vticnice.
Poleg tega pritisnite vzvod na brizgalni pistoli, da unicite ves ostali pritisk v napravi;

- v Casu nedelovanja naprave, morate izvrsiti postopek opisan v odstavku ,ZAUSTAVITEV“
predvsem pa odstranite vtikaCiz vticnice tako, da kabel ne ostane vkljucen na elektricno vezje;

- pritisk med delovanjem naprave ne sme nikoli preseci dolocene vrednosti (glej odstavek
,ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI*);

- v sluaju aktiviranja termicne zasCite ali ampermetrske zascite z samodejno ponovno
vkljucitvijo, morate vedno postaviti glavno stikalo na polozaj ,0” in odstraniti vtikac iz
vtiCnice zato ker obstaja moznost, da se naprava po ohladitvi, samodejno ponovno sprozi;

- v primeru veckratnega aktiviranja varnostne naprave je absolutno prepovedana uporaba
naprave, Ce ta ni bil pregledana od SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA;



- dobro vam priporocamo uporabo primernih zacitnih slusalk proti hrupu (n.pr. zasCitne
slusalke za usesa).

POZOR. Vedno ugasnite stikalo za prekinitev dobave elektrike iz elektri¢nega voda, ko je

visokotlacni sesalec brez spremstva.

POZOR. Curkivode pod visokim tlakom so v primeru napacne uporabe lahko nevarni. Vodnega

curka ne usmerjajte proti ljudem, elektricnim aparatom pod napetostjo ali proti sami napravi.

Ce uporabljate sonde za cis¢enje cevi, vstavite cev do rdece oznake, preden napravo vkljuite.

POZOR. Ta naprava je bila zasnovana za uporabo s prilozenim detergentom ali tistim, ki ga

priporoca proizvajalec. Uporaba drugacnih detergentov ali kemicnih izdelkov lahko ogrozi

varnost naprave.

POZOR. Nevarnost eksplozije — Ne prsite vnetljivih tekoCin.

Za preprecitev onesnaZenja okolja morate prati ali Cistiti motorje vozil ali drugih strojev z

hidravlicno napravo v tistih prostorih kjer je prisotna primerna naprava za locenje olja od

drugih tekocin.

Za (iscenje pnevmatik na vozilih, upostevaje razdaljo katera ne sme biti manjsa od 50 cm/19in,

s tem preprecite poskodbe na pnevmatikah povzrocene od curka vode pod visokim pritiskom.

Prvo znamenje poskodbe na pnevmatiki je njena sprememba barve.

Ne uporabljajte naprave na prostem Ce deZuje.

Ni pravilna odstranitev vtikaca iz vticnice z povleko kabla za napajanje.

Kabel za napajanje, morebitni podaljski, vtikac in vticnice morajo biti vedno suhi. Ne smete

se jih nikoli dotikati z mokrimi rokami.

Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga izdelovalec ali njegova servisna sluzba oziroma

primerno usposobljena oseba zamenja, tako da se prepreci vsakrsno tveganje.

Ni dovoljen noben poseg na napravi katera mora ostati v istem stanju kot vam je bila

dobavljena. Predvsem ni dovoljena nobena sprememba pritrditve motorja, crpalke in zascit

ter hidravlicnih povezav; ne smete nikoli deaktivirati ali namerno okvariti komande in

varnostne naprave.

Nikoli se ne pribliZajte vrtecim delom naprave, Ceravno so ti dobro zaiciteni.

Se smete nikoli odstraniti varnostne zasCite na vrtecih delih.

Ne posegajte na cevi ki vsebujejo tekocine pod pritiskom.

Neprimerni dodatni deli lahko povzrocijo nepravilno delovanje naprave in ta lahko postane

nevarna. Vedno uporabljajte le tiste dodatne dele ki so priporoceni od proizvajalca.

Pred premikanjem ali prevazanjem naprave morate izvriti postopek opisan v

odstavku ,ZAUSTAVITEV “.

Visokotlacni sesalec se mora premikati samo, Ce uporabljate tocke za prijem, ki jih ponuja

balansa ali rocaj ali v primeru dviganja te tocke, ki so oznacene s posebnim simbolom (oglejte

si ,NPREGLEDNICA UPORABLJENIH GRAFICNIH SIMBOLOV*).

Preden zacnete prevoz naprave jo morate trdno pritrditi na prevozno sredstvo (s pomocjo vrvi

ali drugih primernih sistemov). Vedno aktivirajte zavoro Ce je ta prisotna na napravi.
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« (e je prisotno krmilo ga morate trdno drZati tako, da preprecite udarce in stresljaje ki so
povzroceni od neravnega zemljisca, zaradi katerih bi lahko izqubili nadzor krmila. To velja
posebno Ce je zemljisce vlazno ali mokro.

« Ne premikajte visokotlacnega sesalca na kolesih z nagibom visjim od 2% ali na zelo
mokrih tleh.

« Potem ko ste dokoncali premikati napravo, morate vedno aktivirati zavoro, Ce je ta prisotna.

- Temeljito preberite vsa navodila in opozorila katera so navedena na etiketi uporabljenih
detergentov. Cistilne snovi morate shraniti na varnem mestu, izven dosega otrok.

« Ce uporabljeni detergent pride v stik z o¢mi, jih morate takoj umiti z ¢isto vodo. V slucaju
poZziranja Cistilnega sredstva se morate takoj obrniti na zdravnika in mu pokazati embalazo
detergenta.

« POZOR. Pred vsakrSnim ¢iscenjem, vzdrzevanjem, menjavo delov ali spremembo naprave
za drugacno uporabo je treba izvesti postopke, ki so opisani v odstavku ,ZAUSTAVITEV*,
zagotovljena mora biti popolna stabilnost (Ce je prisoten, sproZite zavorni sistem) in naprava
mora biti popolnoma hladna.

Pomembno je zlasti, da vtic vselej izvlecete iz vticnice.

« Med ohladitvijo naprave, morate biti posebno pozorni, da:

- ga ne pustite brez nadzora Ce so v blizini prisotni nenadzorovani otroci, starejsi ljudje
ali invalidi;

- ga postavite na stabilno mesto, tako da preprecite morebitne prevrnitve;

- aktivirate zavoro, Ce je ta prisotna,

- ga ne postavite v stik ali v blizini vnetljivih materialov.

« Za (iSCenje naprave ne uporabljajte topil ali razredcil

« Obrabljeno olje mora biti pravilno odstranjeno. Ne izlivajte ga v okolje.

- POZOR. Za zagotovitev varnosti naprave je potrebno uporabljati izkljucno originalne
nadomestne dele, ki jih priskrbi ali jih odobri proizvajalec.

« POZOR. Gibke cevi, dodatki in prikljucki so pomembni za zagotovitev varnosti naprave.
Uporabljajte samo gibke cevi, dodatke in prikljucke, ki jih priporoci proizvajalec.

« Posegi izrednega vzdrzevanje morajo biti izvrseni le od SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

« Za zamenjavo koles in gum kontaktirajte samo SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

« Cevam ni uspelo izpostaviti pravilnega delovanja naprave s pomocjo navodil ki se nahajajo na
tabeli ,NAPAKE, VZROKI IN RESITVE” se morate obrniti na SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

« Pred konno odstranitvijo naprave jo morate narediti neuporabljivo, na primer z odstranitvijo
kabla za napajanje. Poleg tega morate tudi odstraniti vse tiste dele ki bi lahko postali nevarni
za otroke Ce bi ti napravo uporabljali kot igraco.



DODATNI PREDPISI ZA STROJE Z MOTORJEM Z NOTRANJIM
IZGOREVANJEM

« Prirocnik z navodili bi moral spremljati gorljiv motor, ki je dobavljen z visokotlacnim
sesalcem. Ta zadnji mora vedno spremljati napravo in ga morate temeljito prebrati skupaj z
ostalimi prirocniki.

« Ravnajte se po varnostnih opozorilih, ki jih vsebuje prirocnik z navodili za gorljiv motor, ki je
dobavljen z visokotlacnim sesalcem. Posebno se ne dotikajte izpustnega dusilca, kril motorja
in drugih vrocih delov motorja.

« POZOR. Naprav, ki so opremljene z motorjem z notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v
zaprtih prostorih, razen, ¢e nacionalni organi, pristojni za preprecevanje nezgod pri delu, ne
potrdijo, da je zagotovljeno ustrezno prezraCevanje.

« POZOR. Prepricajte se, da se cevi za odvajanje izpusnih plinov ne nahajajo v bliZini tistih za
zajem zraka.

« Pred vsakim natakanjem goriva morate izvesti postopke, opisane v odstavku ,ZAUSTAVITEV”.

« POZOR. Ne uporabljajte neprimernega goriva, da se izognete nevarnostim.

« POZOR. Pred vsakrSnim CiS¢enjem, vzdrZevanjem, menjavo delov ali spremembo naprave
za drugacno uporabo je treba izvesti postopke, ki so opisani v odstavku ,ZAUSTAVITEV”,
zagotovljena mora biti popolna stabilnost (Ce je prisoten, sproZite zavorni sistem) in naprava
mora biti popolnoma hladna.

Pomembno je zlasti, da vedno izvlecete kontaktni kljuc in odklopite akumulator oziroma
prekinete kontakt svecke.

« Ko skladiscite visokotlacni sesalec, ne pustite v gorljivem motorju goriva v rezervoarju v
zaprtem ali slabo prezrancenem prostoru in izognite se iskricam ali plamenom, ki pridejo v
stik z hlapi goriva.

« Primodelih z elektricno sproZitvijo, akumulator je del ki lahko zelo negativno vpliva na okolje
in zaradi tega ga ne smete odstraniti skupaj z drugimi navadnimi odpadki. Za vse dodatne
pojasnila glede koncne odstranitve akumulatorja se morate obrniti na krajevni servis za
odstranitev odpadkov ali na prodajalca.

« Preden napravo zavrZete, onemogocite njeno nadaljnjo uporabo, na primer tako, da prerezete
kabel svecke in onemogocite tiste dele, ki bi lahko bili nevarni za otroke pri njihovi morebitni
igri z napravo.

DODATNI PREDPISI ZA NAPRAVE ZA CISCENJE Z VROCO VODO

« Nekateri dodatni deli lahko delujejo pri eni maksimalni temperaturi ki je nizja od tiste
maksimalne katero doseZe naprava. V teh primerih je treba omejiti temperaturo naprave s
sorazmerno rocico za regulacijo.

« Vedno uporabljajte samo DIZEL GORIVO.

« POZOR. Ne uporabljajte neprimernega goriva, da se izognete nevarnostim.



« POZOR. Za stroje na plin and dizel je pomembno, da zagotovite zadostno prezracevanije in
zagotovite, da se plini goriva odstranijo na primeren nacin.

« POZOR. Prepricajte se, da se cevi za odvajanije izpusnih plinov ne nahajajo v blizini tistih za
zajem zraka.

« Nikoli ne pokrite odprtine za izpust plinov iz kotla.

« Se ne smete nikoli pribliZati odprtini za izpust plinov ali se jo dotakniti z rokami (nevarnost
za opekline).

« Med natakanjem ali dolivanjem goriva ali detergenta morate biti posebno pozorni, da ne
zqresite rezervoarja. Ce se vam to pripeti, morate takoj prekiniti delovanje naprave in se
obrniti na SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

« Med natakanjem ali dolivanjem goriva v rezervoar morate biti posebno pozorni, da se gorivo
ne izlije po napravi. Ce se vam to pripeti, napravo pustite mirovati vsaj 24 ur do ponovne
uporabe, tako da se izhlapi vso razlito gorivo iz naprave.

« Pri napravah s plinskim gorilnikom brez mehanizma za nadzor plamena: Naprave med
delovanjem ne pustite brez nadzora.

« Ko je naprava v stanju TOTAL STOP se ne smete pozabiti blokirati vzvoda na brizgalni pistoli
preko primernega zatica, tako, da preprecite nenamerno ponovno sproZitev naprave.

OPOZORILA ZA PRAVILNO UPORABO

OPOZORILO Visoka moznost za okvare na napravi ce niso upostevana sledeca

navodila

« Preglejte tabelo v odstavku ,ZNACILNOSTI IN TEHNICNI PODATKI” in glede dotoka vode
upostevajte vse sledece vrednosti: minimalni dotok, minimalna in maksimalna temperatura,
maksimalni in minimalni pritisk (maksimalna globina ¢rpanja); v slu¢aju dvomov se morate
obrniti na SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA.

« Vslucaju ¢rpanja iz ene kadi vam priporocamo instalacijo enega dodatnega filtra na koncu
cevi za Crpanje (v ta namen se morate obrniti na vasega prodajalca).

- Naprava ne sme delovati:

- brez napajanja vode;

- ssolnato ali onesnazeno vodo. Ce se to zgodi, morate pustiti, da naprava deluje nekaj minut
z Cisto vodo;

- zaveC kot 3 minute v stanju by-pass (brizgalna pistola zaprta) ¢e naprava ni opremljena z
mehanizmom Total Stop ali Ce deluje pod takim pritiskom, da se ta mehanizem ne aktivira
(Sklicujte se na tabelo s tehni¢nimi podatki v odstavku ,ZNACILNOSTI IN TEHNICNI
PODATKI");

- (e je preveC hrupen in/ali Ce je vidno na spodnji strani kapljanje vode ali olja;

v

8 . Prizelonizkih temperaturah, morate preveriti, da ninastal led v notranjosti crpalke ali v ceveh.



« Zaprepreciti skorje in/ali usedline kemicnih snovi vam priporocamo, da, po uporabi detergenta,
oCistite notranjost naprave preko vsesavanja vode za nekaj sekund.

« lzvrsite vse kontrole kot predvideno za obicajno vzdrzevanje posebno pa kar se tice olja.

« Naprava je obcutljiva na zmrzal.
Vslucaju zelo hudega mraza, za preprecitev nastajanja ledu v notranjosti naprave je mogoce,
pred izvrsitvijo postopka ,ZAUSTAVITEV “ vsesati nekaj antifriza. To napravite lahko samo
po posvetovanju s SPECIALIZIRANEM TEHNIKOM, ker se lahko zgodi, da vsesani antifriz
okvari tesnila na napravi. Ce vam ni bilo mogoce za(ititi naprave kot zgoraj opisano, vam
svetujemo, da postavite napravo v primerno ogreti prostor za toliko ¢asa, da se morebitni led
lahko odtali. Neupostevanje teh enostavnih opozoril lahko povzroci resne okvare naprave.

DODATNA OPOZORILA ZA STROJE Z MOTORJEM Z NOTRANJEM
IZGOREVANJEM

« Za dobavo maksimalne moci elektrike, gorljivi motor zahteva vsaj 10 ur pogona pri
obremenitvi, ki je 15--20% niZja kot maksimalno ucinkovanje stroja.

« Za gorljivi motor se maksimalna dobava elektrike zniza, ko se zvisata nadmorska visina in
temperature v prostoru (moc se zniza za priblizno 3,5% vsakih 305 m/1000 ft nadmorske viSine
inza 1% vsakih 5,6°C/42°F ko ta preseze 16°C/61°F). Ce se visokotla¢ni sesalec uporablja na
visoki nadmorski visini ali visoki temperaturi v prostoru, se sklicujte na prironik z navodili
za gorljivi motor za kakr3ne koli varnostne ukrepe, ki jih morate sprejeti.

« Zapolnomocno delovanje naprave je priporocljivo pustiti, da se motor ogreje za nekaj minut.

« Ne pustite naprave za ve¢ kot tri minute v stanju by-bass (brizgalna pistola zaprta) e niste
poskrbeli za instalacijo dodatnega termostatskega ventila s strani enega SPECIALIZIRANEGA
TEHNIKA. Instalacija tega termostatskega ventila je mozna samo e mislite uporabiti napravo
le z napajanjem iz vodnega omrezja.

DODATNA OPOZORILA ZA NAPRAVE ZA CISCENJE Z VROCO VODO

- Ce mislite uporabiti napravo nad 1000 m/3281 ft nadmorske visine se morate obrniti na
SPECIALIZIRANEGA TEHNIKA za eno kontrolo ali morebitno naravnanje izgorevanja.

« Uporaba goriva za kmecke stroje, za ogrevanje ali uporaba umazanega goriva povzroci
prevelike usedline v gorilniku in to preprei pravilno delovanje naprave.

« Po koncani uporabi naprave, preden izvrsite postopek ,ZAUSTAVITEV “, pustite, da naprava
deluje za nekaj minut z ugasnjenim gorilnikom, tako, da se ohladi vsa dotocna napeljava.

- Na tistih modelih naprave, ki predvidevajo moznost uporabe detergenta pod visokim
pritiskom, Ce je rezervoar prazen, morate CELOTNO zapreti roCico za requlacijo detergenta,
tako, da preprecite nepravilno delovanje.

« Po kondani uporabi detergenta, morate CELOTNO zapreti rocico za requlacijo detergenta.

- Ce nimate na razpolago tekocine proti apnencu, napolnite sorazmerni rezervoar z vodo, tako o

preprecite poskodbe na dozirni crpalki.
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m ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS

YLEISIA TIETOJA

Kiitdmme, ettd valitsit tuotteemme. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on kiinnitetty erityista
huomiota kdyttajan turvallisuuteen, tyotehoon ja ympariston suojeluun.

Jotta namd ominaisuudet sailyvat ajan kuluessa, lue ohjekirjat huolellisesti ja noudata tarkasti
niiden ohjeita.

Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka johtuvat seuraavista tilanteista:

« ohjekirjojen ohjeiden noudattamatta jattaminen

- koneen kaytto KAYTTO-kappaleessa ilmoitetusta poikkeavalla tavalla

« voimassa olevien turvallisuus- ja tyosuojelumaaraysten vastainen kaytto

« virheellinen asennus

« maaratyn huollon laiminlyonti

« muutokset tai korjailut ilman valmistajan lupaa

« ei-alkuperdisten varaosien tai konemallille sopimattomien varaosien kaytto

korjaukset, joita ei suorita AMMATTITAITOINEN TEKNIKKO.

OHJEKIRJOJEN KAYTTO JA SAILYTYS

Ohjekirjat ovat kiintea osa konetta. Ne tulee sdilyttda suojatussa paikassa, josta ne loytyvat
tarvittaessa nopeasti. Jos ohjekirja vaurioituu tai katoaa, pyyda sen kopio jalleenmyyjalta tai
valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Jos annat koneen toisen henkilon kdyttoon, toimita sen ohessa myds ohjekirjat.

MAARITTELYT

« AMMATTITAITOINEN TEKNIKKO: Yleensa huoltokeskuksen henkilokuntaan kuuluva henkil,
joka on koulutettu ja valtuutettu suorittamaan koneen erikoishuoltoja ja korjauksia. Sahkdisia
osia saa kasitelld ainoastaan AMMATTITAITOINEN TEKNIKKO, joka on myos KOULUTETTU



SAHKOASENTAJA (ammattikoulutus, joka antaa valtuudet ja taidot sihkélaitteiden
tarkistukseen, asennukseen ja korjaukseen). Toimenpiteet tulee tehdd ammattimaisesti ja
koneen asennusmaassa voimassa olevien standardien mukaisesti.

- OHITUS: Koneen toiminta, joka kytkeytyy pdalle vapautettaessa pesupistoolin liipaisin
normaalikdyton aikana. Tdssa tilassa painemittari (jos asennettu) osoittaa paineen puuttuvan
ja pumpattu vesi palaa imuun paineensaatoventtiilin ansiosta.

« VALMIUSTILA: Koneen pysaytys valittomadsti pesupistoolin liipaisimen vapautuksen jalkeen
tai jos ohitustoiminta on kestanyt kymmenia sekunteja (ajastettu valmiustila).

KAYTTO

« Konetta tulee kayttaa ainoastaan seuraaviin tarkoituksiin:
- ajoneuvojen, koneiden, rakennusten, tyokalujen jne. pesu vedelld ja tarvittaessa valmistajan
toimittamilla pesuaineilla
- valmistajan toimittamien pesuaineiden levitys
- putkien karstanpoisto ja avaus, vesipuhallus valmistajan toimittamilla varusteilla.
« Koneen kaytto on kiellettya:
- henkiloiden, eldinten, jannitteisten sahkélaitteiden, arkojen esineiden ja koneen itsensa
pesuun
- Syvyttdvdssa tai rdjahdysvaarallisessa tilassa.
- Jos kaytat konetta ajoneuvossa, laivassa tai lentokoneessa, ota yhteys valmistajan
huoltopalveluun, silld kyseista kayttoa varten saatetaan tarvita lisaohjeita.
Kaikki muu kaytto on virheellista. Valmistaja ei vastaa vaurioista, jotka johtuvat
virheellisesta tai sopimattomasta kaytosta.

KAYTETTYJEN GRAAFISTEN SYMBOLIEN SELITYKSET

VAROITUS Ala kayta laitetta, ennen kuin olet lukenut ohjeet.

VAROITUS Al suuntaa ruiskua ihmisid, eldimid, virtaan kytkettyja
sahkolaitteita ja itse konetta vasten.

Kone ei sovi kytkettavaksi juomavesiverkkoon.

VAROITUS Erittdin kuuma pinta. Ei saa koskea.
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VAROITUS Ala hengitd hoyryja.

(jatkuu seuraavalla sivulla)



@ Tupakoiminen kielletty.
? Nostokohta

Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkalaiteromun hévittamista
koskevalla jatteiden erittelya tarkoittavalla merkilla (WEEE).

Merkki tarkoittaa, etta tama tuote on toimitettava havitettavaksi
jatteenkasittelylaitokseen Euroopan Unionin direktiivissa 2012/19/EU
ilmoitetulla tavalla, jotta se voidaan kierrattaa tai purkaa osiin siten, etta
sen vaikutus ymparistoon jaa mahdollisimman pieneksi.

Lisdtietoja tasta aiheesta antavat kyseisestd tahosta vastaavat paikalliset
viranomaiset.

Elektroniikkatuotteet sisaltavat vaarallisia aineita, jotka saattavat olla
vaarallisia ymparistolle tai ihmisten terveydelle, jos niita ei toimiteta
kasiteltavaksi asianmukaisella tavalla.

1

TURVALLISUUSVAROITUKSET

A Vakava henkilo- ja ymparistovahinkojen vaara, ellei seuraavia
VAROITUS ohjeita noudateta.

- Kayta seuraavia henkilonsuojaimia.

@ Kdytd suojavaatteita.
@ Kayta kuulosuojaimia.
@ Kdyta suojakasineitd.
Kdyta suojavisiiria.

@ Kdyta turvajalkineita.

- Kayta pakkauksesta purkamisen aikana suojakdsineita ja -visiirid valttadksesi kasien ja silmien




vahingoittumisen.

Ala jatd pakkauksen osia (muovipussit, niitit jne.) lasten ulottuville, sillé ne saattavat olla

vaarallisia.

Havita pakkauksen osat koneen asennusmaassa voimassa olevien standardien mukaan.

Ala heita muovipakkauksia ympéristoon.

Kun olet poistanut koneen pakkauksesta, varmista etta se on ehja. Tarkista, etta siina on

arvo- ja varoituskilvet ja etta ne ovat luettavassa kunnossa.

Jos olet epavarma, dld missdan tapauksessa kdytd konetta, vaan ota yhteys

AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.

Konetta ei ole tarkoitettu kytkettavaksi juomavesiverkkoon.

Jos aiot liittaa laitteen juomavesiverkkoon, kdytossa tulee olla standardin EN 60335-2-79

mukainen takaisinvirtauksen estolaite (voidaan hankkia jélleenmyyjalta).

Sellaiset toimenpiteet kuten esimerkiksi kanisterista imeminen voidaan suorittaa ilman

estoventtiilia.

VAROITUS. Takaisinvirtauksen estolaitteen kautta kulkenutta vetta ei pidetd juomakelpoisena.

Sahkoverkkokytkennan suorittaminen on annettava KOULUTETUN SAHKOASENTAJAN

tehtavaksi ja kytkenta tulee suorittaa standardin IEC 60364-1 mukaisesti.

Laitteen sdhkojarjestelmdssa tulee olla vikavirtakytkin, joka kykenee katkaisemaan

sahkon, jos maavuotovirta ylittaa 30 mA 30 ms:n ajaksi. Vaihtoehtoisesti kdytossa tulee olla

maadoituspiirin testauslaite.

Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN seuraavissa tapauksissa:

- Pyyda tarkistamaan, ettd sahkdjarjestelma on arvokilven arvojen mukainen: jannite ei saa
poiketa siita yli + 5 %.

- Pyydad kytkemddn koneen asennusmaassa voimassa olevien standardien mukainen pistoke,
jos se puuttuu sahkojohdosta eika laitetta ole tarkoitettu liitettavaksi sahkoverkkoon
kiinteasti.

- Pyyda tarkistamaan, etta pistorasia, johon kone kytketdan, on varustettu asianmukaisella
sulakkeella (arvo annetaan arvokilvessa seka teknisten tietojen taulukossa).

Ellei kiintedsti asennetussa laitteessa ole sahkojohtoa ja pistoketta tai muuta laitetta, joka

takaa laitteen kaikkinapaisen erotuksen sahkoverkosta ja jonka koskettimien avausvali

mahdollistaa sahkon taydellisen katkaisun ylijanniteluokan Il olosuhteissa, sahkdverkkoon
tulee asentaa vastaava katkaisin asennussaantojen mukaisesti.

HUOMAUTUS: ohjekirjoissa oletetaan aina, ettd kone kytketdan sahkoverkkoon pistokkeella.

Jos kone kytketdan sahkoverkkoon kiintedsti, tama tarkoittaa etta:

- katkaisimen sammutettu asento (0-asento) ja sen toimilaitteen lukitseminen esim.
riippulukolla vastaa pistokkeen irrotusta pistorasiasta

- sen verkkokatkaisimen pdallekytketty asento (1-asento) vastaa pistokkeen kytkemista
pistorasiaan.



« Jos sdhkojohto on liian Iyhyt, voit kayttaa jatkojohtoa. Varmista, ettd se vastaa seuraavan
taulukon arvoja:

suurin
nimellisvirta [A] 3 6 1 16 5 n 0 8
johdon
poikkipinta-ala[mm?] o5 |0 os| 1 1|15 5|25 2|4 4|6 6|0 0|
pituus ml oo w|lxo 0| wlo wjxn w0l wlo 0|

- VAROITUS. Vddranlaiset jatkojohdot saattavat olla vaarallisia. Jos kdytat jatkojohtoa, sen

tulee soveltua ulkokayttoon. Pistokkeen ja pistorasian tulee olla upotustiiviita tai liitantojen

tulee olla kuivia, etaalld maanpinnasta, ja kaytossa tulee olla johtokela, joka pitad pistorasian

vahintaan 60 mm:n korkeudella maasta.

Al3 aseta pistokkeen ja pistorasian véliin pienennys- tai sovitusliitintd.

Laitteiden kaytto on kiellettyd lapsilta. Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.

AMMATTIKAYTTOON TARKOITETUT LAITTEET. Laitetta ei ole tarkoitettu lasten,

toimintakyvyttomien, kokemattomien tai koneen kdyttéon perehtymattomien henkildiden

kayttoon.

El AMMATTIKAYTTOON TARKOITETUT LAITTEET. Laitteen kaytts sallitaan

toimintakyvyttomille tai kokemattomille henkildille seka muille henkildille, jotka eivat

tunne laitteen kdyttoa riittavasti ainoastaan silld ehdolla, etta kayttod valvotaan tai etta

heille on opetettu laitteen turvallinen kdytto ja ettd he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.

VAROITUS. Lapset tai kayttoon perentymdttomat henkilGt eivat saa kdyttad nditd koneita.

Noudata kaytettdvien lisavarusteiden turvallisuusvaroituksia.

VAROITUS. Konetta ei saa kdyttad, jos sen sahkojohto tai muut tarkedt osat (kuten esimerkiksi

suojalaitteet, korkeapaineletkut, pistoolin liipaisin) ovat vahingoittuneet.

Al3 kayta konetta, jos:

- se on kaatunut tai siihen on kohdistunut voimakas isku.

- siitd vuotaa vetta.

Pyyda talloin AMMATTITAITOISTA TEKNIKKOA tarkistamaan se.

Kiintedsti paikalleen asennetut laitteet, jotka on tarkoitettu kaytettaviksi erillisessa ja kuivassa

tilassa: Ald suihkuta laitetta vedelld tai pese sité juoksevan veden alla.

Kiintedsti asennetut laitteet: dla kayta kiinnitykseen liimaa, silla se ei takaa luotettavaa

kiinnitysta.

Ole erityisen varovainen kayttaessasi konetta paikoissa, joissa on liikkuvia ajoneuvoja tai

joissa sahkojohto, korkeapaineletku, pesupistooli ym. saattaa litistya tai vaurioitua.

Ennen koneen kayttod:

- sijoita se kuivaan ja tasaiseen paikkaan tukevaan asentoon, ettei se padse putoamaan tai
kaatumaan; jos koneessa on jarrulaite, kytke se paalle.



- kdyta vaatteita ja henkilonsuojaimia, jotka suojaavat tahattomasti suihkutetulta
paineistetulta vedelta.

- VAROITUS. Al3 kiyta konetta toisten ihmisten Idheisyydessd, jos heilld ei ole yllaan
suojavaatetusta.

- VAROITUS. Ald suuntaa ruiskua itseesi tai muihin henkildihin vaatetuksen tai jalkineiden
puhdistamista varten.

- Kun taytdt/tdydenndt pesuainesdiliotd, varo ettei nestettd kaadu koneen paalle. Jos
ndin tapahtuu, odota vahintaan 24 tuntia ennen sen kdyttoonottoa, jotta laitteen sisalle
mahdollisesti joutunut neste haihtuu.

« Kdyton aikana:

- mikali arvokilpi tai varoituskilvet joutuvat huonoon kuntoon, ota yhteytta
AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON niiden vaihtamista varten.

- valvo konetta aina ja pida se pois lasten ulottuvilta; ole erityisen varovainen kayttaessasi
sita paivakodeissa, hoitolaitoksissa tai vanhainkodeissa, ettet vahingoita ilman valvontaa
liikkuvia lapsia, vanhuksia tai toimintarajoitteisia henkildita.

- ota pesupistoolista tukevasti kiinni, silla liipaisimen painamisesta on seurauksena
korkeapaineisen suihkun takaisku; takaiskun laajuus annetaan teknisten tietojen
taulukossa, joka sisaltyy OMINAISUUDET JATEKNISET TIEDOT -kappaleeseen (takaiskun
mittayksikko on N; 1N =0,1 kg).

- ald suuntaa suihkua asbestia tai muita terveydelle haitallisia aineita sisaltavid materiaaleja
kohti.

- dla lukitse pesupistoolin liipaisinta avattuun asentoon.

- ald peitd konetta dlaka sijoita sita riittdmattomasti tuuletettuihin tiloihin (muista tama
ennen kaikkea kdyttdessasi konetta suljetussa tilassa).

- kytke turvavarmistin, jos joudut katkaisemaan korkeapaineisen suihkun ja laskemaan
pesupistoolin kadestasi.

- muista, ettd valmiustilassa oleva kone on kdynnissa; aseta pesupistoolin liipaisimen
turvavarmistin lukittuun asentoon, ettei sita kaytetd tahattomasti.

- dld jatd konetta valmiustilaan lyhyeksikadn aikaa ilman valvontaa: aseta muussa
tapauksessa padkatkaisin aina 0-asentoon, irrota pistoke pistorasiasta ja paina Fl_
pesupistoolin liipaisinta purkaaksesi jaamdpaineen.

- kun kone ei ole kéynniss3, suorita PYSAYTTAMINEN-kappaleessa selostetut toimenpiteet;
ald jata konetta pistoke pistorasiaan kytkettyna

- tyopaine ei saa koskaan ylittad laitteelle tarkoitettua maksimiarvoa (katso myos
OMINAISUUDET JA TEKNISET TIEDOT -kappaletta).

- jos automaattisesti nollautuva lampd- tai virtasuoja laukeaa, aseta padkatkaisin aina
0-asentoon ja irrota pistoke pistorasiasta, ettei kone jadhdyttydan kdynnisty ylldttaen
uudelleen.

- jos suojalaite laukeaa jatkuvasti, dld missadn tapauksessa kdyta konetta ennen kuin 175
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AMMATTITAITOINEN TEKNIKKO on tarkistanut sen.
- kdytd aina kuulosuojaimia.

« VAROITUS. Kytke sahkaverkon katkaisin aina pois, jos jatat laitteen valvomatta.

« VAROITUS. Korkeapaineiset suihkut saattavat virheellisesti kdytettyind olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata ihmisid, virtaan kytkettyja sahkolaitteita tai itse konetta kohti.

« Mikali kdytetdaan putkenaukaisuvarustusta, on letku laitettava sisadn punaiseen merkkiin
asti ennen koneen kdynnistamista.

« VAROITUS. Tama kone on suunniteltu kaytettavaksi valmistajan toimittaman tai
suositteleman pesuaineen kanssa. Muiden pesuaineiden tai kemiallisten tuotteiden kaytto
saattaa heikentad koneen turvallisuutta.

- VAROITUS. Rijihdysvaara — Ala ruiskuta syttyvid nesteita.

« Hydraulijarjestelmalla varustetut ajoneuvojen tai koneiden moottorit tulee ympadriston
suojelemiseksi pesta ainoastaan tilassa, jossa on asianmukainen 6ljynerotin.

« Ajoneuvojen renkaat tulee pestd yli 50 cm/19 in etdisyydeltd, ettei korkeapaineinen suihku
vahingoita niitd. Ensimmainen merkki renkaan vauriosta on sen varimuutos.

- A3 kéytd konetta ulkona sateella.

- Nl irrota pistoketta pistorasiasta sahkdjohdosta vetdmlla.

« Pidé sahkdjohto, mahdolliset jatkojohdot, pistoke ja pistorasiat kuivina. Ald koske niita marill
kasilla.

« Jos sdhkdjohto on vioittunut, on sen vaihtaminen annettava valmistajan, taman teknisen
huoltopalvelun tai joka tapauksessa ammattitaitoisen henkilon tehtavaksi, kaikkien
mahdollisten vaaratilanteiden valttamiseksi.

« Ali muuta koneen toimitustilaa millaan tavoin. Ald ennen kaikkea muuta moottorin, pumpun,
suojusten tai vesiliittimien kiinnityksid tai kytke pois tai korjaile ohjaus- tai suojalaitteita.

« Al ldhesty koneen suojattujakaan liikkuvia osia.

« Al poista liikkuvien osien suojuksia.

- Al ksittele paineistettuja nesteitd sisaltévia putkia.

« Sopimattomat lisdvarusteet heikentavat koneen toimintaa ja saattavat tehda siitd vaarallisen.
Kdytd ainoastaan valmistajan suosittelemia alkuperaisia lisavarusteita.

« Suorita PYSAYTTAMINEN-kappaleessa selostetut toimenpiteet ennen koneen siirtoa tai
kuljetusta.

- Siirra laitetta ainoastaan kahvan tai kantokahvan avulla. Nosta sita symbolilla merkityista
kohdista (ks. taulukko KAYTETTYJEN GRAAFISTEN SYMBOLIEN SELITYKSET).

« Kun joudut kuljettamaan konetta, muista kiinnittad se tukevasti kuljetusvalineeseen (koysilla
tai muulla sopivalla jarjestelmalld). Jos koneessa on jarrulaite, kytke se paalle.

« Otatukevasti kiinni kahvasta, etteivat maaperdn kohoamista johtuvat tomahdykset tai tarind
saa sinua menettamdan otettasi. Muista tama ennen kaikkea maaperdn ollessa kosteaa.

« Nl siirra pyorilla varustettua laitetta yli 2 % kaltevilla tai erittain marilld alustoilla.

- Jos koneessa on jarrulaite, kytke se padlle siirron jdlkeen.



« Lue huolellisesti kaytettyjen pesuaineiden pakkausmerkintojen ohjeet ja varoitukset. Sdilyta
pesuaineet turvallisessa paikassa pois lasten ulottuvilta.

« Jos pesuainetta joutuu silmiin, pese ne valittomasti vedelld. Jos nielet sitd, ala yrita oksentaa:
hakeudu valittomasti laakariin ja ota pesuainepakkaus mukaasi.

« VAROITUS. Kaikki puhdistus- ja huoltotyot seka osien vaihto ja koneen kdyttotavan vaihdot
on suoritettava vasta PYSAYTTAMINEN-kappaleessa selostettujen toimenpiteiden jilkeen,
koneen ollessa varmasti vakaa (mikali koneessa on jarrulaite, kytke se pdalle) ja taysin
jadhtynyt.

Ennen kaikkea on aina muistettava irrottaa pistoke pistorasiasta.

« Kun jatat koneen jaahtymaan, muista seuraavat ohjeet:

- dla jata laitetta valvomatta, jos paikalla on ilman valvontaa liikkuvia lapsia, vanhuksia tai
toimintarajoitteisia henkildita.

- aseta laite tukevaan asentoon, ettei se kaadu.

- jos koneessa on jarrulaite, kytke se padlle.

- ald aseta konetta kosketuksiin syttyvien materiaalien kanssa tai niiden Iahelle.

- Al puhdista laitetta ohennusaineilla tai liuottimilla.

» Havitd jatedljy asianmukaisesti, dla heita sitd ympdristoon.

« VAROITUS. Turvallisuuden takaamiseksi saa koneessa kdyttda ainoastaan valmistajan
toimittamia alkuperdisia varaosia tai osia, jotka tdama on hyvaksynyt.

« VAROITUS. Letkut, lisavarusteet ja liitokset ovat koneen turvallisuuden kannalta tarkeita
osia. Kdyta ainoastaan valmistajan suosittelemia letkuja, lisdvarusteita ja liitoksia.

« Ainoastaan AMMATTITAITOINEN TEKNIKKO saa suorittaa erikoishuoltoja.

» Pyydad ainoastaan AMMATTITAITOISTA TEKNIKKOA vaihtamaan pyorat ja renkaat.

« Ellet kykene palauttamaan koneen asianmukaista toimintaa VIAT, AIHEUTTAJAT JA
KORJAUS-taulukon tietojen avulla, ota yhteys AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.

« Ennen hdvittamista on kone tehtava kayttokelvottomaksi, esimerkiksi katkaisemalla sen
sahkojohto. Kaikki osat, jotka saattavat olla vaarallisia koneella mahdollisesti leikkiville
lapsille, on tehtdva vaarattomiksi.

POLTTOMOOTTORIKAYTTOISIA LAITTEITA KOSKEVIA LISEVAROTOIMIA [

- Liita ohjekirjoihin laitteeseen asennetun polttomoottorin ohjekirja. Sen tulee aina kulkea
koneen mukana muiden ohjekirjojen kanssa. Lue se huolellisesti.

- Noudata laitteeseen asennetun polttomoottorin ohjekirjan turvallisuusvaroituksia. Al koske
aanenvaimenninta, moottorin ripoja tai muita kuumia osia.
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- VAROITUS. Al kaytd sisétiloissa koneita, joissa on polttomoottori, elleivét tydturvallisuuden
tarkastamisesta vastuussa oleva paikallinen taho ole todennut, etta tilassa on riittava
ilmanvaihto.

- VAROITUS. Varmista, ettd pakokaasujen poistokohdat eivat ole ilmanottopaikkojen
ldheisyydessa.

- Suorita PYSAYTTAMINEN-kappaleessa selostetut toimenpiteet ennen polttoaineen
tdydennysta.

- VAROITUS. Ali kiyta sopimattomia polttoaineita, silld ne saattavat aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

« VAROITUS. Kaikki puhdistus- ja huoltotyot seka osien vaihto ja koneen kayttotavan vaihdot
on suoritettava vasta PYSAYTTAMINEN-kappaleessa selostettujen toimenpiteiden jalkeen,
koneen ollessa varmasti vakaa (mikdli koneessa on jarrulaite, kytke se pdalle) ja taysin
jadhtynyt.

Erityisesti on aina muistettava irrottaa virta-avain ja akun kytkentd, eli katkaista sytytystulpan
kontakti.

« Kun varastoit laitteen, dld jata polttomoottoria suljettuun tai heikosti tuuletettuun tilaan,
jos sen sailiéssd on polttoainetta. Varmista, etteivat kipindt tai avotuli padse kosketuksiin
polttoainehdyryjen kanssa.

« Jos mallissa on sahkokaynnistys, sen akku on erittdin haitallinen ymparistolle eika sita tule
havittaa kotitalousjatteiden seassa. Pyyda lisatietoja paikallisesta jatehuoltolaitoksesta tai
jalleenmyyjalta.

« Ennen havittamista on kone tehtava kayttokelvottomaksi, esimerkiksi leikkaamalla
sytytystulpan johto. Kaikki osat, jotka saattavat olla vaarallisia koneella mahdollisesti
leikkiville lapsille, on tehtava vaarattomiksi.

KUUMAVESILAITTEITA KOSKEVIA LISAVAROITUKSIA

« Joidenkin varusteiden maksimikayttolampatila saattaa olla alhaisempi kuin koneen
saavuttama maksimilampatila: alenna ldmpotilaa ldmpotilasaatimella.

- Kaytd ainoastaan AUTOILLE TARKOITETTUA DIESELPOLTTOAINETTA.

- VAROITUS. Ala kaytd sopimattomia polttoaineita, silla ne saattavat aiheuttaa vaarallisia
tilanteita.

- VAROITUS. Kaasulla tai dieseldljylla kdytettavat laitteet vaativat riittdvda tuuletusta.
Varmista, etta pakokaasut poistetaan asianmukaisesti.

- VAROITUS. Varmista, ettd pakokaasujen poistokohdat eivat ole ilmanottopaikkojen
ldheisyydessa.

« Al koskaan peitd vedenlammittimen pakokaasun poistoaukkoa.

« Al3 koskaan kumarru pakokaasun poistoaukon paalle tai koske sitd késilldsi (palovamman
vaara).

- Kun tdytdt/taydennat polttoaine- ja pesuainesailiotd, varo ettet sekoita aineita keskenadn:



jos nain kuitenkin tapahtuu, dla kdyta konetta, vaan ota yhteys AMMATTITAITOISEEN
TEKNIKKOON.

« Kun taytat/taydennat polttoainesdiliota, varo ettei nestetta kaadu koneen paalle. Jos
ndin tapahtuu, odota vahintdan 24 tuntia ennen sen kdyttoonottoa, jotta koneen sisalle
mahdollisesti joutunut neste haihtuu.

- Koneet, joissa on kaasudljypoltin ilman liekinvalvontalaitetta: Konetta on valvottava
toiminnan aikana.

« Kun kone menee VALMIUSTILAAN, lukitse pesupistoolin liipaisin turvavarmistimella, ettei
sitd kdyteta tahattomasti.

KAYTTOA KOSKEVIA VAROITUKSIA

Vakava koneen vahingoittumisen vaara vaara, ellei seuraavia
ohjeita noudateta.

« Noudata OMINAISUUDET JATEKNISET TIEDOT -kappaleen taulukossa annettuja tulovetta
koskevia arvoja: minimivirtausnopeus, maksimi- ja minimilampatila, maksimi- ja minimipaine
(maksimitayttosyvyys): jos olet epavarma, ota yhteys AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON.

« Jos suoritat tayton altaasta, asenna lisasuodatin imuletkun pdahan (ota yhteys
jalleenmyyjdan).

- Al kyta konetta:

- ilman vetta.

- suolaisella tai likaisella vedella: jos ndin tapahtuu, kayta laitetta muutama minuutti
puhtaalla vedella.

- yli kolme minuuttia ohitustoiminnalla (pesupistooli suljettuna), ellei laitteessa ole
valmiustilaa tai tyoskentely tapahtuu niin alhaisella paineella, ettei valmiustila kytkeydy
padlle (noudata OMINAISUUDET JA TEKNISET TIEDOT -kappaleen taulukossa annettuja
teknisia tietoja).

- jos laite pitad liikaa melua ja/tai sen alla on huomattavia vesi- tai 6ljykeradntymiad.

- suorassa auringonvalossa tai ymparistossd, jonka ldmpatila on yli 40°C/ 104°F.

« Jos kaytat laitetta erittdin alhaisessa lampoatilassa, varmista ettei pumpun tai putkien sisalla
ole jaata.

« Kun lopetat pesuaineen kdyton, puhdista jarjestelma imemalla vettd muutaman sekunnin
ajan, ettei siihen muodostu karstaa tai kemikaalijaamia.

« Suorita madrdaikaishuoltoon kuuluvat tarkistukset (erityisesti 6ljyd koskevat).

« Suojaa kone jaatymiselta.

Jos kaytdt konetta erittdin alhaisessa ldmpaotilassa, voit estdd jaan muodostumisen sisalle

imemalla sillé autoille tarkoitettua pakkasnestetts ennen PYSAYTTAMINEN-toimenpidetta.

Ota kuitenkin ensin yhteys AMMATTITAITOISEEN TEKNIKKOON, silla virheellinen neste

saattaa vaurioittaa korkeapainepumpun tiivisteita. Ellet voi suojata konetta edelld annettujen

HUOMIO
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ohjeiden mukaan, vie se ennen kdynnistysta ldmpimaan tilaan riittavaksi ajaksi sisalle
muodostuneen jaan sulattamiseksi: ndiden ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa
aiheuttaa vakavia vaurioita koneelle.

POLTTOMOOTTORIKAYTTOISIA LAITTEITA KOSKEVIA
LISAVAROITUKSIA

« Jotta polttomoottorin antama teho on korkein mahdollinen, se vaatii vahintdan 10 tunnin
sisdanajon laitteen maksimitehoa 15—20 % alhaisemmalla kuormituksella.

« Polttomoottorin tuottama maksimiteho laskee, kun korkeus merenpinnasta ja ympardiva
lampatila kasvavat (tehon lasku on noin 3,5 % / 305 m (1000 ft) merenpinnan ylapuolella
ja19% /5,6°C/ 42°F lampatilan ylittdessa 16°C / 61°F). Jos kdytat laitetta erittdin
korkealla paikalla tai ympardivan lampétilan ollessa korkea, katso tarvittavat varotoimet
polttomoottorin ohjekirjasta.

« Anna moottorin limmeta muutama minuutti ennen kuin kdytat konetta maksimiteholla.

- Ald jatd konetta ohitustoiminnalle (pesupistooli suljettuna) yli kolmeksi minuutiksi, ellei
AMMATTITAITOINEN TEKNIKKO ole asentanut siihen valinnaista termostaattiventtiilia.
Muista, ettd termostaattiventtiili voidaan asentaa ainoastaan, jos koneeseen syotetadn aina
ainoastaan vesijohtovetta.

KUUMAVESILAITTEITA KOSKEVIA LISAVAROITUKSIA

» Joskaytat konetta yli 1000 m/3281 ft korkeudella merenpinnasta, pyyda AMMATTITAITOISTA
TEKNIKKOA tarkistamaan se ja sadtamaan tarvittaessa polttoa.

- Maatalouspolttoaine, polttodljy tai likainen dieselpolttoaine muodostavat sakkaa polttimeen
ja heikentavat sen toimintaa.

« Kun lopetat kdyton, anna koneen kdydd muutama minuutti poltin sammutettuna
jaahdyttadksesi sydttojarjestelman ennen PYSAYTTAMINEN-toimenpidetts.

« Jos kone on varustettu pesuaineen korkeapainesyotolld, pida koneen sadadin KOKONAAN
suljettuna sdilion ollessa tyhja, jotta valtat toimintahairiot.

« Kun lopetat pesuaineen kdyton, sulje pesuaineen saadin KOKONAAN.

« Ellei kaytossa ole kalkinpoistonestettd, tayta sailio vedelld, ettei annostelupumppu vaurioidu.



m OVERSATTNING AV BRUKSANVISNING | ORIGINAL

ALLMAN INFORMATION

Gratulerar till ditt val av var maskin! Maskinen ar designad och konstruerad med fokus pa

operatorens sakerhet och arbetsprestanda. Vart mal har dven varit att varna om miljon.

Las och folj bruks- och underhallsanvisningen och sakerhetshandboken noggrant for att

uppratthdlla dessa egenskaper.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador som uppstar p.g.a.:

« Forsummelse av anvisningarna i bruks- och underhéllsanvisningen och sakerhetshandboken.

« Annan anvindning av maskinen an den i avsnitt AVSEDD ANVANDNING.

« Anvandning som inte dri enlighet med gallande sakerhetsfareskrifter och olycksforebyggande
foreskrifter for arbetsplatsen.

» Felaktig installation.

- Eftersatt underhall.

« Andringar eller ingrepp som inte har godkants av tillverkaren.

« Anvandning av piratreservdelar eller delar som inte passar for aktuell modell av maskinen.

« Reparationer som inte utfors av en behorig fackman.

ANVﬁND[IING OCH FORVARING AV BRUKS- OCH
UNDERHALLSANVISNINGEN OCH SAKERHETSHANDBOKEN =

Bruks- och underhallsanvisningen och sékerhetshandboken dr en del av maskinen och ska
forvaras pa en skyddad och lattillganglig plats. Blir bruks- och underhallsanvisningen eller
sakerhetshandboken forstord eller kommer bort ska du bestdlla en ny av din dterforsaljare
eller en auktoriserad serviceverkstad.

Vid ett ev. dgarbyte av maskinen ska dven bruks- och underhallsanvisningen och
sakerhetshandboken bifogas. —



ORDFORKLARINGAR

- BEHORIG FACKMAN: Person, vanligtvis fran serviceverkstaden, med korrekt utbildning och
behdrighet for att utfora extra underhall och reparationer pa maskinen. Ingrepp pd elektriska
delar ska utforas aven BEHORIG FACKMAN som Zven ir en BEHORIG ELEKTRIKER, d.v.s. en
fackman med korrekt utbildning for att kontrollera, installera och reparera elektriska apparater
fackmannamassigt och i enlighet med gallande bestammelser i maskinens installationsland.

« BYPASS: Funktion hos maskinen som aktiveras ndr du slapper hogtryckspistolens spak vid
normal anvandning. | det fallet signalerar tryckindikatorn (ndr den finns) avsaknaden av
tryck och det pumpade vattnet sugs tillbaka tack vare tryckregleringsventilen.

- STANDBY: Anordning, som ndr den finns, stoppar maskinens funktion omedelbart nar
du slapper hogtryckspistolens spak eller efter ett tiotal sekunder med bypass-funktion
(tidsstyrt standby-lage).

AVSEDD ANVANDNING

« Maskinen dr endast avsedd for foljande anvandningsomraden:
- Tvdttavfordon, maskiner, lokaler, verktyg o.s.v. med vatten och ev. tillsats av rengdringsmedel
som foreskrivs av tillverkaren.
- Fordelning av rengdringsmedel som foreskrivs av tillverkaren.
- Borttagning av belaggningar och igentappningar i rorledningar samt vattenbldstring med
hjalp av tillbehor som foreskrivs av tillverkaren.
« Maskinen ska inte anvandas i foljande fall:
- Fortvatt av manniskor, djur, spanningsforande elektriska apparater, omtaliga foremal eller
sjalva maskinen.
- I miljoer dar det forekommer korrosiva eller explosiva atmosfarer.
« Vid anvandning ombord pa fordon, fartyg eller flygplan, vand dig till tillverkarens tekniska
serviceavdelning eftersom det kan bli tal om ytterligare foreskrifter.
Allannan anvandning dr olamplig anvandning. Tillverkaren fransager sig allt ansvar
for ev. skador som uppstar p.g.a. olampliga eller felaktiga anvandningsomraden.

FORKLARING AV SYMBOLER

AEE] 0BS! Las instruktionerna innan maskinen anvands.

A %@t OBS! Rikta inte stralen mot manniskor, djur, spanningsforande elektriska
s apparater eller sjalva maskinen.
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Maskinen far inte anslutas direkt till dricksvattennatet.

0BS! Het yta. Vidror ej.

0BS! Undvik inandning av dnga.

Rokning forbjuden.

Lyftpunkt

Maskinen dr markt med symbolen for kéllsortering av elektriskt och
elektroniskt avfall (WEEE).

Det innebadr att maskinen mdste lamnas in pd en dtervinningscentral
i enlighet med direktiv 2012/19/EU sa att den kan atervinnas eller
kallsorteras for att minska ev. paverkan pa miljon.

Kontakta kommunen for ytterligare information om tillvdgagangssatt.
Elektroniska produkter som inte kallsorteras ar potentiellt skadliga for
miljon och manniskors halsa p.g.a. de farliga dmnen som de innehaller.

I

SAKERHETSHANDBOK

A : Stor risk for skador pa manniskor eller miljo foreligger om
0BS!  nedanstaende anvisningar inte foljs.

« Anvand personlig skyddsutrustning (PSU) enligt nedan:

@ Anvand skyddsklader. Hi

@ Anvand horselskydd.

@ Anvand skyddshandskar.
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Anvand skyddsvisir.

@ Anvénd sakerhetsstovlar.

« Anvand skyddshandskar och skyddsvisir vid uppackningen for att undvika skador pa hander
och dgon.

- Forpackningsmaterialet (plastpasar, haftklamrar o.s.v.) far inte Iamnas inom rackhall for barn
eftersom det utgor en potentiell fara.

- Kasseringen av forpackningsmaterialet ska utforas i enlighet med gallande bestammelser i
maskinens installationsland.

Forpackningsmaterial av plast far inte kastas i naturen.

« Kontrollera att maskinen ar intakt ndr den har packats upp. Kontrollera dven att typskylten
och varningsskyltarna finns och ar lasliga.

Vid ev. tveksamheter far maskinen inte anvéindas. Kontakta en BEHORIG FACKMAN.

- Maskinen far inte anslutas direkt till dricksvattennatet.

Vid anslutning till dricksvattennatet ska ett dterstromningsskydd enligt EN 60335-2-79

anvandas (finns att kopa hos aterforsaljaren).

Uppsugning fran dunkar far goras utan dterstromningsskydd.

- OBS! Vattnet som passerar aterstromningsskyddet ar inte langre drickbart.

« Anslutningentill elniitet skaombesrjas aven BEHORIG ELEKTRIKER och ska Gverensstimma
med kraven i IEC 60364-1.

Anslut maskinen till ett elsystem med jordfelshrytare som bryter stromtillforseln om

lackstrommen till jord overstiger 30 mAi 30 ms eller en anordning som kan testa jordningen.

- Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER for foljande arbetsmoment:

- Kontroll av att eltillforseln till elsystemet dr i Gverensstammelse med mérkdata pa
typskylten. Spanningen far inte avvika med mer dn + 5 %.

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med gallande bestammelser i maskinens
installationsland om elsladden saknar stickkontakt och maskinen inte dr avsedd att anslutas
fast till elnatet.

- Kontrollera att eluttaget som maskinen ansluts till ar forsedd med lamplig sakring (vardet
anges pd typskylten och i tabellen over tekniska data).

« Om en fast ansluten maskin inte dr forsedd med elsladd och stickkontakt eller ndgon annan
typ av brytare med ett kontaktavstand som sakerstaller allpolig frankoppling fran elnatet
vid dverspanning av kategori lll, maste sddana strombrytare finnas i elndtet i enlighet med
bestammelserna for installationen ifrdga.

OBS! | bruks- och underhdllsanvisningen och sakerhetshandboken utgar man fran att



maskinen alltid ar ansluten till elndtet med en stickkontakt. Om maskinen ar fast ansluten

till elndtet innebadr det foljande:

- Enstrombrytare i franslaget lage (lage “0”) och dess stalldon som ar last med ett hanglas
eller liknande motsvarar en stickkontakt som har dragits ut ur eluttaget.

- Ett frankopplingsdon i tillslaget lage (Idget “1”) motsvarar en stickkontakt som har satts
inieluttaget.

Det gar att anvdnda en forlangningssladd om elsladden ar for kort. Folj anvisningarna i

foljande tabell:

Max. markstrom  [A] 3 6 1 16 5 R 0 8
Kabeltvarsnitt [mm? os|oss os|1 1|15 5|25 254 ale 6|0 0|6
Langd Ml 0|2 w|xo w|lo w0|lo w|lo wv|ln w0|n 10|n

0BS! Olampliga forlangningssladdar kan vara farliga. Anvandning av forlangningssladd kraver
att den ar lamplig for anvandning utomhus. Forlangningssladdens stickkontakt och eluttag
ska vara vattentdta. Om inte, ska forlangningssladden hangas upp hogt ovanfor marken for
att sakerstalla torra anslutningar. En kabelvinda mdste anvandas som hdller eluttaget minst
60 cm ovanfor marken.

Placera inte forgreningskontakter eller adaptrar mellan stickkontakten och eluttaget.
Maskinerna far inte anvandas av barn. Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstalla att
de inte leker med maskinerna.

MASKINER SOM AR AVSEDDA FOR YRKESMASSIGT BRUK. Maskinen ar inte avsedd att
anvandas av personer (inklusive barn) med fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsnedsattning
eller personer som saknar erfarenhet och kunskap om hur maskinen anvands.

MASKINER SOM INTE AR AVSEDDA FOR YRKESMASSIGT BRUK. Maskinen kan anvindas av
personer med fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsnedsattning eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap om hur maskinen anvands, savida detta inte sker under uppsikt eller
de har instruerats for att anvanda maskinen pa ett sakert satt och kanner till riskerna som ar
forknippade med anvandningen av denna.

0BS! Maskinerna ska inte anvandas av barn eller obehdrig personal.

Folj sakerhetsforeskrifterna for ev. tillbehor.

0BS! Anvand inte maskinen om elsladden eller andra viktiga maskindelar ar skadade, som
t.ex. skydd, hogtrycksslangar och hogtryckspistol.

Anvand inte maskinen i foljande fall:

- Maskinen har valt eller utsatts for hdrda stotar.

- Det forekommer markbara vattenlackage.

L&t i detta fall en BEHORIG FACKMAN kontrollera maskinen.

For maskiner som dr fast installerade och avsedda att anvandas i ett fristdende och torrt
utrymme galler foljande: Spruta inte vatten pa eller hogtryckstvatta maskinen.
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« Fastinstallerade maskiner: Anvand inte lim for fastsattningen eftersom dessa inte anses vara
palitliga medel.

« Varspeciellt forsiktig nar maskinen anvands i en miljo som trafikeras av fordon som kan krossa
eller skada elsladden, hogtrycksslangen, hogtryckspistolen o.s.v.

« Fore anvandning av maskinen:

- Placera maskinen stabilt pa en torr och plan plats for att undvika att den valter omkull.
Aktivera bromsen, nar den finns.

- Anvand klader och personlig skyddsutrustning som garanterar ett tillrackligt skydd mot
felriktade hogtrycksstralar.

« OBS! Anvdnd inte maskinen i narheten av manniskor om de inte anvander skyddsklader.

- OBS! Rikta inte stralen mot dig sjalv eller andra personer for att rengora klader eller skor.

- Vid péfylining/toppning av en ev. tank for rengdringsmedel ska du vara forsiktig sd att
rengoringsmedlet inte kommer pa maskinen. Vanta i sddana fall minst 1 dygn innan du tar
den i bruk sé att ev. vatska som har trangt in inuti maskinen hinner avdunsta.

« | samband med anvandning:

- Kontakta en BEHORIG FACKMAN om typskylten eller varningsskyltarna forstors och
behover dterstallas.

- Hall alltid maskinen under uppsikt och utom rackhall for barn. Var speciellt uppmarksam sa
attinga obehdriga kommerindrheten nar maskinen anvands pa daghem, serviceboenden
eller dlderdomshem.

- Hall i hogtryckspistolen med ett fast grepp eftersom du utsatts for hogtrycksstralens
rekyl ndr du anvander spaken. Rekylkraften anges i tabellen dver tekniska data i avsnitt
SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA (rekylkraften uttrycksi N dar1 N=0,1kg).

- Rikta inte stralen mot material som innehdller asbest eller andra halsofarliga amnen.

- Spdrra inte hogtryckspistolens spak i alltid oppet lage.

- Tack inte dver maskinen och placera den inte dar ventilationen dventyras (tank pa detta
speciellt ndr maskinen anvands i stangda utrymmen).

- Aktivera sakerhetssparren om hogtrycksstrdlen stangs av och hdgtryckspistolen laggs
undan.

- Narmaskinen dri standby-ldge ska du tanka pd att den fortfarande ar i funktion. Las darfor
hogtryckspistolens spak med sakerhetssparren for att forhindra oavsiktliga igangsattningar.

- Ldmnainte maskinen utan uppsikt ndr den ari standby-laget, inte ens for en kortare stund.
Satt i det fallet alltid huvudstrombrytaren i ldget “0”, dra ut stickkontakten ur eluttaget
och tryck pa hogtryckspistolens spak sd att ev. resttryck slapps ut.

- Utfor momenten som beskrivs i avsnitt STOPP nar maskinen inte ska anvandas. Ldmna
inte maskinen med stickkontakten i eluttaget.

- Arbetstrycket far aldrig dverskrida maskinens foreskrivna max. vdrde (se avsnitt
SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA).
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ska du alltid satta huvudstrombrytaren i laget “0” och dra ut stickkontakten ur eluttaget.
Maskinen kan annars starta om spontant nar den har svalnat.
- Om ett skydd utloses regelbundet far maskinen inte anvandas forran den har kontrollerats
av en BEHORIG FACKMAN.
- Anvand lampliga horselskydd.
0BS! 514 alltid fran strombrytaren nar maskinen lamnas obevakad.
0BS! Hogtrycksstralarna kan vara farliga om de anvands pa fel satt. Rikta aldrig strélen direkt
mot personer, spanningsforande elektriska apparater eller mot sjalva maskinen.
Vid anvandning av ror- och avloppsrensare ska roret foras in dnda till den roda markeringen
innan maskinen startas.
OBS! Maskinen ar konstruerad for att anvandas med rengoringsmedel som tillverkaren
levererar eller rekommenderar. Anvandning av andra rengoringsmedel eller kemikalier kan
dventyra maskinens sakerhet.
0BS! Risk for explosion - Spruta inga lattantandliga vatskor.
Vdrna om miljon genom att fordons- eller maskinmotorer som innehaller hydraulolja endast
tvattas i miljoer som dr utrustade med en lamplig oljeseparator.
Fordonsdack ska tvattas pa ett min. avstand av 50 cm/19 iv for att forhindra att maskinen
skadar dem. Det forsta tecknet pd att ett dack ar skadat ar en fargforandring.
Anvand inte maskinen utomhus nar det regnar.
Dra inte ut stickkontakten ur eluttaget genom att dra i elsladden.
Se till att elsladd, ev. forlangningssladdar, stickkontakter och eluttag ar torra. Ror aldrig vid
dem med vata hander.
Om elsladden dr skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller tillverkarens tekniska
serviceavdelning eller av en person med likvardig behdrighet for att undvika alla risker.
Andra inte pd maskinens originalutforande. Detta galler speciellt fastsattningen av motorn,
pumpen, skyddsholjena och vattenanslutningen. Deaktivera inte eller dndra pa reglagen
eller skydden.
Gd inte i narheten av maskinens rorliga delar oavsett om de dr forsedda med skyddshaljen.
Ta inte bort skyddshdljena fran de rorliga delarna.
Utfor inte ingrepp pd ledningar med trycksatt vatska.
Oldmpliga tillbehdr aventyrar maskinens funktion och kan gora den farlig att anvanda. Anvand
endast de originaltillbehdr som rekommenderas av tillverkaren.
Utfor momenten som beskrivs i avsnitt STOPP innan maskinen flyttas eller transporteras.
Flytten av maskinen ska endast utforas med hjalp av handtaget eller barhandtaget eller,
vid lyft, med hjilp av de punkter som anges med motsvarande symbol (se TABELL OVER
ANVANDA SYMBOLER).
Kom ihdg att fasta maskinen ordentligt vid transportmedlet ndr den ska transporteras. Anvand
rep eller andra lampliga hjalpmedel. Aktivera bromsen, ndr den finns.



« Hallihandtaget med ett fast grepp for att forhindra att stotar och skakningar p.g.a. ojgmnheter
i marken gor att du forlorar greppet. Tank speciellt pa detta vid vat mark.

« Flytta inte maskiner med hjul dar marken lutar dver 2 % eller vid mycket vat mark.

« Kom ihdg att alltid aktivera bromsen (ndr den finns) nar maskinen har flyttats.

- Lds noggrant anvandnings- och varningsforeskrifterna pa de anvanda rengdringsmedlens
etiketter. Forvara rengdringsmedlen pd en saker plats och utom rackhall for barn.

« Vid kontakt med 6gonen, spola genast med mycket vatten. Vid fortaring, framkalla ej krakning.
Kontakta genast lakare och visa denna forpackning eller etiketten.

- OBS! Rengdring, underhall, byte av delar och ombyggnad av maskinen far endast utforas
efter att de moment som beskrivsiavsnitt STOPP har utforts. Stabiliteten ska vara sakerstalld
(aktivera bromsen, nar den finns) och maskinen ska ha hunnit svalna.

Glom aldrig bort att dra ut stickkontakten ur eluttaget.

« Var forsiktig under tiden som maskinen svalnar:

- Ldmna den inte utan uppsikt ndr det finns barn eller obehdriga i narheten.
- Placera den stabilt utan risk for att den vélter omkull.

- Aktivera bromsen, ndr den finns.

- Placera den inte i kontakt med eller i narheten av ldttantandliga material.

« Anvand inte utspadningsmedel eller Iosningsmedel for rengdringen av maskinen.

- Forbrukad olja ska kasseras pa lampligt satt och inte hallas ut i naturen.

- OBS! Anvand endast originalreservdelar eller delar som har godkants av tillverkaren for att
garantera maskinens sakra funktion.

« OBS! Slangar, tillbehor och kopplingar dr viktiga for maskinens sakerhet. Anvénd endast
slangar, tillbehor och kopplingar som tillverkaren rekommenderar.

« Extra underh3ll ska ombesorjas uteslutande aven BEHORIG FACKMAN.

« Vid utbyte av hjul eller dack, anlita endast en BEHORIG FACKMAN.

- Vand dig till en BEHORIG FACKMAN nr du inte kan &terstalla maskinens korrekta funktion
med hjalp av informationen i FELAVHJALPNING.

« Fore kasseringen av maskinen ska du géra den obrukbar genom att t.ex. klippa av elsladden.
Gor de delar ofarliga som kan utgora en fara for barn om de anvander maskinen for lekar.



EXTRA FORESKRIFTER FOR MASKINER MED FORBRANNINGSMOTOR

« Bruks- och underhallsanvisningen ska kompletteras med bruks- och underhallsanvisningen
for maskinens forbranningsmotor. Denna separata bruks- och underhéllsanvisning
ska alltid medfdlja maskinen och lasas noggrant tillsammans med 6vriga bruks- och
underhallsanvisningar och sakerhetshandboken.

« Folj sakerhetsforeskrifterna i bruks- och underhdllsanvisningen for maskinens
forbranningsmotor. Ror inte vid ljuddamparen, motorflansarna och andra varma delar.

« OBS! Anvand inte maskiner med forbranningsmotor inomhus savida inte arbetsmiljgombudet
har sakerstallt att ventilationen ar tillracklig.

- OBS! Kontrollera att avgaserna inte sldpps ut i ndrheten av ventilationsoppningarna.

« Utfor momenten som beskrivs i avsnitt STOPP fore varje branslepafylining.

« OBS! Anvand inte oldmpliga branslen for att undvika farliga situationer.

« OBS! Rengdring, underhall, byte av delar och ombyggnad av maskinen fér endast utforas
efter att de moment som beskrivsiavsnitt STOPP har utforts. Stabiliteten ska vara sakerstalld
(aktivera bromsen, ndr den finns) och maskinen ska ha hunnit svalna.

Ta alltid ur startnyckeln och frankoppla batteriet eller dra ut tandstiftskontakten.

« Vid avstallning av maskinen ska forbranningsmotorn med bransle i tanken inte placeras i ett
stangt utrymme eller pa en daligt ventilerad plats. Forhindra att gnistor eller Gppna lagor
kan komma i kontakt med bransleangorna.

« Pd modeller med elstart r batteriet en del som paverkar miljon negativt och som inte far
kastas i hushéllssoporna. For ytterligare anvisningar, vand dig till narmaste dtervinningscentral
eller aterforsaljaren.

- Fore kasseringen av maskinen ska du gora den obrukbar genom att t.ex. klippa av
tandstiftskabeln. Gor de delar ofarliga som kan utgora en fara for barn om de anvander
maskinen for lekar.

EXTRA FORESKRIFTER FOR HETVATTENMASKINER

« Ndgra tillbehor kan ha en max. anvandningstemperatur som ar lagre an den som kan nds av
maskinen. | dessa fall ska temperaturen begransas med hjalp av temperaturregleringsvredet.

« Anvand endast FORDONSDIESEL.

« OBS! Anvand inte oldmpliga branslen for att undvika farliga situationer.

- 0BS! Maskiner med gas eller diesel kraver [implig ventilation. Det mdste aven sakerstallas
att avgaserna elimineras pa lampligt satt.

- OBS! Kontrollera att avgaserna inte sldpps ut i narheten av ventilationsdppningarna.

« Tdck aldrig over varmvattenberedarens avgasoppning.

« Luta dig aldrig mot avgasoppningen eller ror vid den med handerna (brannskaderisk).

« Vid péfyllning/toppning av brénsletanken och tanken for rengéringsmedel ska du vara
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uppmarksam sa att du inte forvaxlar dem. Skulle det @nda handa, ska du inte anvanda
maskinen utan vanda dig till en BEHORIG FACKMAN.

« Vid péfyllning/toppning av brénsletanken ska du vara forsiktig sd att branslet inte kommer
pa maskinen. Vanta i sddana fall minst 1 dygn innan du tar den i bruk sd att ev. vatska som
har trangt in inuti maskinen hinner avdunsta.

« Maskiner med dieselbrannare utan flamskydd mdste dvervakas nar de ar i funktion.

« Ndr maskinen overgar till Standby-ldge ska maskinens spak Iasas med sakerhetssparren for
att forhindra oavsiktliga igdngsattningar.

ANVISNINGAR FOR KORREKT ANVANDNING

Stor risk for maskinskador foreligger vid forsummelse av foljande

VARNING! -
anvisningar.

« Se tabellen i avsnitt SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA. Félj nar det galler
matningsvattnet vardena for min. flode, max. och min. temperatur samt max. och min. tryck
(max. sughdjd). Vid tveksamhet, kontakta en BEHORIG FACKMAN.

« Vid uppsugning fran en vattenbehdllare rekommenderas det att installera ett extra filter i
anden pad sugslangen (vand dig till din dterforsaljare).

« Anvénd inte maskinen i foljande fall:

- Utan vattentillforsel.

- Med salthaltigt vatten eller vatten som innehaller orenheter (om detta intraffar ska du
kora maskinen i ndgra minuter med rent vatten).

- | over 3 minuter med bypass-funktion (stangd hogtryckspistol) om den inte har anordning
for Standby-ldge eller vid arbete med sd ldga tryck att anordningen inte aktiveras (se
tabellen over tekniska data i avsnitt SPECIFIKATIONER OCH TEKNISKA DATA).

- Om den bullrar for mycket och/eller om det droppar vatten eller olja under den.

- | direkt solljus, vid omgivningstemperatur dver 40 °C/104 °F.

« | samband med anvandning vid mycket ldga temperaturer ska du sakerstalla att det inte ar
is inuti pumpen eller slangarna.

« Undvik beldggningar och/eller avlagringar av kemiska produkter genom att rengora systemet
ndr det har anvants rengdringsmedel. Rengdr genom att suga in vatten i nagra minuter.

- Utfor de kontroller som ingar i rutinunderhallet. Var extra noggrann i samband med de som
beror oljan.

« Maskinen tal inte frost.

I mycket kalla miljoer gdr det att forhindra att det bildas is inuti maskinen genom att sugain

ett frostskyddsmedel for bilar innan du utfor momenten som beskrivs i avsnitt STOPP. Vand

dig forst till en BEHORIG FACKMAN eftersom fel tillsatsvatska kan skada hogtryckspumpens



packningar. Om det inte har varit mojligt att skydda maskinen pa ovanstdende satt, ska den
placeras i en varm miljo innan den startas. Lat den sta varmt tillrackligt Iange for att ev. is
som har bildats inuti ska hinna tina. Forsummelse av dessa enkla foreskrifter kan medféra
allvarliga skador pa maskinen.

EXTRA ANVISNINGAR FOR MASKINER MED FORBRANNINGSMOTOR

« Forbranningsmotorn erfordrar minst 10 timmars inkorning med en lagre belastning an
15 — 20 % av maskinens max. prestanda for att ge max. uteffekt.

« Forbranningsmotorns max. effekt minskar nar hojden dver havet och omgivningstemperaturen
okar (det sker en minskning med ca. 3,5 % for var 305 m/1000 ft 6.h. och med 1 % for var
5,6 °C/42 °F over 16 °C/61 °F ). | de fall maskinen anvands pa hog hojd dver havet eller vid hog
omgivningstemperatur, se forbranningsmotorns bruks- och underhdllsanvisning angdende
de ev. forsiktighetsatgarder som ska vidtas.

« Lat motorn varmas upp i ett par minuter innan maskinen anvands med max. prestanda.

« Lamnainte maskinenibypass-funktionen (stangd hogtryckspistol) i mer an 3 minuter ominte
en BEHORIG FACKMAN har installerat den termostatiska ventilen (tillval). Den termostatiska
ventilen far dock endast installeras om maskinen alltid anvander vattenledningsnatet.

EXTRA ANVISNINGAR FOR HETVATTENMASKINER

- Om maskinen anvinds p& over 1000 m/3281 ft é.h. ska du vinda dig till en BEHORIG
FACKMAN for en kontroll och ev. justering av forbranningen.

« Anvandning av jordbruksdiesel, eldningsolja eller smutsig diesel ger avlagringar pa brannaren
vilket dventyrar korrekt funktion.

- Efter anvandningen och innan du utfor momenten som beskrivs i avsnitt STOPP ska du ldta
maskinen vara igang med slackt brannare i nagra minuter sa att hela hogtryckssystemet
svalnar.

« Pd maskiner med fordelning av rengoringsmedel med hogt tryck ska fel undvikas genom att
vredet for reglering av rengdringsmedel halls HELT stangt nar tanken ar tom.

- Stang vredet for reglering av rengdringsmedel HELT ndr du har anvént fardigt
rengoringsmedlet.

« Nar det saknas avkalkningsmedel ska du forebygga fel pa doseringspumpen genom att fylla
aktuell tank med vatten.



m OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN

GENERELL INFORMASJON

Takk for & ha kjept vart produkt. Husk at det har blitt utviklet og produsert med tanke pa

brukerens sikkerhet, arbeidsytelse og miljevern.

For d ivareta disse egenskapene ma bruksanvisningen og sikkerhetshandboken leses naye, og

anvisningene md folges.

Produsenten er ikke ansvarlig for skader i falgende tilfeller:

« Anvisningene i bruksanvisningen og sikkerhetshandboken har ikke blitt fulgt.

« Bruk av apparatet til annet enn hva som er oppgitt i avsnittet “RIKTIG BRUK".

« Bruk i uoverensstemmelse med gjeldende bestemmelser om sikkerhet og forebygging av
ulykker pd arbeidsstedet.

« Feil installasjon.

« Manglende vedlikehold.

« Endringer eller inngrep som ikke er godkjente av produsenten.

« Bruk av reservedeler som ikke er originale eller som ikke passer til apparatmodellen.

« Reparasjoner som ikke er utfart av kvalifisert personale.

BRUK 0G OPPBEVARING AV BRUKSANVISNINGEN 0G
SIKKERHETSHANDBOKEN

Bruksanvisningen og sikkerhetshandboken er en del av apparatet, og md oppbevares pd et
beskyttet og lett tilgjengelig sted. Hvis bruksanvisningen eller sikkerhetshandboken gdelegges
eller forsvinner, kontakt forhandleren eller et autorisert servicesenter og be om 4 fa en ny.
Hvis apparatet videreselges, ma bruksanvisningen og sikkerhetshandboken falge med.

DEFINISJONER

- Kvalifisert personale: Personale fra servicesenteret opplart og autorisert til & utfare
ekstraordinaert vedlikehold og reparasjoner av apparatet. Inngrep pa de elektriske delene
ma utfares av en kvalifisert elektriker (kvalifisert personale), dvs. en person autorisert
til 4 kontrollere, installere og reparere elektriske apparater i samsvar med landets gjeldende

___lover og forskrifter.
192« BYPASS: En funksjon til apparatet som aktiveres under normal bruk nar vannpistolgrepet



slippes. Under slike forhold vil den eventuelle trykkindikatoren vise at det ikke finnes trykk,
og vannet som er pumpet gdr tilbake til innlgpet pga. trykkreguleringsventilen.

« STANDBY: Hvis denne innretningen er installert, stopper den apparatets funksjon like etter
at vannpistolgrepet er sluppet, eller etter ca. 10 sekunder i bypass funksjon (tidsinnstilt
standby).

RIKTIG BRUK

« Apparatet skal kun brukes til falgende:
- Vasking av kjgretgy, maskiner, bygninger, verktoy osv. med vann, ev. tilsatt vaskemidler
anbefalt av produsenten.
- Fordeling av vaskemidler anbefalt av produsenten.
- Fjerning av skitt og tilstoppinger fra ledninger, vannbldsing med egnet utstyr anbefalt av
produsenten.
« Bruk aldri apparatet:
- til vasking av personer, dyr, elektriske apparater under spenning, gmfintlige gjenstander
eller selve apparatet
- i korroderende og eksplosjonsfarlige omgivelser.
« For bruk ombord pa kjgretay, béter eller fly, kontakt forhandleren fordi det kan kreve ekstra
forskrifter.
Enhver annen bruk er uriktig, og produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader
som skyldes uriktig eller feil bruk.

SYMBOLENES BETYDNING

ADVARSEL: Les instruksjonene fgr du bruker maskinen.

ADVARSEL: Ikke rett spruten mot personer, dyr, elektriske apparater under
spenning eller mot selve apparatet.

Apparatet ma ikke kobles direkte til drikkevannsnettet.

ADVARSEL: Veldig varm flate. Md ikke berares.

ADVARSEL: Ikke inhaler rayk.

or b 07 L

Rayking forbudt.
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@ Laftepunkt.

Apparatet er merket med symbolet for kildesortering for kasting av

elektrisk og elektronisk materiale (EE).

Det betyr at dette produktet ma leveres inn til et gjenvinningssenter i
)g samsvar med direktiv 2012/19/EU for 4 resirkuleres eller kastes slik at
— miljebelastningen reduseres.

For mer informasjon, kontakt kommunen.

De elektroniske produktene som ikke kildesorteres er giftige for miljget og

menneskehelsen pga. de giftige stoffene de inneholder.

SIKKERHETSHANDBOK

Det er stor fare for skader pa personer eller omgivelsene hvis
folgende anvisninger ikke falges.

& ADVARSEL

« Bruk folgende personlig verneutstyr (PVU):

@ Bruk verneklaer.

@ Bruk harselsvern.

@ Bruk vernehansker.

Bruk beskyttelsesvisir.

@ Bruk vernestavler.

« Bruk vernehansker og beskyttelsesvisir under oppakking for & unnga skader pa hendene og
gynene.

« Hold emballasjedelene (plastposer, stifter, osv.) utenfor barns tilgjengelighet ettersom de er

en farekilde.

« Emballasjen ma kastes i henhold til landets gjeldende forskrifter.

Emballasjedelene i plast md ikke kastes i naturen.

« Kontroller at apparatet er helt etter at det er pakket opp. Kontroller at identifikasjonsskiltet

og varselskiltene finnes og er leselige.



Ved tvil, ikke bruk apparatet, men kontakt kvalifisert personale.
« Apparatet ma ikke kobles direkte til drikkevannsnettet.
Hvis apparatet skal kobles til drikkevannsnettet, md det brukes en tilbakestramningsbeskyttelse
iht. EN 60335-2-79 (kan kjgpes hos forhandleren).
Pumping fra kanne kan utfgres uten tilbakestremningsbeskyttelse.

« ADVARSEL: Vannet som renner gjennom tilbakestramningsbeskyttelsen er ikke lenger

drikkelig.
« Stremtilkoblingen mad utfares av en kvalifisert elektriker i samsvar med NEK IEC 60364-1.

| apparatets elektriske installasjon ma det installeres en jordfeilbryter som avbryter

stromtilfarselen hvis lekkasjestrammen mot jord overstiger 30 mAi 30 ms eller eninnretning
som kan teste jordkretsen.
« Kontakt en kvalifisert elektriker som md gjore falgende:
- Kontrollere at matingen av stromnettet er i samsvar med dataene oppgitt pa
identifikasjonsskiltet: Spenningen mad ikke variere med mer enn = 5 %.
- Koble til et stopsel i samsvar med landets gjeldende forskrifter hvis stramledningen er uten
stgpsel, og apparatet ikke skal kobles fast til stramnettet.
- Kontrollere at stikkontakten hvor apparatet tilkobles, har en egen sikring (verdien er oppfart
pa identifikasjonsskiltet og i tabellen over tekniske data).
« Hvis et fast tilkoblet apparat ikke er utstyrt med stremledning og stgpsel, eller annen
utkoblingsinnretning med en kontaktdpning som garanterer fullstendig allpolet frakobling
i overspenningskategori lll, md disse innretningene finnes i stramforsyningen i samsvar med
installasjonsreglene.
Merk: | bruksanvisningen og sikkerhetshandboken er det hele tiden underforstétt at apparatet
er koblet til stremmen med et stapsel. En fast strgmtilkobling av apparatet betyr falgende:
- Ndrutkoblingsinnretningen eriavslatt posisjon (posisjon 0), og styreelementet er ldst med
en hengelds eller lignende, tilsvarer det d ha trukket stapslet ut av stikkontakten.
- Nar utkoblingsinnretningen er i tent posisjon (posisjon 1), tilsvarer det a ha satt stapslet
inn i stikkontakten.
« Hvisstremledningen er for kort, kan det brukes en forlengelsesledning i henhold til falgende
tabell:

Maks nominell
stram (Al 3 6 1 1% 5 b 0 8
Stremledningens
tverrsnitt [mmz] 050075 o551 1|15 15|25 2504 4le 6|10 10]16
Lengde m] w20 w0|l2o w0|2 w0|o 0|l w|2w wlo 10|

« ADVARSEL: Uegnede forlengelsesledninger kan vere farlige. Ved bruk av forlengelsesledning
ma den vare egnet for utendersbruk, og stepslet og stikkontakten ma vaere vanntette, eller
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koblingene ma vaere tarre, langt fra bakken og det ma brukes en kabeloppruller som holder
stikkontakten minst 60 mm fra bakken.

« lIkke bruk reduksjonsstykker eller adaptere mellom stepslet og stikkontakten.
« Apparatene ma ikke brukes av barn. Pass pa at barn ikke leker med apparatene.
« APPARATER TIL YRKESBRUK. Apparatet ma ikke brukes av personer (barn inkludert)

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller uten erfaring eller tilstrekkelig
kjennskap til apparatet.

« APPARATER SOM IKKE ERTIL YRKESBRUK. Apparatet kan brukes av personer med reduserte

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller uten erfaring eller tilstrekkelig kjennskap til
apparatet pa betingelse av at de er under oppsyn eller etter a ha fatt opplaring i en sikker
bruk av apparatet og har forstatt farene ved bruk av apparatet.

« ADVARSEL: Apparatet md ikke brukes av barn eller ufaglarte personer.
« Folg sikkerhetsadvarslene til ev. tilleggsutstyr som brukes.
« ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis stremledningen eller noen av apparatets deler er

odelagte, f.eks. sikkerhetsinnretningene, haytrykksslangene, eller pumpehandtaket.

« |kke bruk apparatet:

- Hvis det har veltet eller blitt utsatt for stt.
- Hvis det er synlige tegn pa vannlekkasjer.
I slike tilfeller ma du kontakte kvalifisert personale for en kontroll.

- Apparatifast installasjon som skal brukes pd et separat og tert sted: lkke sprut vann pa eller

haytrykksvask apparatet.

« Apparater installert i fast posisjon: lkke bruk lim til festingen, fordi det gir ikke et palitelig

hold.

« Ver spesielt oppmerksom hvis apparatet brukes i omgivelser med kjeretoy i bevegelse som

kan klemme eller skade stramledningen, haytrykksslangen, vannpistolen, osv.

« For du starter apparatet:

- Sett det pd et tort sted, pd et jevnt underlag og i en stabil posisjon for d unngd at det faller
eller velter. Sett ogsa pa bremsen (hvis installert).
- Bruk personlig verneutstyr for beskyttelse mot feilmangvrer med vannsprut under trykk.

« ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i nerheten av personer uten personlig verneutstyr.
« ADVARSEL: Ikke rett spruten mot deg selv eller andre personer for & vaske klar eller sko.
- Ved oppfylling/etterfylling av vaskemiddeltanken ma du passe pa sa du ikke seler vaeske pa

apparatet. Hvis det skjer, ma du vente i minst 24 timer for du starter apparatet, slik at vaske
som matte ha trengt inn i apparatet kan fordampe.

« Under bruk:

- Hvis identifikasjonsskiltet eller varselskiltene blir gdelagt, kontakt KVALIFISERT
PERSONALE for d skifte dem ut.

- Hold alltid apparatet under oppsyn og utenfor barns tilgjengelighet. Veer spesielt forsiktig
ved bruk i nerheten av barnehager, sykehus og gamlehjem fordi dette er steder hvor det



finnes barn, eldre eller utilregnelige personer uten oppsyn.

- Hold godt fast i vannpistolen, fordi det oppstar en reaksjonskraft fra spruten med heyt
trykk ndr du trykker inn grepet; tilbakeslagskraften er oppgitt i tabellen over tekniske data
i avsnittet “TEKNISKE EGENSKAPER 0G DATA” (uttryktiN, hvor 1N =0,1kg).

- Ikke rett spruten mot materialer som inneholder ashest eller andre helseskadelige stoffer.

- Ikke blokker vannpistolgrepet i dpen posisjon.

- lkke dekk til apparatet, og ikke plasser det slik at luftehullene er hindret (dette er spesielt
viktig ndr apparatet brukes i lukkede omgivelser).

- hvis spruten med hoyt trykk skal avbrytes og vannpistolen legges vekk, ma
sikkerhetsstopperen settes pa.

- Husk at ndr apparatet er i standby er det uansett i funksjon. Vannpistolgrepets
sikkerhetsstopper ma derfor lases for @ unnga at vannpistolgrepet kan brukes utilsiktet.

- lkke la apparatet vaere i standby uten oppsyn, selv for en kort stund. Drei hovedbryteren
til posisjon 0, trekk stgpslet ut av stikkontakten, og trykk pa vannpistolgrepet for a slippe
ut eventuelt resterende trykk.

- Utfar arbeidet som forklares i avsnittet STANS. Ikke forlat apparatet med stopslet sattinn
i stikkontakten.

- Driftstrykket ma aldri overstige apparatets maks verdi (se ogsa avsnittet TEKNISKE
EGENSKAPER 0G DATA).

- Hvis et varmevern eller overstrgmsvern med automatisk tilbakestilling utlgses, ma
hovedbryteren alltid dreies til posisjon 0, og stepslet ma trekkes ut av stikkontakten
ettersom apparatet kan starte opp igjen selv etter at det er nedkjglt.

- Hvis en sikkerhetsinnretning utlgses gjentatte ganger, ma ikke apparatet brukes for det
har blitt kontrollert av KVALIFISERT PERSONALE.

- Bruk alltid herselsvern.

- ADVARSEL. SIa alltid av strgmbryteren ndr apparatet forlates uten oppsyn.

« ADVARSEL: Sprut med hgyt trykk kan vere farlig hvis den brukes feil. Spruten md aldri rettes

mot personer, elektriske apparater under spenning eller mot selve apparatet.

« Ved bruk av rgrrenserdyse ma slangen fgres helt inn til det rade merket for apparatet startes.

« ADVARSEL: Apparatet er fremstillet for a brukes med vaskemiddelet levert eller anbefalt av

produsenten. Bruk av andre vaskemidler eller kjemikalier kan sette apparatets sikkerhet i fare.

« ADVARSEL: Risiko for eksplosjon - Ikke sprut brannfarlige vaesker.

« For & beskytte miljoet ma kjoretoys- eller maskinmotorer med hydraulikksystem kun vaskes

i omgivelser hvor det finnes oljeutskiller. NO

« Kjoretoyenes dekk mé vaskes ved en min. avstand pa 50 cm/19in for & unngd at de gdelegges

av spruten med hoyt trykk. Det forste tegnet pa at et dekk er skadet er at det endrer farge.

« Ikke bruk apparatet utenders nar det regner.

+ Ikke dra i stremledningen for a trekke stgpslet ut av stikkontakten.

« Hold stremledningen, ev. forlengelsesledninger, stapsler og stikkontakter tarre. Ikke ta pa g7
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dem med vate hender.

« Hvis stramledningen er gdelagt, ma den skiftes ut av produsenten eller forhandleren, eller

uansett av kvalifisert personale for & unnga enhver risiko.

« Ikke endre apparatets opprinnelige forhold. Ikke endre pa noen mate festingen av motoren,

pumpen, vernene og hydraulikkoblingene, og ikke deaktiver eller tukle med kontrollene og
sikkerhetsinnretningene.

« lkke std i nerheten av apparatets bevegelige deler, selv om de er avskjermet.

« lkke fiern vernene pa de bevegelige delene.

« Ikke utfer arbeid pd ledninger med vasker under trykk.

- Uegnet tilleggsutstyr har negativ innvirkning pa apparatets funksjon, og kan gjere det farlig.

Bruk kun originalt tilleggsutstyr anbefalt av produsenten.

- Utfar arbeidet som forklares i avsnittet STANS for apparatet flyttes eller transporteres.
« Apparatet mad kun flyttes med styret eller handtaket, eller Iaftes i loftepunktene vist med det

spesifikke symbolet. (se “GTABELL OVER SYMBOLENES betydning).

« Ndr apparatet skal transporteres ma det festes skikkelig pa transportmidlet (med tau eller

andre festesystemer). Sett ogsa pa bremsen (hvis installert).

- Tagodttaki handtaket for d unnga at stat eller rystelser som skyldes hardheter i bakken farer

til at du mister grepet. Var spesielt oppmerksom pa dette nar bakken er fuktig.

« lkke flytt apparater med hjul i stigninger pa over 2 % eller pd veldig vat bakke.
- Etter d ha flyttet apparatet ma alltid bremsen settes pa (hvis installert).
« Les nye forskriftene og advarslene pa etikettene til vaskemidlene som brukes, og oppbevar

dem pad et sikkert sted utilgjengelig for barn.

« Ved kontakt med gynene, skyll straks med vann. Ved svelging md ikke brekning fremkalles:

Kontakt lege omgdende og vis denne beholderen.

- ADVARSEL: Rengjgring, vedlikehold, utskifting av deler og omforming av apparatet til annen

funksjon, md kun utfres etter a ha utfert arbeidet som forklares i avsnittet STANS under
helt sikre forhold (sett pd bremsen, hvis installert), og ndr apparatet er helt nedkjolt.
Husk alltid & trekke stopslet ut av stikkontakten.

« Ver oppmerksom pa falgende ndr apparatet kjgles ned:

- lkke la det std uten oppsyn hvis det finnes barn, eldre eller utilregnelige personer.
- Sett det i stabil posisjon uten fare for velt.

- Sett pd bremsen, hvis installert.

- lkke la det komme i kontakt med eller std i neerheten av brannfarlig materiale.

« Ikke bruk uttynningsmidler eller Igsningsmidler for rengjgringen.
« Brukt olje ma kastes i henhold til gjeldende bestemmelser og uansett ikke kastes i naturen.
- ADVARSEL: For & garantere apparatets sikkerhet ma det kun brukes originale eller godkjente

reservedeler fra produsenten.

« ADVARSEL: Slangene, tilleggsutstyret og koblingsstykkene er viktige for apparatets sikkerhet.

Bruk kun slanger, tilleggsutstyr og koblingsstykker anbefalt av produsenten.



« Ekstraordinrt vedlikehold md kun utfgres av KVALIFISERT PERSONALE.

« For utskifting av hjul eller dekk, kontakt kun KVALIFISERT PERSONALE.

« Hvis det ikke er mulig a tilbakestille apparatets funksjon ut fra informasjonen i tabellen
PROBLEMER, ARSAKER 0G LOSNINGER, kontakt KVALIFISERT PERSONALE.

- For apparatet kasseres mé det gjares ubrukelig, f.eks. ved a kutte over strgmledningen, og
deler som kan veere farlige dersom barn leker med apparatet, mé ufarliggjeres.

EKSTRA FORSKRIFTER FOR APPARATER MED FORBRENNINGSMOTOR

« Bruksanvisningen skal brukes ssmmen med bruksanvisningen til apparatets forbrenningsmotor.
Forbrenningsmotorens bruksanvisning ma alltid folge med apparatet, og ma leses ngye pa
samme mate som apparatets bruksanvisning og sikkerhetshdndbok.

- Folg sikkerhetsadvarslene i bruksanvisningen til apparatets forbrenningsmotor. Ikke ta pa
lyddemperen, motorens kjglefinner og andre varme deler.

- ADVARSEL: Apparater med forbrenningsmotor kan kun brukes innendgrs nar
kontrollmyndighetene har godkjent at det finnes egnet ventilasjon.

« ADVARSEL: Kontroller at utlgpet for eksosgassene ikke er i nerheten av luftinntakene.

« Utfor arbeidet som forklares i avsnittet STANS for hver etterfylling av drivstoff.

« ADVARSEL: Ikke bruk uegnet drivstoff for  unnga faresituasjoner.

« ADVARSEL: Rengjgring, vedlikehold, utskifting av deler og omforming av apparatet til annen
funksjon, mé kun utfares etter a ha utfert arbeidet som forklares i avsnittet STANS under
helt sikre forhold (sett pa bremsen, hvis installert), og ndr apparatet er helt nedkjolt.
Husk 4 alltid trekke ut tenningsngkkelen og koble fra batteriet, eller koble fra kontakten med
gladepluggen.

« Ndr apparatet settes til lagring, ma ikke forbrenningsmotoren settes vekk i lukkede eller
darlig ventilerte omgivelser ndr det er drivstoffi tanken. Unngd at gnister eller dpne flammer
kommer i kontakt med drivstoffdampene.

« Formodellene med elektrisk start utgjer batteriet en stor miljebelastning, og mad ikke kastes
sammen med vanlig husholdningsavfall. For mer informasjon, kontakt kommunen eller
forhandleren.

- For apparatet kasseres md det gjores ubrukelig, f.eks. ved & kutte over ledningen til
gladepluggen, og deler som kan vere farlige dersom barn leker med apparatet, ma
ufarliggjeres.

EKSTRA FORSKRIFTER FOR APPARATER MED VARMT VANN

« Detfinnes tilleggsutstyr som kan ha en maks temperatur som er lavere enn maks temperatur
som kan nds av apparatet. | dette tilfellet er det nedvendig & begrense temperaturen
med requleringsbryteren.

« Bruk kun DIESEL.

NO



« ADVARSEL: Ikke bruk uegnet drivstoff for & unnga faresituasjoner.

« ADVARSEL: Apparater med gass eller diesel krever en egnet ventilasjon som garanterer at
eksosgassene flernes skikkelig.

« ADVARSEL: Kontroller at utlgpet for eksosgassene ikke er i nerheten av luftinntakene.

« Utlgpet for eksosgassene fra kjelen md ikke tildekkes.

« lkke boy deg over utlgpet for eksosgassene, og ikke ta pd utlgpet med hendene (fare
for forbrenning).

« Passpdsd duikke forveksler drivstofftanken og vaskemiddeltanken under oppfylling/etterfylling.
Hvis det skulle skje, ikke bruk apparatet og kontakt KVALIFISERT PERSONALE.

- Ved oppfylling/etterfylling av drivstofftanken ma du passe pa sa du ikke sgler vaeske pa
apparatet. Hvis det skjer, ma du vente i minst 24 timer for du starter apparatet, slik at vaske
som matte ha trengt inn i apparatet kan fordampe.

- For apparater med dieselbrenner uten innretning for flammekontroll: Apparatet ma veere
under oppsyn mens det er i funksjon.

« Ndr apparatet gar over i STANDBY, ma vannpistolgrepet sperres med sikkerhetsstopperen
for & unngd at vannpistolgrepet kan brukes utilsiktet.

ADVARSLER FOR GOD BRUK
ADVARSEL §tor mulighet for a skade apparatet hvis anvisningene nedenfor
ikke falges.

« Se tabellen i avsnittet TEKNISKE EGENSKAPER 0G DATA og overhold falgende verdier for
vannet: min. kapasitet, min. og maks temperatur, min. og maks trykk (maks sugehgyde).
Ved tvil, kontakt KVALIFISERT PERSONALE.

« Vedinnsuging fra et kar anbefales det d installere et ekstra filter ytterst pd innsugingsslangen
(kontakt forhandleren).

« |kke bruk apparatet:

- Uten vann.

- Med brakkvann eller skittent vann. Hvis det skjer, la apparatet ga et par minutter med
rent vann.

- | bypass funksjon (vannpistol lukket) i mer enn tre minutter hvis apparatet ikke er utstyrt
med standby innretning, eller ved arbeid med veldig lave trykk slik at denne innretningen
ikke starter (se tabellen i avsnittet “TEKNISKE EGENSKAPER 0G DATA”).

- Hvis det lager for mye stay og/eller hvis det drypper vann eller olje; eller
- Hvis det utsettes for direkte sollys med en temperatur over 40 °C/104 °F.

« Ved bruk ved veldig lave temperaturer, mé du passe pa at det ikke danner seg is inni pumpen
eller slangene.

o Nar du er ferdig & bruke vaskemiddelet, ma systemet rengjores ved d suge inn vann et par



sekunder for @ unngd inngrodd skitt og/eller rester av kjemikalier.

« Utfar kontrollene for ordinaert vedlikehold, spesielt det som gjelder oljen.

« Apparatet taler ikke frost.
Ford unngd at det danner seq is inni apparatet ved bruk i veldig kalde omgivelser, er det mulig &
la apparatet suge inn frostvaeske for arbeidet som forklaresi avsnittet STANS, utfares. Kontakt
KVALIFISERT PERSONALE ettersom feil tilsetningsvaeske kan skade haytrykkspumpens
pakninger. Hvis det ikke har vaert mulig & beskytte apparatet som beskrevet tidligere, ma det
flyttes til en varm omgivelse for det startes, slik at ev. is pd innsiden kan smelte. Hvis dette
ikke gjares, kan det fore til uopprettelige skader.

EKSTRA ADVARSLER FOR APPARATER MED FORBRENNINGSMOTOR

- For & avgi maks. kapasitet trenger forbrenningsmotoren minst 10 timer innkjgring med en
belastning pd mindre enn 15-20 % av apparatets maks ytelse.

« Forbrenningsmotorens maks kapasitet avtar nar hayden over havet og temperaturen
stiger (det blir en reduksjon pa ca. 3,5 % hver 305 m/1000 ft oh. og pa 1 % for
hver 5,6 °C /42 °F over 16 °(/61 °F). Ved bruk av apparatet i store hayder, eller ved hgye
temperaturer, se forholdsreglene i forbrenningsmotorens bruksanvisning.

- Far apparatet fores til maks ytelse bgr det varmes opp et par minutter.

« lkke la apparatet vaere i bypass funksjon (vannpistol lukket) i mer enn tre minutter hvis ikke
en ekstra termostatventil har blitt installert av KVALIFISERT PERSONALE. Termostatventilen
kan kun installeres hvis apparatet kun skal fungere med vann fra vannettet.

EKSTRA ADVARSLER FOR APPARATER MED VARMT VANN

« Hvis apparatet brukes over 1000 m/3281 ft oh., kontakt KVALIFISERT PERSONALE for en
kontroll og en ev. regulering av forbrenningen.

« Bruk av jordbruksdiesel, forbrenningsolje eller skitten diesel farer til at det legger seg mye
skitt pa brenneren og hindrer en god funksjon.

- Ndrapparatet ikke skal brukes lenger, og for arbeidet som forklares i avsnittet STANS utfares,
la apparatet fungere med avsldtt brenner et par minutter slik at hele utlgpskretsen nedkjales.

« Nér tanken til apparatet med utdeling av vaskemiddel med hoyt trykk er tom, ma
reguleringsbryteren for vaskemiddel holdes HELT lukket for & unnga feilfunksjoner.

« Ndr det ikke skal brukes mer vaskemiddel, ma requleringsbryteren for vaskemiddel
lukkes HELT, NO

- Uten kalkmiddel ma denne tanken fylles med vann for @ unnga skader i doseringspumpen.
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m NEPEBOJ, OPUTMHAJIbHbIX UHCTPYKLUIA

OBLLWE CBEAEHUA

bnarogapum Bac 3a BbIOOp Hawlero u3genna U HaNnOMMHaeM, YTO OHO CNPOEKTUPOBAHO

W N3rOTOBNIEHO NMPU CAMOM CTPOrOM yueTe TpeboBaHMil N0 6e30MacHOCTI onepaTopa,

3O PeKTUBHOCTY €ro paboTbl 1 YCNOBMIA 3aLLNUTbI OKpYKatoLeil cpefbl. YToObl COXpaHnTb Takme

XapaKTepuCTUKN annaparta B TeYeHune ANuTeNbHOr0 BpeMeHu, pekoMeHyeTcA BHUMATENbHO

NpoYMTaTh PyKOBOACTBA MO IKCMAYATALMN U TLATENbHO NPUAEPXKNBATLCA AAHHBIX B HUX

yKa3aHui.

W3roToBUTEND He HeceT OTBETCTBEHHOCTD 3a yLuep6, NoHeCeHHbI B pe3ynbrate:

« HecobMfeHNA Npesnncannii pyKoBOACTBa;

* UCNONb30BaHNA 060pyA0BaHNA B APYrUX, HECOOTBETCTBYIOLIMX YKa3aHNAM pa3gena
,HASHAYEHUE ANMAPATA” uensx;

+ MCNONb30BaHKA annapata 6e3 cobnioaeHna feiCTBYOLNX NPABIA N0 TeXHMKe be30nacHoCTy
W Mep No NpeaynpeXxAeHNI0 HeCYaCTHbIX CyYaeB Ha NPOM3BOACTBE;

* HenpaBubHOI YCTaHOBKY;

* HeCBOeBPEMEHHOro NpoBeAeHNA NpeayCMOTPEHHOTO TEXHUYECKOTo 00CNYKNBaHNS;

+ BHECEHNA B YCTPOICTBO U3MEHEHUI UnM MoANQUKaLnii, He YNONHOMOYEHHbIX
N3roToBUTENEM;

* MCNOMb30BAHNA HEOPUTMHANBHBIX UAN HECOOTBETCTBYIOLNX MOAeNU 060pyA0BaHNA
3anacHbIX YacTeil;

« pemoHTa ycrporictea He TEXHUYECKUM CIELIUANTNCTOM.

UCnonb30BAHWE U XPAHEHWUE PYKOBOACTB M0 3KCMNAYATALIUK

PykoBOACTBA N0 IKCNAIyaTaLK ABNAKTCA HEOTHEMNEMOI YacTblo 060pYA0BAHNA U LOMKHbI
XPaHUTbCA B 3aLLMLLEHHOM MeCTe, 03BONAIOLLEeM UMI ObICTPO BOCMONb30BATLCA B HYXKHbIA
MOMEHT. B cnyyae noBpexzeHna unu ytepu pykoBozCTBa 06paTuTech 3a ero Konueit k aunepy
unm B 0QMLMaNbHbIIi LLEHTP TeXobCTyXnBaHNA.

Mpunepegaue 06opynoBaHIA APyromy N0ab30BaTENI0 NPUAOXKNTE KannapaTy CO0TBETCTBYHOLLME
PyKOBOACTBA N0 IKCMTyaTaLyi.

OMPEAENEHMA

« TEXHUYECKWUA CNELLMANUCT: kak npaBuno, nuuo, pabotawuiee B LeHTpe
TeX00CNYKNUBaHUA, CNeLnanbHo 00yueHHOe U yNoNHOMOYEHHOE NPOBOAUTb BHEOUepeAHoe
TexobcnyxnBaHue n peMoHT 06opynoBaHua. Onepauun Ha 3n1eKTpoobopyAOBaHMM



pomxkHbl BbinonHATbCA TEXHUYECKUM CIELIMATTUCTOM, KoTopbiil Takxe A0MKeH
6biTo KBAJIMOULIUPOBAHHDBIM JIEKTPUKOM, T.e. BbICOKOKBaNUULUPOBAHHBIM
NpopeccuoHanom, cneunanbHo 06yyeHHbIM ANA NPOBEPKIA, YCTAHOBKN 1 PEMOHTa
NEKTPUYECKMX NPUOOPOB 0 BCeM NpaBuNaM 1 B COOTBETCTBIN C A€MCTBYIOLLMMI B CTPaHe
yCTaHOBKM 060pYA0BaHINA HOPMAMIA.

« BANMAC (BY-PASS): pexium pa6oTbl 060py/10BaHNs, BKNIOUAKOLLMIACA NPU 0CBOOOXKAEHNH
pbluara rmaponucToneTa B npouecce 06bIuHONM paboTbl. B Takmx ycnoBuax nHgmnkatop
[aBNeHNA (eCM YCTAHOBNEH) YKa3blBAeT Ha OTCYTCTBUE B CUCTEME iaBNeHNA, U NoJaBaeMas
HacocoM BOJA BO3BPALLIAETCA BO BCACbIBAIOLNIA KOHTYP Yepe3 perynnpoBOYHbIA Knanax
AaBNeHuns.

« MONHbINA OCTAHOB (TOTAL STOP): nput Hanuuum Takoro yCTPOACTBA OHO OCTAHABAUBAET
AeiicTBie 000pyf0BaHMA Cpa3y nocne 0CBOOOXAEHNA pbluara ruaponucToneTa
NAN Yyepe3 HeCkoNbKo AecATKOB CeKyHA paboTbl B pexume 6annaca (nonHblii
3anporpamm1poBaHHbIi N0 BpeMeHU 0CTaHOB).

HA3HAYEHUE ANNAPATA

- 06opynoBaHue npeaHa3HaueHo TONbKO ANA IKCMAIyaTaLmui B CeayIownx Lenax:

- MOIIKa aBTOTPAHCNOPTHBIX CPeACTB, 060pyA0BaHNA, 3AaHNIA, IHCTPYMEHTA 1 NPOY. BOAOIA C
Li06aBNneHreM npu Heo6X0AUMOCTY NPeayCMOTPEHHDBIX U3TOTOBUTENIEM MOIOLLAX CPELCTB;

- pacnpegeneHue MOKLLMX CPeACTB, NPeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM;

- YAaneHue HaKnMn 1 3aKynopKim TpyOHbIX MarucTpaneii U ruaponeckocTpyitHaa 0uncTKa
npy NOMOLLI NPesyCMOTPEHHBIX U3rOTOBUTENEM HacaZokK.

« 3anpeLLaeTca MCNonb30BaTb 060pyA0BaHMeE B CleAYHOLNX LieNAX:

- ANA MbITbA NI0JeNA, XKMBOTHBIX, 3NeKTPO0OOPYAOBAHNA NOA HANPAXKEHNEM, XPYNKIX
npeAMeToB 1 Camoro 0060pya0BaHIs;
- B MOMELLIeHNAX C KOPPO3UIHOI UK B3PbIBOONACHOI CPefOi.

« [Ina ncnonb3oBaHnA 000pyA0BaHNA Ha ABTOTPAHCMOPTHBIX CPeACTBAX, CyAAX U CaMoneTax
00paLLaiiTecb 3a JONONHUTEIbHBIMU UHCTPYKLMAMU B LIEHTPbI TEXHUUYECKOr0 00Ty K1nBaHNA
U3roToBUTENS.

No60oe gpyroe npumeHeHne 060pyA0BaHNA CUNTALTCA HELUTATHBIM, M U3TOTOBUTENb

He HeceT 0TBETCTBEHHOCTb 32 BO3MOMHbII ylep6, npuunHAeMmblii B pe3ynbrate

HeLITaTHOro AU HeNPaBUAbHOTO ero UCNONb30BaHUA.

3HAYEHME NCNOJIb3YEMbIX TPAOVNYECKNX CUMBOJIOB

ﬁ BHUMAHME. Nepea ucnonb3oBaHnem 060pya0BaHuA Heo06X0AMMO NPOYNTATb
[IaHHbIE NHCTPYKLNM.

(npodomxaemca Ha credyroweli cmpanuye)
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A BHUMAHME. He HanpaBnaiTe cTpyn B CTOPOHY NioJei, XNUBOTHbIX,
%&b InekTpoobopynoBaHUA NOS HANpPAXKEHUEM UAM B CTOPOHY CaMoro
o6opyaoBaHuA

060py0BaHNe He MOXET COeAUHATLCA HaNPAMYIO C BOAONPOBOAHON CETbI0
MUTbEBOI BOAbI

BHUMAHME. OueHb ropAayas noBepxHoCTb. He npukacaiitecb

BHUMAHMUE. He BabixaitTe abiMbl

He KypuTb.

Touka nogbema

< @b 0

3710 000pynoBaHMeE NOMEYEHO CUMBOOM AuddepeHLnpoBaHHoro cbopa
Mycopa, Kacaiowieroca cbopa aneKTpUeckoro 1 EKTPOHHOTO MaTepuana
(RAEE).

370 3HAUWUT, YTO AaHHOe W3fenne JOMKHO ObITb NepefaHo B LEHTp
AnddepeHLMpoBaHHOro cbopa mycopa, cornacHo EBponeiickoi [upekTtuse
2012/19/EU, pna noBTOPHOI yTUAU3ALMM UAN BbIBO3A B OTXOAbI, ANA
CHUPKEHNA BPEAHOTO BO3AEICTBIA HA OKPYXAIOLLYI0 Cpeay.

3a AONONHNTENbHOI MHBOPMaLIKeli 0 peKoMeHAaLNAX cneayeT obpaLatbca
K MECTHOIA UM PernoHanbHoii AAMUHNCTPaLIN.

JneKTpPOHHOe 060pyAOBaHNUe, He ABAAlLleeCA NpeagMeETOM
AuddepeHypoBaHHoro cbopa mycopa, noTeHLNanbHO BpeAHbl ANA
OKpY»KatoLLieit cpefibl U 300POBbA N0eN, U3-3a HaNIMYMA OMACHBIX BeLLeCTB

14

NPEANUCAHNA NO NPABUTAM BE3ONMACHOCTH

BbicoKkaa creneHb 0NacHOCTU NOBpeXAEHUA NlOAeH Unn
A BHUMAHUE OKpy»atoLueii cpefibl npu Hecob6niopeHUM NPUBEAEHHDbIX HIKe
yKa3aHui.

« Wcnonb3oBatb cnedytowme CpeAcTBa MHAMBMAYANbHOI 3awwmTbl (DPI):



HocuTe 3awwuTHyio ogexay.

Hocute 3awyuTHble HayLWHUKA.
HocuTe 3aLuTHbIe nepyatki.
Hocute 3aLuTHbIii NULEBON LUTOK.

HocuTe 3awuTHbIe canoru

ceceo

« Bo Bpema onepauuii o CHATUIO YNAKOBKM HYXXHO HOCUTb NepyaTKin 1 3aLyMUTHbIN NNLLEBON
LMTOK, 4T0ObI M36€XaTb paHEHWi pyK 1 rnas.

« He ocTaBnsiiTe yacTv ynakoBKM (NAacTMKOBbIE NaKeTbl, CKOOKM 11 MPoY.) B AOCTYNHbIX ANs
AeTeli MecTax, Tak Kak OHI ABAAIOTCA NOTEHLMANbHBIMI UCTOYHUKAMM OMACHOCTH.

« [lepepaboTka ynakoBOUHbIX MaTepuanoB [OMKHA NPOBOAUTLCA B COOTBETCTBUM C
AeiCTBYOLLMMM B CTPaHe YCTaHOBKM 060pya0BaHMA NpaBUamu.
3anpeLuaetca BbIbpacbIBaTb B OKPYXKatoLLYI0 Cpey NIaCTUKOBbIE YIaKOBOYHbIE MaTepuanbl.

« Mlocne cHATMA C 060pyAOBaAHMA YNAKOBKM HEOOXOAMMO NPOBEPUTH €r0 LieNOCTHOCTb.
Ybeautecb TakKe B TOM, 4T0ObI ObiNa Ha MeCTe 1 XOPOLLO YNTanacb MAEHTUGUKALMOHHAA
Tabnnuka n npegynpexaatoLuie Haknenkm.

[pn HanMUMI COMHEHI HIN B KOEM Clyyae He NoMb3yiiTech 060pyn0BaHNeM 1 06paTUTeCh
3a nomoubto K TEXHUYECKOMY CIELLUATTUCTY.

« 060pyaoBaHue He MOXET COEANHATLCA HAaNPAMYHO C BOAONPOBOAHOI CETbIO NUTbEBOI BOADI.
B Tom cyyae, ecm coepnHeHe BbINOMHACTCA ¢ BOAONPOBOAHOIA CETbI0 MUTHEBON BOAbI,
Heo6X0AMMO UCNONb30BaTh pa3benHUTeNb BOAONPOBOAHOIA CETU, COOTBETCTBYHOLNIA
ctaHpapty EN 60335-2-79, (KoTopblii MOXHO KynuTb Y BaLlero npoAaBLia).

Takue onepavuuu, Kak BCacblBaHie U3 KaHUCTPbI, MOTYT BbINONHATLCA 6€3 pa3befuHUTENA.

« BHUMAHME. Boga, npoxoaAias yepe3 rufpaBiuyecknii pabeauHuTesb, He MoxeT
60nbluUe paccMaTpUBaTLCA B KaueCTBe NUTHEBOI BOADI.

« CoenHeHMe C INeKTpUYECKoi ceTbio A0MKHO BbINOAHATbCA KBATTMOULIUPOBAHHbBIM
MEKTPUKOM n gonmxHo cooTBeTCTBOBaTbL TpeboBaHuAM HopMbl [EC 60364-1.
PekomeHayeTcA, uTo6bl 31€KTPONUTaHNe JAHHOT0 000PYA0BAHMA BKMIOYANO BbIK/IOUATENb,
CNOCOOHbIN pa3beANHUTL NUTaHKeE, eCTN TOK pacceAHNs K 3eMne npeBbiluaeT 30 MA B TeueHme
30 MC, UAK YCTPOIACTBO, MOrYLLee BbINOAHATL GYHKLMI KOHTYpa 3a3eMieHIns.

« O6pawaitecs K KBAIMOULIMPOBAHHOMY TEKTPUKY:

- ONA NPOBepKi COOTBETCTBUA MAapaMeTPoB 3NEeKTPOCHAOXKEHUA INeKTPUYeCKoil ceTn
yKa3aHHbIM Ha UAEHTUGUKALMOHHOI TabNNYKe AaHHBIM: B YaCTHOCTY, HaNpAXeHMe ceTi

RU
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He JI0/MKHO OTKNOHATLCA 6onblue uem Ha + 5 %;

- ANA N0ACOeAMHEHNA BUKN B COOTBETCTBUM C AeCTBYIOLNMI B CTPaHe YCTaHOBKMN
060pya0BaHIA HOPMaMIA, B CTyyae eC/IN OHa OTCYTCTBYET Ha kabene NuTaHuUA, 1 annapar
He NpeAHa3HaueH AnA CTaLMOHAPHOTO NOAKMIOUEHNA K CETU 3NeKTPOCHAOXKeHus;

- ANANpOBEPKH, UTO po3eTKa TOKa, Yepe3 KOTopyt NpoM3BOAUTCA NOAKMIYEHe annapaTta K
3NeKTPUYECKOI CETI, 0CHALLIeHa COOTBETCTBYHLLMM NpefoxpaHuTenem (napameTp yKasaH
Ha naeHTUGUKALMOHHON TabnanuKe 1 B TabnMLe TEXHUYECKNX AAHHDIX).

Ecnn obopynoBaHme He oCHalweHo Kabenem MuUTaHUA C BUKON, @ Takxe Apyrum

YCTPOICTBOM, 06eCneynBaloLimM BCENOMIOCHOE 0TCOeANHEHIE OT CeTH, C PacCTOAHNEM

MeXZy pa3oMKHYTbIMIN KOHTAKTaMy, NO3BONAIOLUM NONHOE pa3befuHeHne B YCNOBUAX

nepeHanpsxenua lll, 3T ycTpoiicTBa pazbeAnHeHUA JOMKHDI ObITb IpeayCcMOTPeHbl B CETH

3NeKTPONUTAHWUA, B COOTBETCTBUM C NPaBUNAMUI MOHTaXa.

MPUMEYAHME: B pykoBOACTBaX N0 KCNAyaTaLun BCerga npepnonaraerca, yto

060pya0BaHIe MOAKIIOYEHO K CETI INeKTPONMTaHUA yepe3 BKY. Ecn xe obopyaoBaHue

NOAKIIOYEHO K IN1EKTPIUYECKON CETU CTaLMOHAPHO, IMeeTCA B BUAY, UTO:

- MIMeTb YCTPOICTBO OTCOEAMUHEHUA OT CETU B NON0XKEHUM OTKAI0YeHA (no3uwus ,0) n ero
npuBoz, 3a0N10KMPOBAHHDBIA NPY NOMOLLI 3aMKa AN aHANOMMYHOMO NPUCNOCObNEHNA,
PaBHOLIEHHO OTCOeAMHEHII0 BUNKI 13 PO3ETKMN dNEeKTPOTOKA;

- HaX0XJeHue 0TCOeAMHAIOLLEro YCTPOACTBA B MONOXeHUM BK/IoYeHo (monoxeHue ,1)
03HauaeT CoeAMHEHNe BUNKIA C 31eKTPUYECKON PO3ETKOIA.

Ecnu kabenb nuTaHMA CNLLIKOM KOPOTKII, MOXKHO UCMONb30BATb YANMHUTENb, TP YCTI0BUAN

cobniopeHna TpeboBaHmii, NPUBEAEHHBIX B TabnuLe fanee:

MakcumanbHbiii

HOMMHaNbHbIN TOK[A] 3 6 1 1% 5 R 0 &
(eueHne

kabens Mm% oslos oms| 1 1|15 5|2 as|e ale 6|0 10|
JIlTE ml w2 1|2 0|2 0|2 w02 w0|w 1|w 10|20

BHUMAHMUE. HecooTBeTcTBylOWMe yanMHUTENM MOTYT ObITb OnacHbiMu. Ecnn Bl
ucnonb3yeTe YANMHUTENb, OH JOMKeEH ObITb HAPYXHOTO TUNA, U BUKA U PO3ETKA JOMKHbI
ObITb repMETUYHOTO TUNA NPU NOTPYKEHIM, U XKe COeAMHEHINA LOMKHbI MO AePXKUBATHCA
CYXUMU 1 IPUNOAHATBIMYU HaZ 3emneid. HeobxoAMMo UCnonb30BaTh HamaTbiBaTeNb Kabens,
noAaepXnBatoLLmii BUIKY Ha MUHUMAJIbHOM PAcCTOsAHIUM 60 MM Haj 3emieid.
3anpeLLaeTca yCTaHaBUBaTb PeAyKTOpbl HANPAXKEHUA UM afanTepbl Mexay BUNKOW i
3N1eKTPUYECKOI PO3eTKOi.

06opynoBaHue He JOMKHO UCNONb30BATbCA AeTbMU. Heobxoaumo ciefuTb 3a AeTbmi,
yT06bI y6EAUTLCA, UTO OHM He UrpatoT ¢ 060pyA0BaHMEM.

O06OPY10BAHUE ANA NPOOECCNOHAJIbHOIO MPMMEHEHUA. 060pynoBaHue He
npeAHa3HayeHo ANA UCNONb30BaHUA NIOAbMI (BKNloYaa AeTeit), ub Gusnyeckue u



YMCTBEHHble CMOCOOHOCTI OrpaHMyeHbl, UAN NIOAbMI C HEAOCTaTOUHbIM OMbITOM WA

3HaHMAMN.

O060PYAOBAHUE HE ANA NPOOECCUNOHANIbHOTO MPUMEHEHUA. HacToAwee

o6opynoBaHue MOXeT UCNOMb30BATbCA NIOABMI C OFPAHUYEHHBIMI QU3NYECKUMI,

CEHCOPHBIMY UAN YMCTBEHHBIMU CNOCOOHOCTAMMN, UAN NIOAbMU, He 0bnadatoLwmumu

L0CTaTOYHbIM ONbITOM WAN 3HAHWAMU, NIPU YCTIOBIN, YTO OHW HAXOAATCA NOJ HAaJ30pOM

unu nocae NpoBeAeHns UHCTPyKTaxa no 6e3onacHoMy nosib30BaHuMI0 060pyaoBaHUEM N

03HAaKOMJIEHIA CO (BA3AHHBIMIU € 3TUM ONACHOCTAMM.

BHUMAHME. [letAm 1 HeobyuyeHHbIM 1LaM 3anpeLyaeTca noNb30BaTbCA BbICOKOHAMOPHbIM

MOOLLM annapaTom.

Cobniofaitte npeynpexaeHns no 6e30nacHoCTU UCMONb3YeMbIX JOMONHUTENbHbIX

NPUHAANEXHOCTEN.

BHWUMAHME. He ncnonb3yiite 060pyaoBaHue, e Kabenb NUTaHINA UK HEKOTOpbIe BaXHble

YacTN NOBPEeXJeHbl, Hanpumep, YCTPOICTBA 6€30MacHOCTH, WAAHTW BbICOKOTO HAaNopa,

CMyCKOBOI KPIOYOK NUCTONETa.

He nonb3yittecb 060pyaoBaHuem, ecu:

- annapar onpoKMHYNCA KU CUIbHO yaAapuncs;

- VIMeKOT MeCTO 0YeBUHbIe YTeUKM BOAbI.

B takux cnyyasx TEXHUYECKUIA CELMANCT nonxen npoBepuTh annapar.

060pyoBaHNe, YCTaHOBNEHHOE B QUKCMPOBAHHOM MONOMEHUN, B CYXUX U OTAENbHbIX

nomeLLieHusAx: He Opbi3raiite 1 He MOITe MaLLMHY NP NOMOLLY CTPYil BOABI.
06opynoBaHue, yctaHoBNeHHOe B GUKCMPOBAHHOM MonoXeHuu: He ucnonb3yite anA

KpenneHua KnesLyue BeLLecTsa, NOCKObKY OHI He ABNAIOTCA HAZEXHbIMU CPEACTBAMMU.

Ocoboro BHUMaHUsA TpebyeT KcnnyaTauna 060pyaoBaHNA B NOMeELLEHUAX C NOABIKHBIMM

CpeACTBaMU, KOTOPble MOTYT nepexatb U1 NoBpeanTb Kabenb NUTaHNA annaparta, WnaHr

BbICOKOTO JaB/IEHs, TMAPONUCTONET U T. .

[pexzae uem NpUCTYNUTb K IKCMTyaTaLum 060pyA0BaHNA:

- pa3mecTuTe ero B CYXoM MecTe, Ha FTOpPU30HTANbHON MOBEPXHOCTU U B YCTOYNBOM
MONOXeEHUM C Tem, YToObl annapat He ynan 1 He ONPOKMHYACA; NPU HANUYNL B
rMAPOOYNCTUTESIE TOPMO3HOTO YCTPOMCTBA NPUBEJMTE €ro B AeCTBUE;

- HafleHbTe HeobXoAMMble 3aLNUTHbIe CPesCcTBa 11 0Aexay, uTobbl npefoxpaHuTb ceba ot
0LINGOYHDBIX feiCTBINI CO CTPYeli BOAbI N0J AABNEHNEM.

BHUMAHMUE. He ucnonb3yitte malinHy paAoOM € 0AbMIA, He UMELW UMM 3aLUTHON

OAEXAbI.

BHUMAHME. He HanpaBnaiite cTpyn BOAbI B HAaNpaBAeHUN Nloaei uam cammx ceba an

OUMCTKM OAEXAbI unu 06yBI.

Bo Bpema onepauuit 3anonHeHna/4onuBa 6aka MoKLLEro cpeAcTsa cieaute, Ytoobl

XUIKOCTb He nonana Ha o6opyfoBaHue. Ecin xe 310 cnyyaitHo Npon3oLLno, NofoXAuTe

He MeHee 24 4acoB, npexze uem BKIOUMTb 000pyAoBaHie, UTOObI NPOHUKLLAA B annapaT

XUAKOCTb Mcnapunach.
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- B npouecce skcnnyataluu:
- e I/IAEHTI/I(I)VIKaU,VIOHHaFI Tabnuuka n npeaynpexpaawouwune Tabnnukm NenopTATCA

co BpemeHeMm, cneayet obpatutbca K CNELLMANTU3UPOBAHHOMY TEXHUKY nna
BOCCTAHOBJEHMA;

BCeraa Aepxute obopyaoBaHue noj HabmofeHneM 1 BHe JOCATaeMOCTU AnA AeTeil; B
YaCcTHOCTI, 6yabTe 0C0B6EHHO 0CTOPOXHbI MPY MCMONb30BaHIN annapaTa B AETCKIX CafaX,
CaHaToOpUAX M JOMAX AnA npecTapenblX, NOCKONbKY B TaKUX MeCTax MOryT HaxoauTbCA
LETW, NOXWUNble MI0AN U MHBaNUABI 0€3 NpUCMoTpa;

KPenKo fepxuTe B pykax ruApONNCTONeT, T. K. PN HaXKaTUN Ha pbluar Ha Bac feilcTByeT
CMNa peakLuu CTpyy BbICOKOr0 JaBNEHNA; CUNA 0TAAYN YKa3aHa B TabnuLe TEXHUYeCKNX
AaHHbix B naparpade ,XAPAKTEPUCTUKN U TEXHUMECKUE MAPAMETPbI” (cuna otaaun
BbipaxeHa B N, rae 1N =0,1kr);

He HanpaBnAlTe CTPyl0 Ha MaTepuanbl, cofepxalyne acbect u Apyrue, BpeaHble Ans
3[10pOBbA BELLECTBa;

He QUKCMpYIATe pblyar TMAPONNCTONETa B MONOXEHNM NOCTOAHHOMO AEACTBUSA;

He HaKpbIBaiiTe 060pyfoBaHMe 1 He OCTaBNANTe ero B MecTax ¢ MA0X0i BeHTURALMeN
(0cobeHHO nomHuTe 06 3TOM NpU NOAb30BaHMN 000PYAOBAHNEM B 3aKPbITbIX
nomeLLeHunsx);

Ecnv Bbl BOMKHbI NpepBaTh N0fauy CTPYV BbICOKOTO AABAEHNA 1 MOAOXKMUTb FUAPONUCTONET,
HY>KHO YCTaHOBMTb NpeaoXpaHUTENbHbIIA CTONOP;

He 3a0blBaiiTe, uTo Korga 06opynoBaHue B pexxume nonHoro octaHoBa (Total Stop),
OH BCe eLue B 1eiiCTBIM, N03TOMY Heo0X0a4MMOo 610KMpOBaTb NpesoXpaHuUTeNeM pblyar
rMAPONIUCTONETA, UTOObI OH CIyUYaliHO He BKAKYNUACH;

He ocTasnaiiTe 06opynoBanue B pexxume Total Stop 6e3 npucmotpa gaxe Ha KopoTkoe
Bpems: B Takom (Jlyyae 00A3aTeNlbHO NOBEpHUTE [MaBHbIIA BbIK/IOYaTesb B nonoxeHue 0%,
BbIHbTE BUSIKY 113 INEKTPUYECKOI PO3ETKIA 1 HAXMUTE pbluar ruaponuctoneta ana cbpoca
0CTaBLUErocs aBneHus;

Korfia 060py0BaHue He HaxoauUTCA B paboTe, BbINONHUTE OMepaLym, ONUCaHHbIe B pasaene
+OCTAHOB®, n HUKOrAa He 0CTaBAATe NPUOOP C BUAIKOIA, BCTABAEHHOIA B 31€KTPUUECKYI0
pO3eTKy;

pabouee faBneHne HUKOrAA He JOMKHO MpeBbIllaTh NPesyCMOTPeHHOe AA annapata
MaKcumanbHoe 3HaueHue (cm. Takxe pagen ,XAPAKTEPUCTUKN U TEXHUYECKUE
MAPAMETPbI“);

B Clyyae cpabaTbiBaHMA TENNOBOrO NpeoXpaHIUTeNA UK YCTPOICTBO TOKOBOI 3aLLUTbI C
aBTOMATUUECKMM BOCCTaHOBAEHNEM 00A3aTeIbHO NpUBEANUTE IMaBHbIN BbIKNKOYaTeNb B
nonoxeHue ,0“ 1 BbIHbTE BUNKY 13 31eKTPUYECKON PO3eTKM, Tak KaK NoC/Ie 0XNaXaeHuns
000pya0BaH1e MOXeT Camonpou3BObHO NpUATH B paboTy;

B C/lyyae MOBTOPHOr0 CpabaTbiBaHUA NpeJOXPaHUTENbHOTO YCTPOICTBA HIN B KOEM
Cyyae He nonb3yittecb 060pya0BaHNeM, NpeaBaPUTENbHO €ro He NpOBepUB CUAaMm
TEXHUYECKOTO CMELINANTNCTA;



- NONb3yiATeCb CMeLuanbHbIMIA CpefCcTBaMI MHANBUAYANbHON 3aL4UTbl OT U34aBaeMOro
annapaTom LWyma (Hanpumep, 3aLNUTHbIE HaYLIHUKIA).

BHUMAHME. Bcerna BbiknioyaiiTe nepeknioyatenb SNeKTPUYECKON CeTI, KOraa Bbl

0CTaBnAeTe MaLKHy 6e3 npucmoTpa.

BHWUMAHME. Crpyn BbICOKOr0 aBfieHNA MOTYT ObiTb OMaCHbI NP HEBEPHOM MCMONb30BaHIM.

He HanpaBnaiiTe CTpyy Ha NtofieiA, INeKTPo0OOPyA0BaHNE MO HANPAXKEHUEM UK HA CaMy

MaLLWHY.

Ecnn ncnonb3yioTca 30HAbI ANA 0UNCTKN TPYO, BCTaBUTD TPYOY A0 KpacHO OTMETKM nepej

OYUCTKON MALLNHBI.

BHUMAHMUE. 06opynoBaHuMe CKOHCTPYUPOBAHO AfiA paboThbl ¢ MOKLUMI CPeACTBAMM

no pekomeHZaumu urotosutens. cnonb3oBaHue Jpyrux AeTepreHToB UAM XUMUYeCKux

COCTaBOB MOXeET OTPULLATENIbHO CKa3aTbCA Ha 6e30macHOCTY annapara.

BHUMAHME. Puck B3pbiBa - He pacnbinatb Bo3ropaemble XUgKOCTH.

[Ind 3awWmnTbl OKpyXatoLiel cpeabl MOilKa ABUraTenel aBTOTPAHCMOPTHbIX CPeaCTB Win

060pya0BaHNA C TMAPABANYECKOI CUCTEMOI JOMKHA NPOBOAUTLCA TONBKO B MOMELLIEHMAX,

000pYA0BaHHbIX CNeLnanbHbIM MacnooTaeNuTenem.

LLInHbI aBTOTPAHCNOPTHBIX CPeACTB CNeAyeT MbITb Ha PacCTOAHUN He MeHee 50 cv/19 atolimoB,

yTO6bI He MOBPEANTD X CTPYeil BbICOKOr0 aBneHuA. [lepeoe npoABneHue noBpexaeHus,

HaHeCeHHOrO LUIHe, ABNAETCA U3MeHeHMe ero LiBeTa.

He nonb3yittecb 060pya0BaHNeM NOA AOXKAEM.

3anpeLyaeTca TAHYTb 3a Kabenb NUTaHWA, 4To0bl BbIHYTb BUNIKY 13 3N1EKTPUYECKOI PO3ETKIA.

Mo fepxuBaiiTe kKabenb NUTAHNA, YAAMHUTENN, BUKU U PO3ETKM B CYXOM COCTOAHUM. He

TporaiTe UX MOKPbIMI pyKami.

B cnyuae nospexnenns kabena nutaHua obpatutech AnA ero 6e30nacHoi 3ameHbl K

WU3roTOBUTENHO, K €ro CyX0e TexcepBrca U K NULLY aHanorMyHoil KBanudukauuu, Bo

u3bexaHne Kakoro-nu6o pucka.

Hu B Koem Clyyae He MeHAliTe COCTOAHNE 060pyA0BAHNA HA MOMEHT NOCTABKM, B YaCTHOCTH,

He MOANULMpYiiTe KpeneHue ABUraTeNs, HaCoCa, 3aLLuT U TMAPABANYECKNX CORAUHEHNIA;

He 0TK/TI0YaiATe 1 He HapyLLaiTe LLeNnoCTHOCTb NPUBOJOB I NPeOXPaHUTENbHbIX YCTPOICTB.

He npubnuxalitecb K NOABMXKHBIM YacTAM 000pyA0OBaHUA, faXKe €N OHU JOMKHbIM

00pa3oMm 3aLNLLeHbl.

He cHUMaiiTe 3aLLuTbl C TOABUXKHbIX YacTelt annapara.

He Tporaiite WwnaHri C XnAKoCTbio NOA AaBNeHUEM.

HecooTBeTCTBylOLME JONONHUTEIbHbIE NPUHAANEXHOCTU MOTYT HapYLWNTb AerCTBMe

060pynoBaHNA 1 caenatb ero onacHbIM. Monb3yiiTecb TOAbKO OPUTMHANBHBIMNI

AOMNOSHUTENbHBIMI NPUHARNEKHOCTAMM, PEKOMEHZO0BAHHBIMU U3TOTOBUTEIEM.

Boinonuute onepauuu, onncaxuble B pagene ,0CTAHOB®, npexzae uem npuctynuth K

nepemeLLieHIo NN TPaHCNOPTUPOBKe 000PYA0BAHNA.

[lepemelLeHne MaLINHBI AOMKHO NPOUCXOANTH TONLKO MPU NOMOLLM TOYEK 3aXBaTa

Ha PyKOATKe UAN pyyKe UK, B Clyyae Nogbema, B TOYKAX 3axBaTa, 0603HaueHHbIX
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cootBeTcTBYytOWMMI cumBonami. (cm. ,TABJTULLY UCMONTb3YEMbIX TPAOUYECKNX
CUMBOJI0B“).

« [InaTpaHcnopTupoBKu 060pyA0BaHNA HEOOXOAUMO MPOYHO 3aKPENWTb €ro K TPAHCMOPTHOMY
CpeacTBy (Tpocamu UAM ApYrum NOAXOAALNM cnocobom). Mpu Hanuyum TOpMo3HOro
yCTPONICTBA NpUBEANTE €ro B AeiCTBIe.

« Kpenko Bo3bMuTeCh 33 PyKOATKY, 4T0ObI YAAapbl U pe3Kite TOMYKI OT HEPOBHOCTEN oA He
MOrTN BbIOUTD ee u3 pyK. MmeiiTe 310 B BUAY 0c0beHHO Npu paboTe Ha BRAXHBIX N0fax.

« He nepepBuralite MaLLHbI C Kofiecamin, €N YKNOH CoCTaBnsAeT bonee 2% 1 ecn nouBa
0YeHb MOKpas.

« [locne nepemelyeHna 06opynoBaHIA He 3a0biBaiiTe BCEra BKNKOUATh, €C/IN eCTb, TOPMO3HOe
YCTPOICTBO.

« BHUmaTenbHo uyuTaiiTe NpeanucaHna u NpeaynpexaeHna Ha STUKETKAX UCNONb3yeMblX
MOHOLLMX CPEACTB 1 XpaHuTe uX B 6€30MacHOM 1 HeJOCTYNHOM [ JeTeil MecTe.

« Bcnyuae nonagaHuA aeteprenTa B rnasa HemeAIeHHO POMOIATE UX BOAOM, NP ClyyaiiHOM
MpornaTbiBaHUN [eTepreHTa He Bbi3biBaliTe PBOTY, HeMeANEHHO 06paTuTech K Bpauy
MOKaXuTe eMy yNaKoBKy MOIOLLEro CpefcTBa.

« BHUMAHME. liobble aeicTBuA no ounctke, 06CyKIBaHNI0 M 3ameHe YacTeli 060pyA0BaHIA,
a Takxe npeobpasosaHue 060pynoBaHNA B Apyrie GyHKLMMN, [OKHbI BbINONHATHCA TONbKO
noc/ie NpoBefeHNs onucanHbIx B pasgene ,0CTAHOB” onepauuii, Ha yCTORYNBO CTOALLEM
(Mpn HanUuNKM BKNKOYMTE TOPMO3HOE YCTPONCTBO) M MOSHOCTBIO OCTbIBLLEM annaparte.
lMoMHUTe 0 He0OX0AMMOCTH BCEra BbIHUMATb BITIKY U3 PO3ETKMN MUTaHNA.

« [locne 3aBepLueHua paboTbl 000pyA0BaHMA OXNaZKTe ero 1 00paTuTe BHUMAHIE Ha Hannyme
CNeAyoLnX YyCNoBMiA:

- He 0CTaBAiAliTe annapar 6e3 npucMoTpa B NPUCYTCTBUI J€Tel, NOXKUbIX U UHBANUAOB;

- 0CTaBbTe NPUOOP B YCTOMYMBOM NONOMEHIN, B KOTOPOM OH HE MOXeT YnacTb;

- €C/IN eCTb, BKAHOUMTE TOPMO3HOE YCTPOICTBO;

- He JonyckainTe nonagaHue Ha npubop n 6nn3koe K Hemy pacnonoXeHne ropoUnx
MaTepuanos.

« [InAa ouncTkn 060pynoBaHNA He UCMONb3YiATe pa3daBUTeNN U PaCcTBOPUTENN.

« OTpaboTaBLuee Macn0 HeOOX0AMMO CAaBaTb B CeLuanbHbie nepepabaTbiBaloLye LieHTPbI
1 He BbIbpacbIBaTh B Cpesy.

« BHUMAHMUE. [ina rapaHtun 6e3onacHocT 060pya0BaHuA UCNONb3YiiTe TONbKO
OpUriHaNbHbIe 3anacHble YacTy, NPeoCTaBeHHbIe UK Pa3peLLeHHbIe N3rOTOBUTENEM.

« BHUMAHME. Lnanru, natpybkn n Hacagkn umelot 6onblioe nAa 6e3onacHoCTH
NoNb30BaTeNA 3HaueHue: NONb3YiATECH TONbKO PpeKOMeHAYeMbIMI U3roTOBUTENEM
LWaHramm, naTpybKami 1 Hacagkamm.

- Onepaumu BHeouepesHoOro TexobCnyXnBaHUA annapata JOMKHbI BbINOMHATLCA TONbKO
TEXHUYECKUM CMELIMANTUCTOM.

___+ 3aMeHy Konec 1 LMK JOXeH BuINoaHATb Tonbko CTIELUMAJIN3UPOBAHHBIN TEXHUK.
20+ B cnyyae ecnu He npeACTaBAAeTCA BO3MOXKHbIM BOCCTAHOBUTL NPaBUAbHYK paboty



000pyA0BaHNA NpU MOMOLLM PeKOMeHAALNiA, NPpUBEAEHHBIX B TabnuLe
,+HENCMPABHOCTK, MPUYUHDbI U CNOCOBbI YCTPAHEHUA”, o6patutech 3a nomoLubio
k TEXHUWYECKOMY CMELLUATTUCTY.

« [pexne yuem caatb 060pysoBaHYE HA CIOM, CeNaliTe ero HenpUroAHLIM AN NPUMEHeHNs,
(pe3aB Kabenb NuTaHNA 1 00e3BpeanB YacTI annapata, NpeACTaBAALLMe 0NACHOCTb ANA
LeTeil.

AONONHUTENBHBIE NPEANWUCAHNA NO 0bOPYA0BAHUIO C
ABUTATENEM BHYTPEHHEIO CTOPAHUA

« K pykoBOACTBaM N0 3KCMAyaTaLui JOMKHBI NpUAAraTbCA MHCTPYKLIAN MO ABUrATENIO
BHYTPEHHero CropaHua, KOTOpbIM OCHaLLeHo 060pyfoBaHIMe. ITU UHCTPYKLN JOSKHbI
BCerfa ConpoBOX/aTb annapart 1 A0MKHbI ObITb BHUMATENIbHO NPOYNTaHbI N0Nb30BaTENEM
BMeCTe C APYriMu pyKOBOACTBAMU.

« BbinonHsitte npeanncatna no 6e30nacHoCTy, cofepaluneca B pyKoBOACTBE ABUraTeNA
BHYTPEHHEro CropaHis, KoTopblii YCTaHOBNEH Ha 000pYA0BaHNe. B yacTHOCTH, He KacaiiTecb
raywutens, opebpenuii ABUraTena u APYrux HarpeBaoLyuxca yactei.

« BHUMAHUE. 3anpewaetca nonb30BaTbcA 000pyA0BaHUEM C AiBUTaTeNieM BHYTPEHHEro
CrOpaHNA B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX, 3a UCKMTIOUEHNEM CJTyuaeB, KOTAa HaLMOHaNbHbIe
OpraHbl BNaCTy, 3aHUMAIOLLMeCA OXPaHOIA TpyAa, He NPOBEPUM Hafnume COOTBETCTBYHOLLeN
BEHTURALNN.

« BHUMAHMUE. MpoBeputb, uto BbIGPOCHI Fa30B He HAXOAATCA B TOUKaX NOAAYMN BO3AyXa.

« [lo Kaxaoro 4on1Ba TONNNBa BbINONHAIATE OnepaLyu, onucanHble B pasaene ,0CTAHOB”.

« BHUMAHME. He ucnonsb3yiite HenoaxoaALllee roprouee, ytobbl u3bexarb onacHbix
CUTyaumi.

« BHUMAHME. liobble feicTBuA no ounctke, 06CyKIBaHNIO M 3ameHe YacTeli 060pyA0BaHNA,
a Takxe npeobpasosaHue 060pynoBaHNA B Apyrie GyHKLMMN, [OKHbI BbINONHATHCA TONLKO
nocse npoBefeHns onucaxHbix B pasgene ,0CTAHOB” onepauuii, Ha ycTounBo CToALLEM
(Mpu HanMuMKM BKNKOUMTE TOPMO3HOE YCTPOICTBO) M MOIHOCTBIO OCTbIBLUEM annapare.
lMoMHITE 0 HE0OXOAUMOCTY BCETAA BLIHUMATb K/THOU 3XKMUraHNA U BIHUMATb aKKyMynATop,
TO €CTb OTCOEANHATb KOHTAKT CBEUN.

- Bo Bpemsa nepepbioB B paboTe 060pyaoBaHINA He 0CTaBAANTe ero ¢ TONAMBOM B bake
AiBUraTeNs BHyTPEHHEro CropaHiiA B 3aKPbITOM WK MAI0X0 NPOBETPUBAEMOM NOMELLeHUH,
uT06bI UCKPBI UK OTKPBITOE NAMA He MOV NONACTb Ha MCNapALLeeca TONNBO.

« B Mogenax ¢ anekTpuyeckum nyckom akkymynatopHaa 6atapea okasbiBaeT CubHOe
HeraTMBHOe BO3/ENCTBIE Ha OKPYXKatoLLYI0 Cpedy W He JOMKHA BbibpacbiBaTbCA BMecTe
C 00bIYHbIMI ObITOBBIMYI OTX0AaMN. 3a bonee noapobHoN HGopmaumeli obpallaiTech B
MEeCTHYI0 Cly>0y No nepepaboTke 0TX0A0B UAM K AnNepy.

« [pexae uem caatb 060pyAOBaHNE HA CIOM, CieNaliTe ero HeNpUroAHbLIM ANA NPUMEHEHNS,
(pe3aB kabenb cBeun 1 06€3BpeaNB YacTi annapata, NpeAcTaBAANLLME ONACHOCTb AnA
JeTeit.
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AOMONHMTENbHLIE NPEANWCAHWA MO ANNAPATAM C
NOAOrPEBOM BOAbI

« MakcumanbHaa paboyan Temnepatypa HeKOTOPbIX NPUHAANEXKHOCTE MOXET ObITb HIKe
MaKCMManbHO JOCTUraemoli 060pyfoBaHMeM TeMnepaTypbl: B Takux Cyyasx cnegyet
OrpaHMyYnTbL TeMMnepaTypy annapata npu NOMOLLM CMeLuanbHOil perynnpoBoYHOM pyyKu.

 WUcnonb3yiite Tonbko AU3ENIBHOE TOMJIUBO ANA CPEACTB C TATOBbIM
NEKTPOABUTATENIEM.

« BHUMAHME. He ucnonb3yiite HenoaxoaAllee roproyee, utobbl u3bexarb onacHbix
cuTyaunit.

« BHUMAHMUE. [Ins ra3oBoro unu gu3enbHoro 060pyaoBaHua BaxHo obecneyntsb
COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUIALMIO 1 FAPAHTUPOBATb YAa/eHe BbIXNOMHbIX ra30B.

« BHUMAHUE. MpoBepuTb, uTo BbIOPOCHI ra30B He HAXOAATCA B TOUKAX MOAAUM BO34yXa.

« Hukorga He 3aKkpbiBaiiTe BbINyCKHOE 0TBEPCTIE BbIXNOMHbIX ra30B KOT/A.

+ Hukorga He HaKNOHANTECb HAf BbINYCKHbIM OTBEPCTUEM BbIXIOMHbIX Fa30B U HUKOrAA He
KacaiiTecb ero pykamu (onacHoCTb 0X0ra).

« Bo Bpems onepauuii 3anonHeHuA/[onnBa ToNAMBHOMO Haka 1 eMKOCTI MOIOLLEro CpeCTBa
CnefuTe 3a Tem, yToObl UX He nepenyTaTb: eCAN N0 OLLMOKE 3TO NPOM30LLIO, He MOAb3YITeCh
o6opynoBaHuem 1 Bbizosute TEXHUYECKOTO CMELIMANTUCTA.

« Bo Bpema onepauuii 3anonHenna/nonnBa au3enbHoro 6aka cneauTe 3a rem, ytobbl TONANBO
He nonano Ha o6opyaoBaHue. ECn xe 370 CiyyaitHo NPON30LLA0, NOAOXKANTE HE MeHee
24 yacoB, Npex e YeM BK/OUMTb 0060pyA0BaHIe, UTOObI MPOHNKLLAA B annapaT XNUAKOCTb
ncnapunaco.

« [Ina MawuH ¢ Au3enbHbIMI ropenkami, 6e3 ycTpolicTBa KOHTPOAA NAAMeHN: HeoOX0ANMO
CneAnTb 3a NoA06HbIM 060pyA0BaHIEM BO BpEMA paboTbl.

- Korpa o6opyaoBanue npuxoant B pexxum MOJTHOTO OCTAHOBA, Heobxoanmo
npefoxpaHuTenem 6710kMpoBaTh pblyar rAPONNCToseTa, yTobbl ero Henb3A 6biNo CyyaitHo
BKJOUUTD.

PEKOMEHJALMM N0 NPABUIbHOM KCMTYATALIUM ANMAPATA

BbicoKaa cteneHb onacHOCTU nospexpeHua OGOPYAOBaHVIH npu

BHUMAHME .
HecobnofeHNUN NPUBEieHHbIX HIXKE YKa3aHuil.

« Bnpouecce skcnnyatauum 060pya0BaHUA COONKOAAIATE NapaMeTpbl N0 TabAnLie, PUBeAEHHON
B pasgene ,XAPAKTEPUCTUKW U TEXHUWYECKUE NAPAMETPbI“, n npuaepxusaiitecb
noka3saTtenen CucTeMbl BOAOCHA0XEHUA: MUHUMANbHbIN PacXof, MakCUManbHas u
MUHMMaNbHaA TemnepaTtypa, MakcMManbHoe U MUHUMaNbHOe aBneHune (MakcumanbHaa
rnybuHa HanonHeHnA); npu Hanuunn comHenui obpawaiiteco kK TEXHHYECKOMY
CNELUANTUCTY.



« B cnyuae HanonHeHuA annapata u3 04HOro 6aka Ha OKOHEYHOCTM BCaCbIBAOLLETO LWAAHTA
PEKOMEHAYeTCA YyCTaHOBUTb JONOHUTENbHbIIA GUAbTp (06paTuTech ANA 3T0r0 K Aunepy).

« He ponyckaiite paboty 060pyaoBaHuA B CleaytoLLMX Cyyasx:

- 6e3 nogauu BoAbl;

- CCONeHOI NI COfepaLLeil 3arpA3HeHInA BOJOI; eCNv e TakaA Boda Nonasna B annapar,
[iaiiTe nocne 370ro emy nopaboTaTb HECKONbKO MUHYT C YNCTOI BOZON;

- B TeyeHue bonee Tpex MUHYT B pexume BGaitmaca (rnaponucToneT nepekpoiT), ecnm
npubop He ocHalweH PyHkuueii Total Stop, unu ecnn pabouee aaBneHue Takoe HU3KOE,
YTO YCTPONCTBO HE MPUXOAUT B AelCTBIE (CM. TabnuLly TeXHUYECKNX XapaKTepUCTuK,
cogepxauytoca B naparpade ,XAPAKTEPUCTUKN U TEXHWYECKWE MAPAMETPbBI”);

- BbICOKMI1 YPOBEHb LLYMa U/UAn CUnbHOe NoATeKaHue BOAbI WM Maca nog 000pyaoBaHuem;

- TMOA NPAMbIMI CONHEYHbIMIA Tyyami 1 Npu TemnepaTtype cpebl Bbiwe 40 °C/104 °F,

« B cnyuae skcnnyatauum 06opyaoBaHna npi 04eHb HU3KOI TeMnepaType NpoBepbTe, UTo0bl
BHYTPU HAC0OCa 11 LLAHTOB He 6biN0 Nbja.

« BousbexaHune ckonneHnii HakUNM 1/ uam OTAOKEHMIA XMMIUYECKMX COCTABOB MO 3aBePLLEHIN
MCNob30BaHMA MOIOLLEro CpeACTBa He 3abblBaiiTe 00A3aTeNIbHO OUUCTUTL KOHTYP NyTeM
BCACbIBaHNA BOAbI B TEUEHIE HECKONbKIX CeKYHA.

« BbinonHAliTe npoBepku, NpeaycMOTpeHHbIE NPOTrPAMMONi TEKYLLEro Texo0CnyKI1BaHuA,
0C00eHHO KacatLueca macna.

« 06opynoBaHue 60MTCA 3aMOPO3KOB.

B mecTax ¢ XecTkum Knumatom, utobbl npeaynpeanTb 00pa3oBaHue NbAa BHYTPHU

obopynoBaHus, npexae yem BbinonHATL npouenypy ,0CTAHOBA”, moxHo BBecTH

BO BCACbIBAOLNl KOHTYp annapata aBTOMOOUNbHbIA aHTUQPU3, NpeaBapuUTeNbHO

npokoHcynbtupoBaslumcs ¢ TEXHUYECKUM CMELIUAJTUCTOM, nockonbKy 3akaueHHas

KIAKOCTb MOXET NOBPeANTb MPOKNAZKN HACc0Ca BbICOKOT0 aBneHua. Ein HeBO3MOXHO

3aWNUTUTL 060PYAOBaHME TaKMM 00pa3oM, Npex e Yem BKAKUMUTb ero, nepeHeciTe annapar

B Gonee Tennoe nomelLeHe Ha Bpema, Heobxoanmoe, YTo0bl 06pa30BaBLLMIACA BHYTPY

Hero neg pactaan. HecobniogeHue 3Tux NpocTbix NPaBI MOXET NPUBECTI K CEPbe3HOMY

NOBpPeXAeHIN0 000pYA0BAHNA.

AONONHUTENDHBIE NPEAYNPEXAEHWUA N0 06OPYA0BAHUIO C
ABUTATENEM BHYTPEHHEIO CTOPAHUA

« [Ing nofaun MakcMManbHol MOLYHOCTI ABUraTeNio BHYTPeHHero cropaHus Tpebyerca
MuHUMYM 10 yacoB o6KaTKu Npu Harpy3ke, Ha 1520 % Huxe No CpaBHEHMIO ¢
MaKCUMAbHBIMI SKCMTyaTaLMOHHbBIMI XapaKTepucTukami 060pyaoBaHuA.

« [lna pBuratens BHYTPEHHero CropaHusa, MakcumanbHaa nojaBaemas MOLHOCTb
YMEHbLLAETCA NPy yBeNNYEeHINN BbICOTbI M TeMMEpPaTYpbl OKpyKatoLLiei cpefbl (0TMeuaeTcs
nafieHue Ha 3,5 % Npy NoAHATN YPOBHA Ha Kaxzble 305 M/1000 GyToB Haz ypoBHEM MOpA 1
Ha 1% npu noBblLLeHUN TemnepaTypbl Ha Kaxable 5,6 °C/42 °F gbiwe 16 °C/61 °F). B cnyuae
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MPUMEHEHNA MOIOLLIero annapata Ha 60MbLLOi BbICOTe AN NPU BbICOKOW Temnepatype
OKpY»atoLLiei cpefbl, CneayeT NPOKOHCYNLTUPOBATLCA C PyKOBOACTBOM MO 3KCMANyaTaLn
ABUraTeNs BHYTPEHHEro CropaHina, Ytobbl 03HAKOMUTLCA C MePaMil NPeAoCTOPOXKHOCTH,
KOTOpble HYXXHO NPUHATH B 3TOM CJlyyae.

« [lpexae uem BbIBeCTM 060pyfOBaHME HA MAaKCMMaNbHbIA paboumii pexxum, Bo3bMuUTe 3a
MpaBUN0 CHayana NporpeTb ABUraTeNb B TeUeHne Napbl MIHYT.

« He octaBndiite obopypoBaHue B TeyeHue 6onee Tpex MUHYT B pexume 6ainaca
(ruaponuctonet nepekpbit), ecnu TEXHUYECKUA CNELMANUCT He ycTanoBun
AONONHUTENbHbIA TepMocTaT. OAHaKo, CiefyeT NOMHUTb, YTO TEPMOCTAT MOXeET ObiTb
yCTaHOBMEH TONbKO MpU YCI0BUM, YTO 000pya0BaHMe byaeT Bceraa pabotath TOMbKO €
noJaueii BoAbl U3 BOAONPOBOAHON CETH.

AONONHUTENbHbIE PEKOMEHAALIMN N0 SKCNIYATALIA AMNAPATOB
CNoAOrPEBOM BOAbI

« Ecnn obopyaoBaHue npumeHseTca Ha Bbicote 6onee 1000 m/3281 gyToB Hag ypoBHEM MOPH,
obpatutec K TEXHUYECKOMY CRELIMANTUCTY ana npoBeaeHUA KOHTPONA U perynnpoBKiA
npoLecca ropeHus.

» Wcnonb3oBaHue An3enbHOro TONAUBA, NPeAHAa3HAYEHHOTo ANA CeNbX0O3MALUNH unn Ana
0TOMNEHUA, U1 NPOCTO 3arpA3HEHHOO, NPUBOANT K 06pa30BaHII0 Ha ropenKe OTNOXKeHNi
1 MOXET HapyLUNTb KauecTBeHHYH ee pabory.

« [locne skcnnyatayum 000pyLoBaHNA U NPeX e, 4eM BbINoaHUTb npoveaypy ,0CTAHOBA”,
0CTaBbTe annapat B paboTe B TeUeHe HECKONbKMX MIAHYT C BbIKIIOUEHHOI FOpenkoi, YTobbl
0XNaZWICA BECb HarHeTaTeNbHbII KOHTYP.

- B 0bopynoBaHuu, 0CHaLEHHOM CMCTEMOI NOAAYM MOIOLLEr0 COCTaBa MOA BbICOKUM
[aBNIeHNeM, perynupoBOYHY pyuKy npu nyctom bake feTepreHta cnegyer fepxatb
MOJIHOCTbH) B 3akpbiTOM NonoXeHuu, 4TobbI NpefynpesuTs cbou B paboTe.

« locne ncnonb3osanua motowero coctasa MOJIHOCTBH) 3akpoliTe perynupoBoyHYIo pyyKy
(0CTaBa.

« [lpu OTCYTCTBUN XMAKOCTU ANA YAANEHNA OTNOXKeHWI 1 BO U3bexaHne noBpexaeHuit
J1031POBOYHOT0 HAC0Ca 3anOJIHUTE COOTBETCTBYHLLMIA 6aK BOZON.



m NPEBOA HA OPUTUHAJTHUTE UHCTPYKLIUUN

OBLUIA UHOOPMALIUA

bnarogapum, ue n3bpaxte HawMA NPOAYKT; UCKAMe 1 BU HAMOMHIM, Ye TOil € MPOeKTMpaH

1 Npou3BefieH KaTo e 00bpHATO Hail-ronAMO BHUMAaHNe Ha 6e30nacHOCTTa 3a onepaTopa,

eduKacHoCTTa Ha paboTa Ha YCTPOICTBOTO 1 Ha 3alLMTaTa Ha OKOJHATA Cpeaa.

3a 12 3ana3uTe Te31 XapakTepuUCTUKN C BPEMETO, MOAIMM NpoYeTeTe MHCTPYKLMTe 3a paboTa

BHUMATENHO U Ce NPUAbPXKaiiTe 406POCHBECTHO KbM ChAbPXKAHUETO UM.

Mpou3BoanTenar He TpA6Ba Aa Ce AbPXN OTFOBOPEH 3a NOBPEeAH, NPUUNHEHM OT:

« HeCna3BaHe NHCTPYKLMNTe 3a paboTa;

« MON3BaHe Ha MallMHATa He Taka KakTo e mocoyeHo B Touka ,YMOTPEBA MO
NMPEAHA3HAYEHUE,

« ynoTpeba, KOATO He CbOTBETCTBA Ha TeKyLLMTe CTaHAAPTI NO 6€30MacHOCT 1 3awuTa ot
NHLMAEHTU Npu paboTa;

+ HenpaBW/IHA UHCTaNALus;

+ HenoaxoAALLa NOAAPbXKKA;

* U3MeHeHna unu pabota, KOMTO He Ca NpeaBapUTENHO OTOPU3MPAHN OT NPOU3BOANTENS;

+ M0N13BaHe Ha HEOPUTMHANHY Pe3epBHM YaCTV AN YaCTu, KOUTO He Ca NOAX0AALLM 3a MOZena

Ha MalLnHaTa;

PemoHTH, KouTo He ca npoBeaeHu o1 KBAJIOULIPAH TEXHUK.

NON3BAHE U CbXPAHEHWUE HA UHCTPYKLIMUTE 3A PABOTA

WHCTpyKumMuTe 3a paboTa ca HeennMa yacT OT MallHaTa U TpAGBa /1a Ce CbXpaHABAT Ha
CUrypHO MACTO, KbAETO MOTaT 6bP30 Aa Ce NONI3BAT 3@ KOHCYNTALMA, KOraTo e Heobxogumo. B
C1yyait, ye ce MOBPEAAT UNK 3arybaT, NOUCKaiiTe KONKe OT BaLLNA ThProBeLl Wil 0T 0TOpU3NpaH
MOMOLLEH LieHTbP. MHCTpyKumMuTe 3a paboTa TpAbBa Aa NpuApyKaBaT MalUnHaTa B Clyyaii,
ye TA CMEHI CBOSA COOCTBEHUK.

AEONHULIUN

« KBANTUONLINPAH TEXHUK: nuue, 06MKHOBEHO OT MOMOLLHMA LIEHTBP, KOETO € CbOTBETHO
06yueHo 1 YyMbAHOMOLLEHO Aa U3BbPLLUBA JONbAHUTENHU paboTi MO NoAApbXKKa n
PEMOHT Ha MalunHaTa. PaboTute no enekTpuyeckata yact Tpa6ea Aa 6baaT M3BbLPLUBAHM
ot CMELMANU3NPAH TEXHHMK, xoiito cbwo e KBATUOULUPAH ENIEKTPOTEXHUK,
T.e. nLe, KOeTo e NpoecnoHanHo cepTuduumpaHo 1 obyyeHo Ja npoBexzaa KOHTpon,
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UHCTanauma 1 PeMOHT Ha efleKTpuYeckin ypean npodecuoHanHo 1 B CbOTBETCTBUE (bC
(TaH[APTITE Ha CTPaHaTa, KbAETO MaLLMHATA (e UHCTanNpa.

« BAWUNAC: yHKuUMA Ha MalLnHaTa, KOSTO ce aKTUBUPA, KOrato NIOCTHT Ha NUCTONETa (e
0cBo60AM MO Bpeme Ha HOpMasHa ynotpeba. B ToBa CbCTOAHME MAHOMETbPBT NOKa3Ba
NINNCa Ha HanAraHe 1 U3NOMMeHaTa BoAa ce 3aCMyKBa 06paTHO bnarosapeHue Ha BeHTUNa
33 perynupaHe Ha HanAraHero.

« ITbJIHO CMUPAHE: ycTpolicTBO, KOETO KOraTo e HaNuuHo, He3abaBHO Cpa YCTPOCTBOTO
33 MOYMCTBAHE CNlefj KaTo NOCTBT Ha NUCTONeTa ce 0CBOOOAM NK Clef HAKONKO CeKyHAU
paboTa Ha MalunHaTa B 6aitnac pexxum (Bpeme 3a nbHO cnupaHe).

YNOTPEBA MO NPEAHASHAYEHUE

« MawwmHata e npegHa3HaueHa camo 3a ciefHata ynorpeba:

- [louncTBaHe Ha NPeBO3HM CPeCTBA, MALUMHM, CTPajM, UHCTPYMEHTH 1 T.H. C BOAA, aKo e
Heo6xoAMMO CMeceHa ¢ NpenopbyaH 0T NPOM3BOANTENA AETEPreHT;

- Pa3npepenenue Ha npenopbyaHi OT NPOU3BOAUTENS leTePreHTH;

- 0TCTpaHABaHe Ha KOTNIEH KaMbK 1 NOUMCTBaHe Ha 6NOKMpaHH TPBOU, XAPO NeckocTpyeHe
NOCPEACTBOM CrieLManHM aKcecoapy, NpenopbyaHi 0T NPon3BoAMUTENS.

« MawwHara He TpA6Ba Aa ce non3Bga:

- 33 MUEHE Ha XOpa, XXMBOTHU, eNeKTPUYeCko 060pyABaHe NOA HanpeXeHue, KpexKu
npeaMeT! AN CaMOTO NOYMCTBALLO YCTPOICTBO;
- B CPeAY C Hannune Ha eKCNo31BHa N KOPO31BHa aTMocdepa.

- (BbpKeTe ce C 0puca 3a TeXHNYECKa MOMOLL Ha NPOU3BOAMUTENA 3a MON3BAHE BLTpE B
NpeBO3HM CPeACTBa, Kopabu unu neTatenHn anapaty, Thil KaTo MoXe Aa (a HeobxoanmiI
AOMbAHUTENHI UHCTPYKLMIA.

Bcakaksu apyru ynotpe6u Tpa6Ba fa ce cuuTaT HeNOAXOAALLYN U NPOU3BOAUTENAT

He TpA6Ba Aa ce CunTa OTrOBOPEH 3a Bb3MOXHU NOBPeAM NPU HEMOAXOAALLA UK

HenpaBunHa ynotpe6a

3HAYEHWE HA U3MONA3BAHUTE CUMBOJIK

c EE] NMPEAYNPEXAEHUE. TpoueteTe nHCTPyKumMUTe Npean Aa unonssare
MaLUNHaTa.

A %@t NPEAYNPEXAEHUE. He HacouBaliTe CTpyATa KbM XOpa, XUBOTHMU,
a eNneKTpuYecko 000pyABaHe N0A HanpeXeHue a1 KbM camaTa MallmHa.

@ MaluvHaTa He e noaXoAALLa 3a (Bbp3BaHe KbM NiTeliHaTa BOAONPOBOAHA
Mpexa.

(npodenxasa Ha credgawama cmpanuya)
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MPEAYNPEMAEHME. lopewo. He nunait.

NPEAYNPEXAEHUE. He BanwBaii n3napenua.

He nywmn.

Touka Ha noBAuraHe.

To3u cumBON HOCW M30MpaTeNHNA CUMBON 3a COPTUPAHE HA M3HOCEHO
eNeKTpUYecKo n enekTpoHHo obopyaBaHe (WEEE).

ToBa 03HauaBa, ye T031 NPOAYKT TpAGBA Aa Ce MaHUNYANPA CbIIACHO
EBponeiicka aupektusa 2012/19/EU, 3a aa ce peunknmpa unn pasrnobu
U 1a ce MUHMMIA3MPA HErOBOTO Bb3AEICTBME BbPXY OKOHATa cpefa.

3a noseye NHGopMaLMA, MONA CBbPXKETE Ce C BalNTe MECTHI UK
PernoHanHu Bnactu. ENeKTpoHHN NpoayKTH, KOUTO He Ca BKIIOYeHM B
n36bmpaemus NpoLec Ha COPTUPaHe, ca NOTEHLMANHO OMACHN 33 OKOJIHATA
Cpena 1 YOBELLKOTO 34paBe NOPajMN HaNMUMETO Ha ONACHU BeLLeCTBa.

WHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

A NPEAYNPEXXAEHWUE MOXe Aa npeAu3BUKa MHOTO BEPOATHO HapaHABaHe

HecnepBaHeTo Ha MHCTPYKLMKUTE, fafeHU NO-A0NY,

Ha Xopa win yBpexaaHe Ha OKO/IHaTa cpefa

« [13non3Baiite cnefHuUTe NMYHM npeanasHu cpeactsa (PPE):

0000

HoceTe 3awwutHu fpexu

Hocete 3awutHu HayLLHWULINA

Hocete 3aW{UTHM pbKaBuULN

Hocete wnt 3a nuue

13

HoceTe 60TyLun 3a 6e3onacHocT

~
~
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« HoceTe 3aWUTHM pbKaBULM W LWKT 3@ IULE NO BPeMe Ha onepawuuTe 3a pa3onakoBaHe, 3a
Ja u3berHeTe HapaHABaHe Ha pbLieTe 1 oYuTe.

« Yactn ot onakoBKata (nnactmacosu Topbu, ckobu, u T.H.) TpAbBa Aa ce Na3AT oT Aocer ¢
JeLla, 3aL40T0 Ca NOTEHLMANHN U3TOYHMLIA HA ONACHOCT.

+ W3xBbpnAHETO Ha ONaKOBKM TPAOBA Jja Ce U3BBPLLBA CbIMACHO CTAHAAPTUTE HA ibpXKaBaTa,
B KOATO (e MHCTanupa MallnHara.
lnacTmacoBy onNakoBKM He TpAGBA Aa ce U3XBBPAAT B OKOJHATA Cpefa.

« (nep kato pasonakoBate MalLKMHaTa, NpoBepeTe Aajn e HenokbTHaTa. (bLuo npoBepeTe
Tabenkata 3a naeHTUGUKALMA 1 Aanu NpesynpeauTeNHUTe 3HALM Ca HANMYHW 11 YETAUBM.
AKo UmaTte CbMHeHUs, He u3non3Baiite mawunHata u ce cebpxete ¢ KBAJIMONLIUPAH
TEXHUK.

« MawmnHarta He e npejHa3HayeHa 3a (Bbp3BaHe KbM NUTeiHaTa BOAONPOBOJHA MpeXxa.
AKo 1CKaTe Aia CBbpKETe MaLLMHATa KbM NUTEliHaTa BOAONPOBOAHA MPeXxa, Bue TpAbBa Aa
u3non3eare yCTpoICTBO 3a 3alLuTa oT 0bpateH NoTok, cbraacHo EN 60335-2-79 (HanuyHo
NpU BalLNA TbProBeLl).

Onepauuu KaTo 3aCMyKBaHe Ha BOfa OT pe3epBoap MoraT Aa 0baaT M3NbAHABAHM 0e3

yCTPOIICTBO 3a Npeana3BaHe 0T 06paTeH NoTok.

- MPEAYNPEXAEHUE. Boga, koATo e npemMuHana npe3 yCTpoCTBOTO 3 3aLLKTa 0T 0bpaTeH
MOTOK, (e CYNTA, Ye He e FoAHa 3a NeHe.

« (Bbp3BaHETO KbM eNeKTpuyeckoTo 3axpaHBaHe TpAdBa aa ce n3gbpLusa ot KBANTMOULIMPAH
ENEKTPOTEXHUK 1 pa 6bae B cbotBeTcTBUE € IEC 60364-1.

[penopbyBa e enekTpo3axpaHBaHETO Ha Ta3n MALLWHA 1 BKIIOYBA UM €[HO YCTPOCTBO

33 0CTaTbYeH TOK, KOETO 1a MOXe [ia NpeKbCHe 3aXpaHBaHETo, ako YTeYHMA TOK KbM 3eMATa

npesuwmn 30 mA 3a 30 ms UM eHO YCTPOICTBO, KOETO MOXe [ TeCTBA 3a3eMUTeHaTa

Bepura.

« Equn KBAJIMOULIUPAH ENEKTPOTEXHWK TpaAbBa Aa m3nbaHABa C1eaHOTO:

- NpOBepABa AaN 3aXpaHBaLLaTa C(MCTeMA e B CbOTBETCTBUE C JaHHUTE, NOCOYEHN BbPXY
Tabenkata 3a nAeHTMPUKALMA: HaNpeXXeHNeTo He TpAOBA Aa ce MPOMEHA C MoBeye
ot 5 %;

- AKo 3axpaHBawLmMAT Kaben He e Ha NnLe 1 ako YCTPOIACTBOTO He e MpefHa3HaueHo 3a
dUMKCMpaH MOHTaX KbM 3aXpaHBalLiaTa Mpexa, Toil TpAOBa Ja MOHTMPA Luencen, KonTo
€ B CbOTBETCTBME CbC (TaHAAPTA Ha bPXaBaTa, B KOATO (e UHCTANMpa MalLMHaTa;

- [poBepABa Janu KOHTaKTa KbM 3aXpaHBaHETO, KbM KOITO MaLLMHATa e NPUCbeaUHeHa CbC
lencen, e CHabfieH C NOAX0AALY NpeanasuTen (CTOAHOCTTA e NOCOYeHa BbpXy Tabenkara
33 UAEHTUGUKALMA 11 B KapTaTa 3a TEXHUYECKM JaHHM).

« AKko ypen 3a QMKCMpaH MOHTaX He e CHabAeH CbC 3aXpaHBaLL LHYP U LWencen uam ¢
ApYro yCTPoKCTBO OCUTYPABALLO YHUBEPCATHO U3KNKOUBAHe OT MpeXata, C 0TAeNAHe Ha
KOHTaKTUTe BbB BCUUKN NMONKOCK, KOETO MO3BOMABA MbJHO U3K/KYBAHE B YC/I0BUA Ha
(BpbXHanpexeHue ot kateropua lll, Te3u ycTpolicTBa 3a paseauHABaHe TpA6Ba Aa 6baat
BKJII0YEH B 3aXpaHBaLLaTa Mpexa CbrnacHo NpaBumnaTa 3a MHCTanauus.



3ABENEMKA: B uHcTpyKuumTe 3a paboTta MalunHaTa e npeJHa3HayeHa ia ce (Bbp3Ba KbM

3aXpaHBaHeTo CbC Lencen. AKO MalLMHaTa e NOCTOAHHO (Bbp3aHa KbM 3aXpaHBaHETO KaTo

duKcupaHa, ce npeaBIMKaa:

- YCTPOIACTBOTO 3@ pa3eAMHABaHe OT 3axpaHBalyaTa Mpexa Aa bbje B NonoxeHne
U3KAI0ueHo (,0“) 1 3aABMKBALLMAT MeXaHN3bM Aa Obe 6noKIMpaH CKaTHAp UM Nofo6Ho
CPeACTBO KaTo LLencen, pa3efiHeH 0T HEHIA KOHTAKT B 3aXpaHBallaTa Mpexa

- (PenCTBO 3a pa3elMHABAHe OT 3aXpaHBallaTa Mpexa B NonoxeHue BkatueHo (,1)
noao6HO Ha Lencen, (Bbp3aH KbM KOHTAKTa B 3aXpaHBalLiaTa Mpexa.

AKo 3axpaHBaLNAT kaben e TBbpE KbC, MOXKe f1a Ce M3M0/13Ba YAbILKUTEN, KaTo ce cneaBat

NHCTPYKLMNTE, faZieHU B CefiHaTa Tabnuua:

Makc. HoMuHaneH
TOK [A] 3 6 1 1 5 p ) 8

(eyeHne Ha
kabena Imm? oslos ons| 1 1|15 5|2 a5 ale 6|0 10|16
[lomxmHa ml w2 1|2 0| 0|2 w02 w|o 1w|w 10|20

MPEAYNPEMAEHUE. Henogxoaawm yabmxutenn moxe Aa 6bAaT onacHn. AKo ce M3non3ga
yabKuTeN, Toi TpA6Ba Aa 6bAe noaxoAALL 3a paboTa Ha OTKPUTO M LLENCeTBT U KOHTaKTbT
TpAbBa Aa 6bAAT C BOAOHENPOHMLAEMA KOHCTPYKLNA, UK Bpb3KUTe TpA6Ba Aa ObaaT Ha
CYX0 MACTO, Aaney 0T 3emMATa M TpAOBa Aa ce M3N0/13Ba MaKapa 3a LLIHYpa TaKa, Ye KOHTAKTbT
J1a € NoHe Ha 60 MM oT 3em#ATa.

He u3non3Baiite pegykTopu Unu afantepy Mexay Lencena i KOHTakTa KbM 3axpaHBaHeTo.
MawunuTe He TpAbBa Aa ce n3non3gar ot Aeua. [leuata TpaA6sa aa 6bAaT HabnoaaBaHK,
3a /1a CTe CUTYPHMU, Ye Te He CU UrPaAT ¢ MaLLNHWTe.,

MALUWHKN 3A NPOOECNOHAITHA YNOTPEBA. Ta3u maluuHa He e npefHa3HayeHa 3a
non3BaHe 0T Xopa (BKNKYMTENHO Aewa) C HamaneHn Gu3nyeckn, CeTUBHN UAN YMCTBEHN
CNOCo6HOCTM MK AINMCA HA ONUT U HEOOXOAMMI 3HAHUA.

MALLUWHW, KOUTO HE CA 3A NPOOECNOHAJTHA YNOTPEBA. Ta3u MawnHa MoXe Aa
6bAe n3non3BaHa ot xopa C HaManeHn Gu3nyeckm, CETUBHM UAN YMCTBEHI CTOCOBHOCTI UM
NINNCA HA ONUT UAN HeOOXOAMMI 3HAHUA MPY YCOBHE, Ye Ca NOA HabtoeHNe UK Cnej KaTo
€a NONYYMNN MHCTPYKLMM 33 6€30MacHO No3BaHe Ha MalMHAaTa U pa3bupat CbOTBETHUTE
OMacHoOCTH.

MPEAYNPEMAEHUE. NouncTBawwm ycTpoiicTBa, paboTeLLy noj BUCOKO HanAraHe, He TpAbBa
Ja Ce U3M0N3BaT OT eLla Uan HeobyyeH nepcoHan.

lmaliTe npeaBna BCUYKI NpeaynpexaeHna 3a 6e30MacHoCT, OTHACALLM (e [0 Bb3MOXHN
He3aAb/KNUTENTHI aKcecoapu, KOUTO ce M3M0N3BaT.

NMPEAYNPEXAEHWUE. He n3non3gaitte MallmHaTa ako 3aXpaHBALLUAT LWHYP WA BaXHM
YacTy ca noBpezeHH, Hanpumep yCTPONCTBA 3a 6e30MaCHOCT, LINAHTOBE 3a BUCOKO HanAraHe,
CNyCbK Ha nucToneTa.

]
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« He u3non3Bailte MallnHaTa aKo:

- e npeobbpHaTa UK e NPeTbpnANa 3HAYUTENHIN AUHAMUYHN Bb3ECTBUA;

- \Ma BUAMMO M3TUYaHE Ha BOAa.

B TakbB Cnyuaii, TA TpA6Ba aa 6bae nposepena ot KBATMOULIMPAH TEXHUK.

« OuKcupann ypeaw, npeaHazHaueHu 3a Nof3BaHe B CyX0 CAMOCTOATENHO NomelLieHue: He
NpbCKaiTe N He MUIATe MALLMHATA CbC CTPYA.

« 06opyaBaHe, MOHTMPAHO BbB PUKCUPaHO NonoxeHme: He n3non3gaiite 3anenBaLly (peAcTBa

3a QUKCMpaHe, Til KaTo He Ca HaJieXAHN CPeACTBa.

OcobeHo BHMMaHUe TpA6Ba Aa ce 06BbPHE, KOraTo e U3MoN3Ba MalliHaTa Ha MecTa C

MpeBO3HN CPEACTBA B ABUKEHIE, KOUTO MOXe a CMAUKaT U1 CpexaT 3axpaHBaluma Kaben,

Tpbbata 3a BIUCOKO HaNAraHe, NUCTONETA, U T.H.

« [pean na n3non3gare MalUKHaTa:

- [poBepeTe fanu e NO3ULMOHMPAHa Ha PaBHO, CTabIUTHO U CYX0 MACTO, 3a Aa ce u3berHe
npekaTypBaHe N1 NajiaHe; ako TOBa He MOXe Aa ce u3berHe, npoBepeTe Aai CNUPaYHOTO
YCTPOWCTBO € BKITOYEHO;

- HoceTe apexu, KOMTO rapaHTMpaT NoAXoAALLA 3aLL1Ta CpeLLy HenpaBUNHO MaHUMypaHe
Ha BOAHATa CTPYA NOA HanAraxe.

NMPEAYNPEXXAEHUE. He n3non3Bsaiite mawumHata 6n130 o Xopa, 0CBEH ako Te HOCAT

3aLUTHO 0bnekno.

MPEAYNPEMAEHUE. He HacouBaitte cTpyATa KbM Cebe ci uam KbM Apyri Xopa, 3a Aa

noYucTBaTe Apexi unm 06yBKM.

Korato n3BbpLuBaTe NbAHeHe/3apexaaHe Ha pe3epBoapa 3a AeTepreHT, BHMMaBaliTe

TEYHOCTTA /1A He Ce Pa3nnBa BbPXY MalLHaTa. AKO TOBa Ce Clyum, U3yakaliTe Hail-Masko

24 yaca npepy fa u3non3Bare MaLLIMHATA, TaKa Ye TEYHOCTTA, KOATO MOXe A e NPOHMKHaNa

B YCTPOIICTBOTO, i UMa BpeMe Aa e u3napu.

« [lpu ynotpeba:

- Ako Tabenkara 3a uaeHTMdMKALMA UK NpeaynpeaNTENHITE 3HALM (A N3HOCEHN AN Ca
Heyetnnu, monum cebpxete ce ¢ KBAITUOULIUPAH TEXHUK 3a na ru nogmenu.

- Habniopasalite malwmnHaTa No BCAKO Bpeme 1 A naseTe faney 0T Aeua; 0cobeHo
BHIMaBaliTe, KOraTo A U3nof3Bate B AeTCKN rpafuHi, JOMOBE 3a OTIeX/JaHe Ha Jeua
1l AOMOBE 33 Bb3PaCTHI X0Pa, 3aLL0TO TaM MOXe Aa NPUCHCTBAT fella, Bb3pacTHu Xopa
N Xopa C yBpeXaaHus;

- JlpbXKTe nucToneta 3ApaBo, 3aLl0To KOrato NOCTDT Ce 3Ternu, Bie CTe NOAJI0MXeHU Ha
CMNaTa Ha peakLmA Ha CTPYA C BUCOKO HaNAraHe; CTOMHOCTTA HA Ta3u CANa Ha OTCKayaHe e
nocoyeHa B Tabnuata 3a TexHuueckun AaHHu Hatouka,, CMNELLUOUKALIMN U TEXHUYECKU
DAHHW” (cunata Ha oTckauaHe ce n3passsa B HioToHU N, kbaeto TN = 0.1 Kg);

- He HacouBaliTe BoHaTa CTpys KbM MaTepuani, KOUTo CbAbpKaTt a3bect uam gpyru
BeLLleCTBa, BPeHN 3a 3ApaBeTo;

- He 6nokupaiiTte n10CTa Ha NUCTONETa BbB BIUHATY BKNKOYEHO MONOMKEHNE;

- He nokpuBaiiTe MalLMHaTa 1 He A NO3ULMOHMPAIATe B HEBEHTUAMPaAHA Cpeaa (3anoMHeTe



TOBa, 0C0O€HO KOraTo 13non3BaTe MallMHaTa B 3aTBOPEHO NPOCTPAHCTBO);

- Ao TpA6Ba fa npeKbCHeTe 3aXpaHBAHETO Ha CTPYATA 3a BUCOKO HanAraHe 1 1a NocTaBuTe
nucToneTa aony, He 3abpapaiite fa COXuTe NpeanasuTens;

- He 3a6paBsiiTe, e Korato MaLunHaTa e Ha [bAHO CcNUpaHe, TA B AeliCTBUTENHOCT € BCe
oLLe BK/H0YeHa, CiejoBaTeNHO Npefna3uTeNaT BbpXy N0CTa Ha nucToneTa TpA6Ba Aa bbae
B ON10KMPAHO NONOXKEHMe, 33 13 Ce n30erHe MHLNAEHTHO 3a/1eiCTBaHe;

- He octaBaiite mawuHata 6e3 HabntogeHue B [IbNHO cnnpaHe faxe 3a KpaTKko BpeMe; ako
e TaKa, NoCTaBeTe MaBHNA NpekbcBay Ha nonoxeHue ,0“, n3BageTe Lencesna OT KOHTAKTa
11 HaTUCHETE N10CTa Ha NUCTONETA, 3a 1a 0CBOOOANTE BCAKAKBO OCTaTHYHO HAaNAraHe;

- Korato He ce usnon3sa, u3nbaHABaiiTe onepauuute, onucatu B Touka ,CMAPAHE,
no-CNeLyanHo, HAKOra He 0CTaBANTe MaLLHATA CbC LLences, CBbp3aH KbM 3aXpaHBaLuA
KOHTaKT;

- PaboTHOTO HanAraHe He TpAOBA HMKOra Aa NPeBULIABA MAKCMMaNHaTa CTONHOCT,
npeaBuUaeHa 3a MalnHata (BuxTe ¢bluo Touka ,CMNELLMONKALUUA U TEXHUYMECKK
JAHHWY);

- BuHaru noctaBAiiTe rnaBHNA NpekbcBay Ha nonoxenue ,0 n M3BaxaaiTe Wwencena ot
3aXpaHBaLLMA KOHTAKT aKo (e aKTUBMPA TEPMUYHO AN 3aLYUTHO TOKOBO YCTPOICTBO 3a
ABTOMATUYHO BPbLLIAHE B U3X0AHO NOMI0XKEHNE, Thil KaTo MaLLHATa MOXe A Ce BKII0YM
OTHOBO CMOHTAHHO, (el KaTo Ce oXnaau;

- AKo efiHO YCTPOIACTBO 3a 6€30MaCHOCT NOCTOAHHO Ce aKTUBMPA, B HUKAKBB Clyyail He
n3non3BaiiTe MalmHata 6e3 npeaBaputenHo Aa 6bae nposepeqa ot KBANTMOULIUPAH
TEXHUK;

- N3non3Baiite NOAX0AALLO0 MYHO NpeAna3Ho 060pyABaHe CpeLly M3NbUBAHNA LWYM
(Hanpumep 3aLLUMTHYU HayLWHNLK).

« NPEQYNPEMAEHUE. Bunaru nskniousaiite npekbBaya 3a U3K/oYBaHe Ha 3aXpaHBaHeTo,
KOraTo MaLlHaTa ce ocTaBy 6e3 HabntogeHue.

« NMPEQYNPEMXAEHUE. Crpyn 3a BUCOKO HanAraHe Moxe a 6bAaT onacHm ako Ca NOAN0MXeHN
Ha HenpaBunHa ynotpe6a. (Tpyata He TpA6Ba Aa Ce HaCOYBA KbM X0pa, eNeKTpuuecko
060pyABaHe Noj HanpexeHue UAn KbM (amaTa MaLlHa.

« Ako u3non3Barte Al03u 3a BoAa, NOCTaBeTe LIAHTA HA YepBeHa MapKUpOBKa Npeau aa
BKJIIOYMTE MaLLMHaTA.

- NMPEAYNPEMAEHUE. Ta3n mawumHa e npoekTupaHa 3a noi3BaHe ¢ NOYMCTBALL areHT,
AO0CTaBEH WIN NpenopbyaH oT npon3BoauTens. [1on3BaHeTo Ha APYri NOYNCTBALLM areHTI
WK XMMUKanU1 MoXe ia NoBANsAe HebnaronpuaTHo Ha 6€30MacHOCTTa Ha MallnHaTa.

« NPEQYNPEXAEHUE. OnacHocT 0T ekcnno3uns — He BNpbckBaiiTe Bb3naaMeHUMI TEUHOCTU.

+ 3a 0na3BaHe Ha OKOJHATa Cpefa, MOUYMCTBAHETO Ha NPeBO3HYM CPEACTBA UM MeXaHU3MM
C XUApaBANYHN Bepury TpAOBa Aa Ce M3BbPLUBA Camo B 001aCTi, CHabaeHU C noaxoaALy
Mac/ieH cenaparop.

« [ymuTte Ha npeBO3HUTE CpefCTBa TPAOBA fla Ce MOUMCTBAT OT Pa3CTOAHMNE He NO-Mafko OT
50 cm/19 in, 3a a He ce fonycHe BOAHATA CTPYA Aa rin noBpeAn. [Tbpeata MHAMKaLMA 3a
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yBpeXJaHe Ha efHa ryMa e HeliHoTo 00e3LiBeTABaHe.

« He n3non3Baitte malLnHata, KoraTo Banm Abxa.

« He cBanaiiTe wencena ot MpeXoBUA KOHTAKT KaTo U34bpnBaTe 3axpaHBaLyus Kaben.

- [lazere 3axpaHBawwma kaben, Bb3MOXHUTE yAbMXKaBaLLN NPOBOSHNLY, LencenuTe u
KOHTaKTUTe Cyxu. HuKora He ru J0KOCBaiiTe C MOKpH pblLie.

« AKo 3axpaHBaLLMAT LHYP e NoBpefeH, Toli TpA6Ba Aa 6bae NoAMeHeH 0T NPON3BOANTENS,
HeroBUAT CEpPBU3€H areHT Uau NoAo6HN KBanuGuUMpaHu n1La, 3a Aa ce u3berHe onacHoCT.

+ He npomeHAiiTe N0 HUKaKbB HAUMH YC/I0BUATA HA 3aXpaHBaHe Ha MALLMHATA, M 0C00eHO He
NPOMEHAITE KOHCTPYKLMATA 32 PUKCUpaHe Ha MOTOpa, NOMNaTa, npeanasuTenuTe U BOAHUTE
BPb3KIM; He ieakTUBIpaliTe 1 He NunaiiTe YCTPOCTBATA 3@ ynpaBneHue 1 6e30nacHoCT.

« (ToliTe Ha NOAXOAALLO PA3CTOAHNE OT ABMXKELLUTE (e YaCT Ha MALUWUHATA, AaXe aKo (a
NOAX0AALLO 3aLUUTEHMU.

« He cBanaiite npegnasutenute oT ABUKELLNTE Ce YaCTy.

« He pabotete ¢ Tpb61, KOUTO CbABPXKAT TEYHOCTI NOJ HANAraHe.

« HenoaxoaALio n36paHu npuHagneXxHocTi HapyLwasar paboTata Ha MalLMHaTa U MOXe Aa A
HanpaBAT onacHa. l13non3Baitte Camo OpuriHanHu NPUHAANEXHOCTH, KOUTO Ca NPenopbyaHm
0T NPON3BOANTENA.

« [lpean fa maHunynupate UaN TpaHCMopTMpaTe MaliMHaTa, U3MbHETe onepaunuTe,
nocouexu B Touka ,,CMTAPAHE”.

« MawwuHara Tpabsa Aa ce npemecTBa CaMo KaTo e U3MN0n3BaT TOUKMTE Ha 3axBallaHe,
npeanaraxu 0T KOPMUOTO WK PbKOXBATKATa, UK, B CJIyyail Ha NOBAMUraHe, NOCOYeHNTe
0T cneunduynna cumson (Bux kaptata ,3HAYEHWUE HA U3NMON3BAHUTE CUMBOJT“).

« Korato malumHaTa ce TpaHcmopTupa, yBepeTe ce, ye e Aobpe 3aKpeneHa KbM CPeACTBOTO
3a TPAHCNOPT (C BbXKETA UK Apyrv NOAX0AALLA cucTemi). AKO MMa CIUPaYHO YCTPOICTBO,
aKTUBMpaTe ro.

« AKO Mma KopMUNO, XBaHeTe ro 34paBo, 3a Aa U3berHeTe yaapute 1 TpbCKaHeTo OT
HepaBHOCTTa Ha 3emATa. MmaiiTe ToBa NpeABMA 0C00EHO ako 3eMATa € BaXHa.

+ He fBuxeTe KonecHute MalnH N0 HAKNOHM No-ronemi 0T 2% uan Bbpxy MHOMO MOKpa
3emA.

« (ne Kato CTe NpemMeCTUN MaLLMHATA, HUKOTa He 3abpaBAiiTe Ja akTUBMpaTe CNUPAUYHOTO
yCTPOIICTBO, aK0 IMa TaKoBa.

« YeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE U NpeaynpeXaeHnATa BbpXy eTUKeTUTe Ha U3M0a3BaHuTe
JIETepreHTIN 1 T CbXPaHABaliTe Ha 6e30nacHo MACTO, Aaney OT Jocera Ha aewa.

« Benyyali Ha KOHTAKT CcounTe, U3MuiATe He3abaBHO CBOAA. AKO Ce NOTbiHe, He Npeau3BIKBaiiTe
MOBPbLYAHE: KOHCYNTUPANiTe C IeKap BeAHara h HoceTe ONAKOBKATA Ha fleTepreHTa.

« MPEAYNPEXAEHUE. Bcaka onepauns 3a nouncTtBaHe, noaapbxKa, NoAgMAHA Ha YacTu
W npeBpbLUaHe Ha MaLWHATA KbM Apyra ¢yHKuuA TpAbBa a ce U3BbPLUBA CAMO Clej
KaTo ca u3nbHeHu onepauuuTe B Touka ,CIIUPAHE", B cTabunHo nonoxeHune (ako uma,
aKTUBUpAiiTe CNMPAYHOTO YCTPOICTBO) M KOTaTo MaLLMHATa € HAMbJIHO OX/1aJeHa.

I cneumanHo, HUKora He 3abpaBsiiTe Aa M3BaAUTE LLENCENa OT KOHTAKTa.



Korato malunHaTa e oxnajeHa, BHUMaBaitTe:

- [1a He A 0cTaBATe 0e3 HabNAeHe aKo HA0KONO Ma He3aLUTEHN el CTapy Xopa unu
X0pa C yBpeXxjaHus;

- [a A nocTaBuTe B CTabUHO nonoxeHune 6e3 onacHoCT 0T najjaHe;

- [1a aKTUBMpaTe CNMPAYHOTO YCTPOICTBO, KO MMA TaKOBa;

- [1a He A 0CTaBATe B KOHTAKT Wi 611130 0 Bb3nAameHUMM Matepuani.

« He n3non3gaitte pa3peautenyt unu pasTBOPUTENN 3a NOYNCTBAHE HA MALLWHATA.

» (tapoTo macno TpA6Ba Aa 6bae M3XBbPAEHO N0 NOAXOAALY HAUMH, 3@ Ja He (e 3aMbpCABa

OKOJHaTa Cpefa.

MPEAYNPEMAEHUE. 3a na ocurypute 6e30nacHOCT Ha MallWHATa, U3NoN3BaiTe Camo

OPUTMHAHN pe3epBHM YacTi OT NPOU3BOAUTENS UK 0Z0OPEH OT Hero YacTi.

« MPEAYNPEXAEHUE. LUnanrose 3a BUCOKO HanAraHe, GUTUHIA 11 KYMAYHTY Ca BaXKHM 3a
6e30nacHOCTTa Ha MaLLKHaTa. IA3non3BaiiTe WaHroBe, QUTUHIY U KYyNAYHIU, IpenopbyaHi
0T NPON3BOAUTENA.

« llonbnHuTenHuTe onepayuu No NoAAPbXKKa TpAOBA Aa e U3BbPLIBAT CaMoO OT
KBATUOULIUPAH TEXHUK.

+ 3a cMAHa Ha Konena u rymu ce cebp3gaite camo ¢ KBATTMOULIUPAH TEXHUK.

« B cnyvaii, ye npaBunHOTO GyHKLMOHMPaAHE HA MALLKMHATA He MOXe fa (e Bb3CTaHOBM
nocpeacTBOM uHdopmaumaTa sageHa B rabnuuata,0TCTPAHAABAHE HA HEU3MPABHOCTU:
MPOBJIEMW, MPUYMUHN U MEPKU 3A OTCTPAHABAHE”, cBbpxete ce c KBATMOULIMPAH
TEXHUK.

- [pean fa u3xBbpAMTe MaLLMHATA 3a CKpan, yBepeTe e, Ye He MOXe Aa Ce U3MoN3Ba,

HanpuMmep KaTo HapexuTe 3axpaHBaLLuA kaben u HanpasuTe pe3epBHUTE YacTy be3onacHn

33 [lela, KoUTo MoXe Jia U3non3Bar MaLLUHaTa, 3a ia UrpaAT C HeA..

AONBAHUTENHN NHCTPYKLIAW 3A MALLWHU C ABUTATEN C BBTPELLIHO
TOPEHE

« WHCcTpyKumuTe 3a pabota TpA6Ba Aa 6bAaT NPUAPYKeHN 0T MHCTPYKLMITE 3a ABUraTeNa
BBTPELUHO ropeHe, J0CTaBeH ¢ MawwnHara. [locneaHute TpAbBa Aa CbABTCTBAT MalLMHATA
npe3 uANoTo Bpeme 1 Jja Ce YeTaT BHUMATESTHO 3aeHO C ApYriTe UHCTPYKLMN.

« W3mbnABaliTe npefynpexaeHnaTa 3a 6e30nacHoCT, KOUTO e CbbpaT B UHCTPYKLIAUTE 33
paboTa Ha iBMraTeNs C BbTPELUHO ropeHe, J0CTaBeH C MalwnHaTa. 0cobeHo, He JoKOCBaiATe
Lymo3arnywmens, pebpata Ha ABUraTeNa 1 ApYril ropeLLy YacTu.

- NPEAYNPEMAEHUE. He n3non3gaitte MalunHa, 3aAABIXKBAHA OT ABUraTeN C BHTPELLIHO
ropeHe B 3aTBOPEHO NOMeLLEeHINe, 0CBEH aK0o MMa NOAX0AALLA BEHTUNALNA, MPOBEPeHa 0T
HaLMOHANHWTe OpraHu no Tpyaa.

- MPEAYNPEXAEHUE. YBepete ce, ue BCAKaKBN 0TpaboTeHN ra3oBe ca fganey oT
BEHTUNALNOHHY OTBOPU.

- (nepaiite onepawuute, onucanu B Touka ,CIIUPAHE” npeau aa 3apeaute ¢ ropuso.
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« MPEAYNPEXAEHWNE. lopusa, KouTo He ca npenopbyaHu, He TpAGBA Aa ce 3N0N3BaT, Thi
KaTo MoXe /1a Ce OKaXaT OnacHHu.

« NPEAYNPEMAEHUE. Bcaka onepauuna 3a nouncTBaHe, noaapbxKKa, NoAMAHA Ha YacTu 1
CMAHA Ha QYHKLMA HA MaLLMHaTa TPAOBA Ja Ce M3BbPLLBA CaMO CNlef KaTo (A U3MbJHEHN
onepauuute, onucaun B Touka ,CMUPAHE”, B ctabunHo nonoxxexue (ako uMa cnupayHo
YCTPOIICTBO, aKTUBMPAIATE F0) 11 KOraTo MaLLMHATA € HAMbJIHO OXNajieHa.

Mo-cnewwnanHo, He 3abpaBaiiTe ia (BanuTe KIloya 3a 3ananBaHe i 4a U3KNKuuTe akymynaropa
WK Ja OTAeNNTe Kanaykara 3a CrbCTABaHe Ha 3anauTesiHaTa ceeLl.

« Korato octaBATe MaLuMHaTa Ha CKNaJ, He 0CTaBANTe ABUraTeNA C BLTPELLHO FopeHe C ropuBo
C pe3epBoapa B 3aTBOPeHa Unu (nabo BeHTUAMPaHa 0611aCT M M30ArBaiiTe UCKPU UK OTKPUTH
NNambLy [ia BAN3AT B KOHTAKT C U3ropenu rasose.

+ AKymynaTopbT Ha MOAENY C eNeKTPOHHO 3aManBaHe MMa CUTHO Bb3JeiCTBIE BbPXY OKONHATa
(pefia 1 He TpAbBa Aa e U3XBbPAA 3aefHO ¢ buToBaTa cMec. 3a noBeye MHGoOpMaLus,
(BbpLLETe e C MeCTHaTa c1y»0a 3a cbbupaHe Ha 60KnyKa unam C TbproeeLa.

« [lpean na 6pakyBaTe NOUNCTBALLIOTO YCTPOICTBO 3a BUCOKO HanAraHe, yBepeTe ce, ue T0
He MOXe /1a Ce M3M0N13Ba, HanpuMep KaTo HapexuTe Kabena Ha Lyencena 3a 3anaBaHe Ha
MCKpa 1 HanpaBeTe yacTuTe 6e30MacHN 3a AeLa, ako 3anoyHaT Aa C1 UrpaAT C yCTPOICTBOTO.

AOMDHUTENHW UHCTPYKLIUW 3A MALLWHW CNMOAABAHE HA TOPELLLA

BOJA

« Hakon akcecoapn nmat MakcumanHa paboTHa TemnepaTypa no-Hucka 0T MakCUManHara,
KOATO Ce JOCTUrA OT MALUMHATA: B Te31 Cyyau e He0bX0AUMO f1a Ce OrpaHIyi TeMMepaTypaTa
nocpeACTBOM NOAXOAALLO KONye 3a perynnpaxe.

« [13non3Baiite camo aBTOMO6GUNEH ra3bon.

« MPEAYNPEMAEHUE. He Tpa6Ba Aa ce n3n0n3BaT HeNMoAX0AALLM FOPUBA, Thil KaTO T MOXe
J1a Ce OKaxaT OMmacHM.

- MPEAYNPEXXAEHUE. 3a mawmnn, paboteLyn ¢ 6eH31H unn Jn3en, BaXHO e a ce ocurypu
noAX0AALLA BEHTUAALMA 1 Aa (e yBepUTe, e JUMHUTE Fa3oBe ce 0TAeNAT NPaBUSHO.

- MPEAYNPEMXAEHUE. YBepeTe ce, ue BCUUKM eMIUCAN HA 0TPabOTEHM ra30Be He ca B bnnsocT
J10 BEHTUNALMOHHI OTBOPMU.

« He nokpugaiite u3nyckatenHus 0TBOP Ha KoTena.

« Hukora He ce HaBeX[aliTe Haj U3X0[a 3a U3rOPenu ra3oBe I He ro OKOCBAIiTe C pblie
(onacHocT oT M3rapsaHe).

« Korarto 3apexpate pe3epBoapuTe C FOpUBO M A€TepreHT, BHUMaBaliTe fia He v 00bpKarte:
aKo TOBa Ce C/lyuM, He M3non3BaitTe MalumHata u ce cebpxete ¢ KBAJIMOULUPAH TEXHUK.

« Korato nbaHuTe pe3epsoapa ¢ ropuBo, BHUMAaBaiTe [ia He pa3ninBaTe TEYHOCT BbpXY
MaLunHaTa. AKo ToBa Ce Clyum, U34aKaiite NoHe 24 yaca npeau Aa U3non3pare MaLLMHATA,
TaKa ye TEYHOCTTa, KOATO MOXeE f1a e MPOHUKHANA BLTPe B YCTPONCTBOTO, A UM Bpeme fa
ce u3napu.



+ 3aMaLuuHu, pabotewyy c netpon 6e3 KOHTPON Ha 6e30MacHOCTTa Ha NnaMbKka: He octaBaiiTe
MalLuHaTa 6e3 HabntogeHue no Bpeme Ha pabora.

« Korarto ycTpolicTBO 3a nouncTBaHe C BoAa NOA BUCOKO HansAraHe Bne3e B pexum Ha MbJIHO
CMUPAHE, nocTbT Ha nucToneta TpAbBa Aa e 6NOKMpa C NpeanasHOTO YCTPOWCTBO U Ce
yBepeTe, Ye He MOXe J1a e aKTUBMPA N0 HEBHUMaHMe.

NMPEAMA3HWU MEPKW 3A NPABWIHA YNOTPEBA

AKo yka3aHuATa no-pony He 6bAAT B3eTH NoJ BHUMaHUe, UMa
ronAimMa BepoATHOCT MalUMHaTa /i ce NoBpeay.

« Buxte Tabnuuara B Touka ,CMELLMOUKALNWA U TEXHUHECKN OAHHWU” v cnepete
(TOMHOCTUTE Ha NoJaBaHaTa BOAA: MUHUMANHA HICKA CKOPOCT; MaKCMMaHa U MUHUMANHa
TemnepaTtypa; MakCUMasHo U MUHUMASTHO HanAraHe (MakcMManHa bnbounHa Ha nonaraxe):
aKo Umate coMHeHus, cebpxete ce ¢ KBATUOULIUPAH TEXHUK.

« AKo MbAHUTE pe3epBoap, NPENopPbYNUTENHO € Ja MOHTUPaTe euH AOMbAHUTeNeH QUATHP
B KpaA Ha 3acMyKBaLLaTa Tpbba (CBbpeTe ce ¢ BalluA Tbprosel, 3a ToBa).

+ He nyckaiite MawwuHara:

- be3 nopagena Boga;

- (bC coneHa BOA MAN € BOAA CbC 3aMbpCABALLN NPUMECH: aKO TOBA Ce Clyun, NycHeTe
MOYMCTBALLOTO YCTPOICTBO 3a HAKOAKO MIUHYTI C UNCTa BOAa;

- 3a noBeye OT TPN MMHYTN B pexuM Ha 6ainac (3aTBopeH nuctonet), ako MbAHOTO
CNMpaHe He e Ha NINLe UK aKo NOYNCTBAHETO € MPU MHOTO HUCKO HanAraHe, Taka ye
YCTPOICTBOTO He Ce aKTMBMpa (0THeceTe ce KbM TabnmLaTa C TeXHUYECKM AaHHI Ha TOYKa
L,CNELUOUKALINN U TEXHUMECKWU OAHHWU");

- AKo e npeKaneHo LWyMHa /Ui Ma 3HAYUTENHI KanKin BoZa UK Macno;

- [lpn AMpeKkTHa CbHYeBa CBETANHA, C TeMNepaTypa Ha OKONHATa cpeda no-ronama
o1 40°C/104°F.

AKo ce mon3Ba npu MHOTO HUCKW TemMnepaTypu, NpoBepeTe Aanu He ce e obpasyBan e

BBTpe B nomnarta i B TpbouTe.

3a pa ce n3bArHaT HaTPYNBaHMA /UM HACNArBaHNA HA XUMUYECKI NPOAYKTU cnej

U3non3BaHe Ha ieTepreHTy, Bepurata TpA0Ba a ce NOYNCTI UALANHO KaTo ce NYCHe YucTa

BOAA 3a HAKOJKO CEKYHAMU.

l3BbplueTe NpefBUAEHUTE KOHTPONHI JeCTBIA 33 PYTMHHA NOAAPBKKA, 0C06EHO Mo

OTHOLLIEHe Ha MACNOTO.

« MawnHata He noHaca 3aMpb3BaHe.
3a pa n3berHete HaTpynBaHe Ha ejl B MaLLIMHaTa B CypoBN aTMOCHEPHM YCNI0BIAA, BKapaiiTe
Manko aHTMdpu3 3a aBTomobunn npean Aa n3sbpunte npoueaypata ,CMUPAHE. Mpean
a HanpasuTe ToBa, (BbpxeTe ce ¢ KBAITUOULINPAH TEXHUK 3awwoTo BKapaHaTa ¢
MOMMNa TeYHOCT MOXe Ja NOBPeay YNTbTHEHNATA 3@ BUCOKO HalAraHe Ha nomnara. Ako
MaLUKHATa He MOXe a Obje 3aLyuTeHa No YKa3aH!A HaunH, 0CTaBeTe A Ha TOM0 MACTO 3a

BHUMAHME
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AOCTaTbUHO BpeMe NpeAu Aa A NyCHeTe 0THOBO, TaKa Ye 00pa3yBaHNAT B Hes Nef Aa MOXe
[1a ce pa3ampasu: MaLunHata Moxe a 6b/ie Cepro3HO YBPeeHa ako Te3n MPOCTU MHCTPYKLMN
He ObAaT CneBaHu.

AONBJAHUTENHU NPEAYNPEMAEHUA 3A MALLWHW C ABUTATEN C
BBTPELLIHO FTOPEHE

+ 3a [1a A0CTaBM MaKCMManHaTa MOLLHOCT, IBUTaTeNAT ¢ BLTPELUHO ropeHe TpAbBa Aa ce
nycHe 3a noHe 10 yaca npw ToBap no-mansk ot 154+20%, 3a Aa ce nonyyn MakcMmanHo
N3MbJIHEHNE HA MaLUKHATA.

« MakcumanHata MOLHOCT, KOATO ABUrATENAT C BLTPELLHO FOpeHe MoXe fa A0CTaBu, e
HaManABa C HapacTBaHe Ha HAAMOPCKATa BICOYIHA 1 TeMnepaTypaTa Ha OKONHaTa cpeja
(npnbnusutenHo naga ¢ 3.5% Ha Bcekn 305 m/1000 ft Haa MopckoTo paBHuMLLE 1 1% Ha BCekn
5.6°C/42 °FHap 16 °C/61 °F). Ako MawunHaTa ce 3n0on3Ba npu BUCOKM HAAMOPCKM BUCOUMHI
NN BUCOKI TEMNePATYpPI Ha OKOIHATa Cpefia, OTHeceTe Ce KbM MHCTPyKLUuTe 3a paboTa Ha
ABUraTes ¢ BLTPELLHO ropeHe 3a NpefnasHuTe MepKu, Kouto TpAbBa Aa npeanpuemere.

« Wneannuat gBuraten pa6sa Aa ce 0CTaBy Aa 3arpee 3a HAKONKO MUHY TV NPeAy 04aKBaHOTO
MaKCUMasHO U3MbJIHEHNe Ha MalLMHaTa.

« He ocTaBsiiTe nounCTBAaLLOTO YCTPONCTBO C BIUCOKO HaNAraHe B pexim Ha 6ainac 3a nogeue
OT TPI MUHYTY (3aTBOPEH NUCTONET) 0CBEH aKO HAMA He3afbMmKuUTeNeH TepMoCTaTUyeH
BeHTUN, MoHTMpaH oT KBAJIMOULIUPAH TEXHUK. He3zaBucumo ot T0Ba, NOMHeTe, ue
TEPMOCTaTUYHNAT BEHTIN MOXe Aa Ce MHCTanMpa Camo ako MaLLHATa Le paboTy BUHAr
CbC 3aXpaHBaHe 0T Mpexarta.

AOMBAHWUTENHW NPEANA3SHU MEPKU 3A MALLUHW CMOAABAHE HA
FOPELLA BOJA

« AKo MalMHaTa ce U3non3Ba NpyU HaAMOPCKA BIUCOUMHA no-ronama ot 1000 m/3281 ft,
cebpxete ce ¢ KBAJIMOULIUPAH TEXHUK 3a KoHTpon 1 ia HanpaBu BCUYKI HEOOX0AMMM
HaCTPOIIKI 3@ FOpeHeTo.

« AKo ce 13non3Ba A13e10B0 ropuBO 3a CENICKOCTONAHCKM LLeNN UK 3@ 3arpABaHe, UK ako
rOpMUBOTO € 3aMbPCEHO, TOBA LLie NPeAn3BIKa rofieMu OTNaraHuA Bbpxy ropeskara, Koeto
LLle NONpeyy Ha NPaBMAHOTO GYHKLMOHUpPaHe.

« Mpean pa npogbmxute npoueaypata ,CMUPAHE” cnep ynotpeba, ocTaBeTe MaluMHaTa Aa
paboTu C ropenkata HAKONKO MUHYTK, 3 [ia OXNaZUTe BepuraTa 3a NofjaBaHe.

+ 3a ;a n3berHete Hem3npaBHOCTI HA MALIUHY C BUCOKO HanAraHe, ApbxTe KOMYeTo 3a
perynupaHe Ha fieTeprenta HAITBJIHO 3atBopeHo, Korato pe3epBoapbT e npase.

- 3atBopete HAMTBJIHO Konueto 3a perynupaHe Ha feTepreHTa, KOrato npukaounTe ¢
JieTepreHTa.

__+ 3a ja npepotBparuTe npobnemn ¢ Ao3upalyata nomna, Npu AUNca Ha AexmapaTipalla
16 TeyHOCT, HaMbJIHETe CbOTBETHNA pe3epBoap ¢ Bofa.
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